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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFT A-rikjanna og Péllands.

Hinn 16. jani 1993 var senska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Pdllands sem gerdur var i Genf 10.
desember 1992. Alpingi hafoi med dlyktun 7. mai 1993 heimilad rikisstjorninni a0 fullgilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sioar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, dsamt vidaukum og bokunum sem
varOa vioskipti Islands og Poéllands. Adrir vidaukar og bokanir eru ekki birtar hér en hagt er ad fa
adgang ad texta peirra i utanrikisraduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt békun um samkomulag um

samninginn.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 23. juni 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingélfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Iyoveldisins Péllands

Formalsord

Lyoveldid Austurriki, lyoveldid Finnland, lydveldido Island, furstademio Licchtenstein,
konungsrikid Noregur, konungsrikid Svipjod, rikjasambandid Sviss (hér eftir nefnd EFTA-rikin)

og

lydveldid Polland (hér eftir nefnt Po6lland),

sem visa til asetnings sins um ad studla a virkan hatt ad efnahagssamvinnu 1 Evropu og lysa sig
tilbdin til ad leita sameiginlegra leida og adferda til ad styrkja pa marghlida préun,

med hlidsjon af yfirlysingu sem undirritud var af EFTA-rikjunum og Péllandi i Gautaborg i jini
1990,

sem visa til skuldbindinga sinna samkvamt lokadkvérdun radstefnunnar um oryggi og samvinnu
i Evropu (ROSE) og Parisarsattmala um hina nyju Evropu og einkum til grundvallarregina i loka-
skjali ROSE-radstefnunnar i Bonn um efnahagssamvinnu i Evrépu,

eru sannferd um ad friverslunarsamningur pessi, 4samt samningum sem samningsriki gera vid
Evropubandaldgin, muni studla ad pvi a0 mynda sterra og samstilltara friverslunarsvaedi i Evropu og
leggja par med sitt af morkum til efnahagssamvinna i Evropu,

med hlidsjon af efnahagslegum og félagslegum mismun peim sem rikir milli EFTA-rikjanna og
Poéllands, vidurkenna a0 markmid samningsins naist med beitingu videigandi akvada hans,

hafa einsett sér ad afnema i afongum allar hindranir &4 pvi sem nast 6llum vidskiptum sinum i
samremi vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti,

lysa sig reidubuin til ad skoda moguleika a ad préa og efla tengsl sin svo pau nai til svida sem
bessi samningur tekur ekki til,

og med pad i huga ad ekkert dkvaedi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi samn-
ingsrikin undan skuldbindingum bpeirra samkvaemt 6drum alpjodasamningum, einkum Hinu almenna
samkomulagi um tolla og vidskipti,

hafa akvedid, i samremi vid ofangreind markmid, ad gera med sér svohljédandi samning:

1. gr.
Markmio

1. Med hlidsjon af pvi ad Pollandi er porf & ad hrada efnahagspréun sinni skulu EFTA-rikin og
Polland, & adlogunartimabili sem lykur 31. desember 2001, koma & friverslunarsvadi stig af stigi, i
samrzmi vid akvadi samnings bessa.

2. Markmid samnings pessa, sem byggist 4 vidskiptatengslum milli markadshagkerfa, eru:

a) ad efla, med auknum gagnkvaemum vidskiptum, samfellda préun efnahagssamskipta EFTA-
rikjanna og Péllands, og studla pannig, b&di i EFTA-rikjunum og Péllandi, ad frampréun efna-
hagslifs, betri lifskjorum og atvinnuskilyrdum og auknum afk6stum og fjarhagslegum stédugleika;

b) ad skapa edlilegar forsendur fyrir samkeppni i vidskiptum milli samningsrikja;

¢) a0 studla pannig med afnami vidskiptahafta ad efnahagssamvinnu i Evrépu, samfelldri préun
og auknum alpjédavidskiptum.

2. gr.
Gildissvid
Samningurinn tekur til:
a) framleidsluvara sem heyra undir 25.-97. kafla i samreemdri vorulysingar- og voruheitaskra,
ad undanskildum peim framleidsluvorum sem skradar eru i I. vidauka,
b) framleidsluvara sem tilgreindar eru i bokun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem
kvedid er a4 um i peirri bokun,
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c) fisks og annarra sjavarafurda eins og kvedid er 4 um i II. vidauka,
sem upprunnar eru i EFTA-riki eda Péllandi.

3. gr.
Upprunareglur og samvinna um tollaframkvaemd

1. T bokun B er kvedio 4 um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2. Samningsrikin skulu gera videigandi radstafanir, par 4 medal um reglubundna endurskodun
af hélfu sameiginlegu nefndarinnar og stjérnunarsamvinnu, til ad tryggja ad akvadi 4.-9., 14. og
23. gr. samningsins og bokunar B séu framkvamd til hlitar og 4 sem samremdastan hétt og til ad
draga svo sem unnt er Gr peim formkrofum, sem gerdar eru i vidskiptum, og til ad finna lausn 4
peim vandamalum sem af framkvamd akvadanna leidir, pannig ad allir geti vel vid unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi ahrif verda 16g0 4 vidskipti
milli EFTA-rikjanna og Pdllands.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-rikin afnema alla innflutningstolla 4 fram-
leidsluvérum sem upprunnar eru i Pollandi og gjold sem hafa samsvarandi ahrif, ad undanskildum
framleidsluvérum sem tilgreindar eru i III. vidauka, en tollar 4 peim framleidsluvérum og gjold
sem hafa samsvarandi ahrif skulu afnumin i 4fongum i samrami vid dkvadi vidaukans.

3. Fré og meo 1. jantdar 1995 skal Polland afnema i fimm jéfnum aféngum alla tolla, og 6ll
gjold sem hafa samsvarandi ahrif, 4 framleidsluvérum sem upprunnar eru i EFTA-rikin, ad undan-
skildum peim framleidsluvérum sem tilgreindar eru i IV. vidauka, en tollar 4 peim framleidsluvorum
og gjold sem hafa samsvarandi ahrif skulu afnumin frd og med gildistoku samningsins, og fram-
leidsluvorum sem tilgreindar eru i V. vidauka, en tollar & peim framleidsluvérum, og gjold sem hafa
samsvarandi &hrif, skulu afnumin i 4f6ngum i samremi vi0 timadztlunina sem kvedid er 4 um i
vidaukanum.

5. gr.
Grunntollar

1. Grunntollurinn 4 framleidsluvorum sem 4 ad lakka i afongum samkvamt samningnum skal
samsvara bestu-kjara tollinum sem 1 gildi var 29. febraar 1992.

2. Komi almennar tollalekkanir til framkvamda eftir gildistoku samnings pessa, m.a lekkanir
vegna samnings um tolla sem ndst munu i Urugvaa vidredunum um alpjédavidskipti, skulu lakkudu
tollarnir koma 1 stadinn fyrir grunntolla sem um getur i 1. mgr. fra peim tima er slikar tollalakkanir
taka gildi.

3. Reikna skal l&kkudu tollana samkvamt 4. gr. med einum aukastaf eda, pegar um er ad reda
sérstaka tolla, med tveimur aukastéfum.

6. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvaoi 1.-3. mgr. 4. gr. gilda bar ad auki um fjaroflunartolla ad 6dru leyti en kvedid er
a um i békun C.
2. Samningsriki geta lagt 4 fjaroflunargjold i stad fjardflunartolla eda pess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

7. gr.
Utﬂutmngstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1 Engir nyir ttflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi 4hrif verda 16gd 4 vidskipti milli
EFTA-rikjanna og Péllands.

2. EFTA-rikin skulu frd og med gildistoku samningsins afnema alla Gtflutningstolla og gjold
sem hafa samsvarandi ahrif ad 6dru leyti en kvedid er 4 um i VI. vidauka.

3. Pélland skal afnema 1 4féngum alla dtflutningstolla og 611 gjold sem hafa samsvarandi 4hrif.
Afnema ber alla slika tolla og 611 gjold eigi sidar en 1. jandar 1997.
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8. gr.
Magntakmarkanir & innflutningi og radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 innflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif i vidskiptum milli EFTA-rikjanna og Péllands.

2. Fra og meo gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til EFTA-rikjanna
og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i VII. vidauka.

3. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir 4 innflutningi til Péllands og
radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar 1 samrami vid akvedi og timaaztlun sem kvedid
er 4 um i VIII. vidauka.

9. gr.
Magntakmarkanir 4 atflutningi og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar 4 utflutning, né gerdar radstafanir sem hafa
samsvarandi ahrif 1 vioskiptum milli EFTA-rikjanna og Péllands.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir a utflutningi fra EFTA-rikjunum
og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 6dru leyti en kvedio er a um i IX. vidauka.

3. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir a Gtflutningi fra Péllandi og
radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif afnumdar ad 60ru leyti en kvedid er 4 um i X. vidauka.

10. gr.
Almennar undantekningar

Samningurinn kemur ekki i veg fyrir ad leggja megi 4 innflutning, atflutning eda umflutning
vara bonn eda hoft sem réttletast af almennu sidgadi, allsherjarregiu, almannadryggi, vernd lifs og
heilsu manna, dyra eda plantna og umhverfisins, vernd pjédarverdmeta, er hafa listreent, sdgulegt
eda fornfredilegt gildi, verndun hugverka, eda reglur um medferd a gulli og silfri. Slik bonn eda
hoft mega po ekki leida til gerredislegrar mismununar eda til pess ad duldar homlur séu lagdar a
vidskipti milli samningsrikjanna.

11. gr.
Rikiseinokun

1. Samningsrikin skulu tryggja breytingar a rikiseinokun i vidskiptum, samanber p6 dkvadi
békunar D, pannig ad enginn greinarmunur sé gerdur milli rikisborgara EFTA-rikjanna og Péllands
hvad snertir skilyrdi til addratta og markadssetningar vara.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um allar stofnanir sem par til beer yfirvéld samningsrikjanna
nota samkvemt 16gum eda i reynd, beint eda ébeint, til ad hafa eftirlit med, raida eda hafa umtalsverd
ahrif 4 inn- eda utflutning milli samningsrikja. Pessi dkvadi gilda einnig um einkasolur sem riki
hefur fengid 60rum i hendur.

12. gr.
Skipti 4 upplysingum um drog ad tzeknilegum reglugerdum
1. EFTA-rikjunum og Péllandi ber ad tilkynna hvert 6dru med eins 16ngum fyrirvara og ger-
legt er og samkvamt peim reglum sem settar eru i XI. vidauka um drog ad tzknilegum reglugerdum
og breytingar 4 beim sem bau hyggjast gefa ut.
2. Samningsriki skulu leitast vid ad fara eftir pessum reglum innan tveggja ara fra gildistoku
samningsins. Reynist petta ekki ad 6llu leyti gerlegt, skal sameiginlega nefndin lengja pennan frest.

13. gr.
Vioskipti med landbiinadarafurdir
1. Samningsriki lysa sig reidubiiin, ad pvi marki sem stefna peirra i landbinadarmalum leyfir,
a0 studla ad samstilltri préun vidskipta med landbtinadarafurdir, med tilliti til mikilveegis peirra fyrir
efnahag Péllands.
2. Til ad na pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vid Pélland um
radstafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbinadarafurdir.
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3. Samningsrikjum ber ad beita reglum sinum um bufjar- og jurtasjikdéma og heilbrigdiseftirlit
i landbinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem getu torveldad vidskipti a
oréttmetan hatt.

14. gr.
Innlendar alogur
1. Samningsrikjum ber ad fordast allar fjarmalaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa
beint eda obeint i for med sér mismunun milli framleidsluvara sem upprunnar eru i EFTA-riki og
sambearilegra framleidsluvara sem upprunnar eru i Péllandi.
2. Framleidsluvorur sem fluttar eru ut til samningsrikis skulu ekki njéta herri endurgreidslu a
innlendum al6gum en nemur beinum og 6beinum gjoldum sem hafa verid 16gd & per.

15. gr.
Greidslur

1. Engar homlur mé leggja 4 greidslur tengdar vidskiptum milli EFTA-rikis og Pdllands eda
yfirferslur 4 slikum greidslum til samningsrikis par sem krofuhafi er basettur.

2. Samningsrikin skulu fordast ad takmarka, med héftum & gjaldeyrisvidskipti eda med stjorn-
sysluathofnum, veitingu, endurgreidslu eda méttoku lana til skamms eda medallangs tima vegna
vidskipta sem ibui samningsrikis & hlut ad.

3. Pangad til gjaldmidill Péllands er ordinn ad fullu skiptanlegur i skilningi VIII. gr. sampykkta
Alpjodagjaldeyrissjodsins, askilur Polland sér rétt til ad beita takmorkunum & yfirferslu gjaldeyris
er tengjast veitingu eda vidtoku lana til skamms eda medallangs tima, ad pvi marki sem leyfilegt
er samkvamt stodu Poéllands gagnvart Alpjédagjaldeyrissjodnum og ad pvi tilskildu ad pessum tak-
morkunum sé beitt &n mismununar vegna uppruna framleidsluvaranna og peim sé ekki einungis beitt
gagnvart tilteknum framleidsluvorum eda tegundum framleidsluvara.

16. gr.
Opinber innkaup

1. Samningsrikin telja pad vera ®skilegt og mikilvagt markmid samnings pessa ad auka frjls-
redi 1 innkaupum hins opinbera.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu EFTA-rikin veita fyrirtekjum fra Péllandi adgang
ad Gtbodsgerd vid opinber innkaup sin i samremi vid samninginn um opinber innkaup fra 12. april
1979, eins og honum var breytt med bokun um breytingar fra 2. febriar 1987 sem samid var um
innan ramma Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti. Pélland skal, med tilliti til
endurskipulagningar og préunar efnahagsmala sinna, veita fyrirteekjum EFTA-rikjanna smam saman
adgang ad dtbodsgerd 4 hinum opinbera innkaupamarkadi 4 somu forsendum.

3. Eins skjott og unnt er eftir gildistoku samningsins ber samningsrikjum stig af stigi ad adlaga
reglur, skilyrdi og adferdir sem pau nota vid ad dkveda patttoku i samningum sem boOnir eru at til
ad tryggja skyrleika i gerd samninga og koma i veg fyrir mismunun milli hugsanlegra birgja fra
samningsrikjunum. Eftir undirbaningstimabil, par sem P6lland skal njéta pverrandi forskots i sam-
skiptum milli rikjanna, ber ad koma 4 fullu jafnvaegi milli réttinda og skuldbindinga samnings-
rikjanna eigi sidar en fyrir lok adlégunartimabils.

4. Sameiginlega nefndin leggur til eda sampykkir, eftir pvi sem vid 4, fyrirkomulag pessarar
préunar, medal annars gildissvid, timasetningar og reglur sem beita skal og tilgreinir stofnanir eda
adila sem gera samninga um opinber innkaup, b.e. opinberar stofnanir og fyrirteki og einkafyrirtaki
sem njota sérréttinda eda einkaréttinda.

5. Vidkomandi samningsriki skulu leitast vid ad fara eftir videigandi samningum innan ramma
Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

17. gr.
Vernd hugverka
1. Samningsriki skulu veita og tryggja vernd hugverkaréttinda 4n mismununar, m.a. med pvi
ad sampykkja rddstafanir til ad veita pessi réttindi og framfylgja peim. Auka ber verndina stig af
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stigi og fyrir 31. desember 1996 skal hun vera ordin sambarileg vid pa vernd sem almennt tiokast
a pvi svadi sem samningsrikin tilheyra.

2. Samningsriki eru sammala um ad fara ad efnislegum akvaedum marghlida samninganna sem
tilgreindir eru i XII. vidauka fyrir 31. desember 1996; pau skulu og leggja sig 61l fram vid ad fram-
fylgja peim og 6drum marghlida samningum sem gerdir eru til ad audvelda samvinnu vid ad vernda
hugverkaréttindi, 4n pess pd a0 skerda fullveldisrétt samningsrikja til dkvardana i pvi efni.

3. A0 pvi er samning pennan vardar tekur ,,vernd hugverkaréttar® einkum til verndar hof-
undarréttar, p.m.t. til tolvuforrita og gagnagrunna og skyldra réttinda, vérumerkja, landfredilegra
audkenna, i0nhonnunar, einkaleyfa, svadislysinga smarasa og par ad auki til 6birtra upplysinga um
pekkingu.

4. a) Ad pvi er snertir hugverk skulu samningsriki ekki veita rikisborgurum hvert annars lakari
vernd en bd sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. Hyglun, vild, forréttindi eda fridhelgi & svioi
hugverka sem tilkomin er vegna:

1) tvihlida samninga sem 1 gildi eru hja samningsriki vid gildistoku samningsins og til-

kynntir eru 6drum samningsrikjum i sidasta lagi fyrir 1. jandar 1994,

i) alpj6dasamninga sem i gildi eru eda verda gerdir a komandi drum, par 4 medal svadis-
bundinna samninga um efnahagssamvinnu, sem samningsriki hafa ekki 61l gerst adilar
agd,

méa undanpiggja bessari skuldbindingu, ad pvi tilskildu ad slikt valdi ekki gerredislegri eda Orét-
tlatri mismunun gegn rikisborgurum annarra samningsrikja.

b) Tveimur samningsrikjum eda fleiri er heimilt ad gera frekari samninga um vidtakari vernd
en samkvamt dkvadum 1 samningi pessum, ad pvi tilskildu ad 61l énnur samningsriki geti gerst
adilar a0 peim med sambarilegum skilmalum og ad pau séu tilbdin ad hefja samningavidredur i
bessu skyni i godri tra.

5. Samningsrikjum ber einnig ad sja til pess med lagasetningu ad 16gbundin nytjaleyfi vegna
cinkaleyfa skuli vera almenn nytjaleyfi, veitt an mismununar og fyrir poknun sem samsvarar
markadsverdi fyrir nytjaleyfio og sem skjéta ma til urskurdar domsvalda. Gildissvio og -timi slikra
nytjaleyfa skal takmarkast vid tilgang veitingar peirra. Nytjaleyfi vegna vannytingar skal veita
adeins a0 pvi marki sem barf til pess ad fullnzgja eftirspurn svadisbundins markadar 4 vidunandi
kjorum.

6. Samningsrikjum ber ad sja til pess ad reglur um veitingu eda skraningu eda vardveislu
hugverkaréttinda og um eftirlit med peim séu réttlatar og d4n mismununar. Fordast ber ad setja
floknar reglur eda kostnadarsamar, eda sem fela i sér Gparflega langa timafresti eda 6naudsynlegar
tafir. 1 akvadum um eftirlit ber einkum ad kveda 4 um 16gbannsrétt, fullar baetur fyrir skada sem
rétthafi hefur ordid fyrir og bradabirgdaradstafanir, m.a. pegar annar adili hefur ekki fengid dheyrn
(inaudita altera parte).

7. a) Samningsriki skulu koma 4 skipulagi um tzkniadstod og samvinnu yfirvalda rikjanna.
Til ad nad pessum markmidum skulu pau hafa samrad vid hlutadeigandi alpjodastofnanir eins og
Alpjodahugverkastofnunina (WIPO) og Einkaleyfastofnun Evropu (EPO).

b) Samningsriki sampykkja ad efna til samrads med sérfradingum, fari samningsriki pess a
leit, um starfsemi sem tengist gildandi eda fyrirhugudum alpjédasamningum um samhzafingu, stjérn-
un og eftirlit med hugverkarétti og um starfsemi 4 vegum alpjodastofnana, t.d. Hins almenna sam-
komulags um tolla og vidskipti og Alpjodahugverkastofnunarinnar, og um samskipti samningsrikja
vid pridju 16nd um mal sem varda hugverkarétt.

18. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtzekja

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvemd samningsins ad pvi leyti sem pad hefur ahrif
a vioskipti EFTA-rikis og Péllands:

a) allir samningar milli fyrirtekja, dkvardanir samtaka fyrirtekja og samstilltar adgerdir
fyrirtekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til sliks;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirteekja a yfirburdastddu sinni 4 yfirridasveedum samningsrikja
i heild eda a verulegum hluta pess.
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2. Akvaoi pessi skulu einnig gilda um starfsemi opinberra fyrirtekja og fyrirteekja sem njota
sér- eda einkaréttinda er samningsriki hafa veitt peim, en beiting dkvaedanna ma p6 ekki hindra, ad
l6gum eda 1 raun, opinber verkefni peirra.

3. Telji samningsriki ad tiltekid atheaefi samrymist ekki akvaedum greinar pessarar er pvi heim-
ilt a0 gripa til videigandi rddstafana, sem pad alitur naudsynlegar til a0 meta peim alvarlegu vand-
kvaedum er af athafinu leidir, samkvamt peim skilmalum og i samreemi vid pa adferd sem tilgreind
eri25. gr.

19. gr.
Rikisadstod

1. Sérhver adstod sem samningsriki veitir eda felst med einhverju méti i radstéfun rikisfjar-
muna og raskar eda gati raskad samkeppni med pvi ad veita einstokum fyrirtekjum eda einstakri
framleidslugrein forréttindi, samrymist ekki réttri framkvemd samningsins ad pvi leyti sem hin
hefur dhrif a vioskipti milli EFTA-rikis og Péllands.

2. Meta skal athafi sem brjota i baga vid 1. mgr. & grundvelli forsenda sem tilgreindar eru i
XIII. vidauka.

3. A0 pvi er vardar framkvaemd akvada 1. mgr. er Pollandi heimilt til 31. desember 1996 ad
veita umfangsmeiri adstod, en leyfilegt veri ad beitt yrdi af halfu EFTA-rikja samkvamt peim fors-
endum sem tilgreindar eru i XIII. vidauka til a0 efla efnahagsumbatur og préun. Sameiginlega
nefndin getur, med tilliti til efnahagsastandsins 1 Pdllandi, dkvedid hvort dkvadi pessu verdi beitt
lengur.

4. Samningsrikin skulu tryggja skyrleika 1 medferd rikisadstodar med pvi ad skiptast a
upplysingum eins og kvedid er 4 um i XIV. vidauka. Sameiginlega nefndin skal, innan eins ars
fra gildistoku samningsins, sampykkja naudsynlegar reglur til ad framfylgja pessari malsgrein.

5. Telji samningsriki ad tiltekid athaefi samrymist ekki akveedum 1. mgr. er pvi heimilt ad
gripa til videigandi rddstafana samkvamt peim skilmdlum og i samremi vid pa adferd sem er
tilgreind 1 25. gr.

20. gr.
Undirbod
Verdi EFTA-riki vart vid ad beitt sé undirbodum, i skilningi VI. greinar Hins almenna samko-
mulags um tolla og vidskipti, i vidskiptum vid Poélland eda verdi Polland vart vid ad beitt sé
undirbodum i pessum skilningi 1 vidskiptum vid EFTA-riki getur vidkomandi samningsriki gripid
til videigandi gagnradstafana 1 samremi vid samkomulagid um framkvaemd VI. greinar Hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti og pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

21. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar framleidsluvoru

Pegar innflutningur tiltekinnar framleidsluvoru eykst svo mjog og vid slik skilyrdi sem valda
eda valdid gatu:

a) alvarlegu tjoni fyrir innlenda framleidendur samberilegra framleidsluvara eda samkeppnis-
vara & landsvadi samningsrikisins sem flytur inn eda

b) alvarlegri roskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfidleikum sem getu leitt til alvar-
legra efnahagsprenginga i einstokum landshlutum
er vidkomandi samningsriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum
og 1 samremi vid pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

22. gr.
Endurskipulagning
1. Péllandi er heimilt, i takmarkadan tima, ad gripa til sérstakra rddstafana i formi hakkadra
tolla sem vikja fra akvaedum 4. gr.
2. Raodstafanirnar skulu eingéngu vernda idnad a byrjunarstigi eda einstakar greinar atvinnulifs
sem verid er ad endurskipuleggja eda sem standa frammi fyrir alvarlegum erfidleikum, einkum pegar
pessir erfidleikar valda mikilvaegum félagslegum vandkvadum.
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3. Tollar sem lagdir kunna ad vera 4 innflutning til Péllands fra EFTA-rikjum med slikum
radst6funum mega ekki vera harri en 25% ad verdmeti og skulu framleidsluvorur fra EFTA-rikjum
njota ad einhverju leyti hagstzdari kjara en adrar. VerOmeti framleidsluvaranna sem pessar
raostafanir taka til skal ekki nema meira en 15% alls arlegs innflutnings idnadarvara fra EFTA-
rikjum samkvamt skilgreiningu 1 2. gr. og samkvemt nyjustu faanlegum télum.

4. Beita ma radstofununum i fimm ar hid lengsta nema sameiginlega nefndin heimili lengra
timabil. Per falla nidur i sidasta lagi i lok adlégunartimabilsins.

5. Oheimilt er ad beita slikum radstofunum gagnvart framleidsluvéru sem hefur verid an tolla,
gjalda sem hafa samsvarandi ahrif eda magntakmarkana i prja ar eda lengur.

6. Péllandi ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni fyrirfram um allar sérstakar radstafanir sem
bad hyggst gripa til og, ad beidni EFTA-rikja, hafa samrad um par og um vidkomandi atvinnu-
greinar i sameiginlegu nefndinni 40ur en beim er beitt. Pegar pad gripur til slikra radstafana ber
Pollandi ad afhenda sameiginlegu nefndinni timadztlun um afndm tollanna sem lagdir eru a
samkvamt pessari grein. 1 timaaztluninni skal gera grein fyrir afnami tollanna i jé6fnum arlegum
afongum, sem hefjist eigi sidar en tveimur arum eftir ad peim er komid 4. Sameiginlegu nefndinni
er heimilt a0 dkveda adra timaaztlun.

23. gr.
Endurutflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting dkvadanna i 7. og 9. gr. til pess ao:

a) framleidsluvara verdi flutt aftur Gt til pridja lands og samningsrikid sem flutt er at fra hefur
beitt magntakmorkunum 4 Gtflutningi, Gtflutningstollum eda radstéfunum eda gjoldum sem hafa
samsvarandi ahrif gagnvart atflutningi umraddrar framleidsluvéru pangad, eda

b) alvarlegur skortur verdi eda geti ordid 4 framleidsluvoru sem samningsriki sem flutt er ut
fra er naudsynleg
og bar sem ofangreindar dstedur valda, eda gatu valdid, alvarlegum vandkvadum fyrir samningsriki
sem flutt er Gt frd, er pvi samningsriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim
skilmdlum og i samremi vid pa adferd sem tilgreind er i 25. gr.

24. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

1. Lendi EFTA-riki eda Polland i alvarlegum erfidleikum, eda sjai fram & erfidleika, vardandi
greidslujofnud sinn er EFTA-riki eda Péllandi, eftir pvi sem vid 4, heimilt ad gripa til takmarkandi
radstafana, samkvamt peim skilmalum sem settir ern med Hinu almenna samkomulagi um tolla og
vidskipti, sem skulu vara i takmarkadan tima og ekki hafa vidtekari ahrif en porf er 4 til ad leiorétta
erfidleikana vegna greidslujafnadar. Radstofunum ber ad aflétta stig af stigi eftir pvi sem erfidleikar
vegna greidslujafnadar minnka og med 6llu pegar adstedur réttleta par ekki lengur. EFTA-rikinu
eda Pollandi ber ad tilkynna hinum samningsrikjunum og sameiginlegu nefndinni um radstafanir
Jafnskjott og gripid er til peirra og um timaatlun um afndm peirra, verdi pvi vid komio.

2. Samningsrikjum ber engu ad sidur ad reyna eftir megni ad fordast ad gripa til takmarkandi
rddstafana vegna greidslujafnadar.

25. gr.
. Adferd vi0 beitingu oryggisradstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim 6ryggisradstofunum sem tilgreindar eru i pessari
grein skulu samningsrikin leita lausnar 4 4greiningi sin i milli med beinu samradi og tilkynna 6drum
samningsrikjum par um.

2. Pratt fyrir 6. mgr. pessarar greinar ber samningsriki, sem ihugar ad beita éryggisradtofunum,
a0 tilkynna hinum samningsrikjunum og sameiginlegu nefndinni pegar par um og lata peim i té
allar upplysingar sem mali skipta. Samningsriki skulu hefja vidredur innan sameiginlegu nefnd-
arinnar an tafar til ad leita lausnar sem 6ll rikin geta sett sig vid.

3. a) A0 pvi er vardar 18. og 19. gr. skulu samningsriki sem i hlut eiga veita sameiginlegu
nefndinni naudsynlega adstod til ad rannsaka malid og, pegar vid 4, binda enda 4 athzfid sem mét-
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melt hefur verid. Hafi samningsrikid sem i hlut 4 ekki bundid enda & athzfid sem moétmelt er
innan pess timabils sem sameiginlega nefndin dkvedur, eda ef nefndin kemst ekki ad samkomulagi
innan priggja minada fra pvi ad malinu var visad til hennar, er vidkomandi samningsriki heimilt
ad gripa til peirra radstafana sem bad telur naudsynlegt til ad baeta Gr astandinu.

b) A0 bvi er vardar 20., 21. og 23. gr. skal sameiginlega nefndin rannsaka malid og taka pa
akvordun sem porf er 4 til a0 binda enda 4 erfidleika sem samningsriki hefur tilkynnt um. Hafi
engin akvordun verid tekin prjatiu dégum eftir a0 malinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar
er hlutadeigandi samningsriki heimilt ad gripa til peirra radstafana sem pad telur naudsynlegt til ad
bzta Ur 4standinu.

c) A0 bvi er vardar 31. gr. er hlutadeigandi samningsriki heimilt ad gripa til videigandi
rddstafana eftir a0 samradi lykur eda prir manudir eru lionir fra pvi ad tilkynnt var um malid.

4. Skylt er ad tilkynna 6llum samningsrikjum og sameiginlegu nefndinni pegar um oryggis-
rddstafanir sem gripid er til. Umfang radstafana og gildistimi peirra skal takmarkast vid pad sem
6hjakvemilegt er til ad bata ur pvi astandi sem leiddi til beitingar peirra og skulu ekki vera
umfangsmeiri en sa skadi sem umrett athaefi eda erfidleikar hafa valdid. Reynt skal eftir megni ad
beita radstofunum sem minnst hindra framkvaemd samningsins. Radstafanir sem Poélland gripur til
vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis skulu einungis beinast ad vidskiptum vid pad riki.
Einungis EFTA-riki eda -rikjum sem hefur ordid fyrir ahrifum af adgerdum eda adgerdaleysi
Poéllands er heimilt ad gripa til radstafana sem beinast ad slikum adgerdum eda adgerdaleysi.

5. Efna skal til reglubundins samrads um oryggisradstafanir i sameiginlegu nefndinni og leita
leida til a0 draga ur peim, finna adra valkosti i stad peirra eins fljétt og unnt er eda afnema per
begar adstedur réttleta paer ekki lengur.

6. Pegar 6venjulegar adstedur kalla 4 tafarlausar adgerdir og uatiloka ad peer verdi kannadar
fyrirfram getur vidkomandi samningsriki, i tilvikum sem um radir i 20., 21. og 23. gr. og pegar
rikisadstod hefur bein og tafarlaus ahrif 4 vidskipti milli samningsrikja, gripid strax til varrddar-
radstafana sem bryn porf er a til ad bata r dstandinu. Tilkynna ber um radstafanirnar an tafar og
efna til samrads milli samningsrikja innan sameiginlegu nefndarinnar eins flj6tt og vid verdur komid.

26. gr.
Undanpagur af oryggisastaedum

Ekkert dkvadi pessa samnings kemur i veg fyrir ad samningsriki geri radstafanir sem pad telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljdstranir sem eru andstedar mikilvegum oOryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilvaga 6ryggishagsmuni, standa vid skuldbindingar sinar 4 alpjédavettvangi
eda yfirlysta stefnu sina

1) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotferi og herbinad og onnur vidskipti med

vorur, efni eda pjonustu sem fer fram beint eda dbeint i pagu hernadaradila, eda
i1) gagnvart Gtbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
iii) & stridstimum eda pegar alvarleg spenna i alpjodamalum égnar fridi.

27. gr.
Sameiginlega nefndin

1. Sameiginlega nefndin, sem sett var 4 stofn samkvamt Gautaborgaryfirlysingunni, skal annast
umsjén og stjornun 4 framkvaemd samningsins.

2. Til a0 framkvemd samningsins verdi eins og til er @tlast skulu samningsriki skiptast &
upplysingum og efna til samrads i sameiginlegu nefndinni ad beidni samningsrikis. Sameiginlega
nefndin skal kanna af og til frekari moguleika 4 ad fjarlegja par hindranir sem eftir standa i vegi
fyrir vidskiptum milli EFTA-rikja og Péllands.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka dkvardanir i malum sem kvedid er 4 um i samn-
ingnum. I 66rum mélum er sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillogur.
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28. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til a0 annast framkvemd samningsins eins og til er atlast kemur sameiginlega nefndin
saman cins oft og naudsyn ber til og eigi sjaldnar en einu sinni 4 ari. Sérhverju samningsriki er
heimilt ad fara bess & leit a0 fundur verdi haldinn.

2. Akvardanir nefndarinnar skulu hljéta samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi samningsrikis i sameiginlegu nefndinni sampykkt akvordun med fyrirvara um
ao uppfyllt verdi stjornskipuleg skilyrdi skal akvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt er ad fall-
10 hafi verid fra fyrirvaranum, sé ekki kvedid & um sidari gildistokudag i akvorduninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er kveda 4 um, m.a., hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhépa sem hin telur porf
a til adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

29. gr.
Prounarakvaeoi

1. Pegar samningsriki telur pad til framdrattar efnahagi samningsrikja ad préa enn frekar pau
samskipti sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi ad lata pau na til svida sem hann
tekur ekki til, sendir pad peim rokstudda beidni par um. Samningsrikin geta falid sameiginlegu
nefndinni ad kanna beidnina og leggja fyrir pau tillogur par ad ldtandi pegar vid 4, einkum med
bad fyrir augum ad hefja samningsvidraedur.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri leid sem um getur i 1. mgr., eru hadar
fullgildingu eda sampykki samningsrikja eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.

30. gr.
Pjonusta og fjarfesting

1. Samningsrikin vidurkenna ad tilteknar atvinnugreinar, m.a. 4 svidi pjonustu og fjarfestin-
gar, verda @ mikilvagari. 1 vidleitni sinni vid ad préa og auka samstarf sitt, einkum med tilliti til
samvinnu i Evrépu, skulu pau vinna saman ad pvi markmidi ad auka frjalsredi og opna markadi
sina fyrir fjarfestingu og pjonustuvidskiptum, med hlidsjon af videigandi vinnu a4 vegum Hins
almenna samkomulags um tolla og vidskipti.

2. EFTA-rikin og Podlland skulu rada i sameiginlegu nefndinni moguleika 4 ad lata vio-
skiptatengsl sin na til beinna erlendra fjarfestinga og pjoénustuvidskipta.

31. gr.
Uppfylling skuldbindinga
1. Samningsriki skulu gera allar radstafanir sem naudsynlegar eru til ad tryggja a0 markmid
samningsins ndist og til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvamt samningnum.
2. Telji EFTA-riki a0 Polland hafi ekki, eda telji Pélland ad EFTA-riki hafi ekki, uppfyllt
skuldbindingu samkva@mt samningnum getur vidkomandi samningsriki gripid til videigandi
radstafana samkvamt peim skilmalum og i samremi vid pa adferd sem tilgreind er 1 25. gr.

32. gr.
Vidaukar og békanir
Vidaukar og bokanir vid samninginn eru Gadskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega nefndin
getur dkvedid breytingar a4 vidaukum og bokunum A og B.

33. gr.
Vidskipti sem heyra undir adra samninga
1. Samningur pessi gildir um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og Pollands
hins vegar en ekki um vidskipti milli einstakra EFTA-rikja nema kvedid sé 4 um annad i samn-
ingnum.
2. a) Samningurinn milli Finnlands og Péllands um gagnkvamt afnam vidskiptahindrana, sem
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undirritadur var 29. september 1976 med doronum breytingum (hér eftir nefndur Finnsk-p6lski-
samningurinn), skal gilda afram 4 adlogunartimabili pangad til hagsbaztur sem bessi samningur
kvedur @ um hafa komid ad fullu i stad gagnkvamra hagsbota sem samningur si fzrdi samn-
ingsrikjunum.

A pvi stigi skal Finnsk-pélski-samninginn felldur Gr gildi med sameiginlegri akvordun
Finnlands og Pollands. Tilkynna ber 6drum rikjum sem adild eiga ad samningi pessum um akvoroun-
ina an tafar.

b) Akvadi 7., 8.,9., 11,12, 13, 14, 15, 16., 17, 18., 19., 20., 22., 23., 29. og 30. gr. samn-
ings pessa gilda ad breyttu breytanda um vidskipti milli Finnlands og Péllands samkvamt Finnsk-
p6lska-samningnum.

¢) Nanari reglur um framkvamd bessarar greinar er ad finna i XV. og XVI. vidauka vid samn-
ing pennan.

34. gr.
Tollabandalog, friverslunarsvaedi og landamseravidskipti

Samningurinn kemur ekki i veg fyrir pad ad tollabandalégum eda friverslunarsvedum eda
samkomulagi gert um landamzaravidskipti verdi haldid vid eda til peirra stofnad ad pvi marki sem
pad hefur ekki neikvad ahrif a fyrirkomulag vidskiptanna, einkum upprunareglur sem kvedid er a
um i samningnum.

35. gr.
Landsvadi par sem samningur pessi gildir

Samningurinn tekur til landsvada samningsrikjanna.

36. gr.
Breytingar
Breytingar 4 samningnum, ad 6d0ru leyti en um getur 1 3. mgr. 27. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir samningsrikin til sampykkis og 66last gildi pegar 61 riki hafa sampykkt
par. Sampykktarskjolum skal komid i vorslu hja vérsluadila.

37. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem adild 4 ad Friverslunarsamtokum Evrépu getur gerst adili ad samningnum,
svo framarlega sem sameiginlega nefndin akvedur ad sampykkja adild pess, med peim kjérum og
skilyrdum sem sett kunna ad verda i peirri akvordun. Adildarskjalinu skal koma i vorslu hja vorslu-
adila.
2. A0 pvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi & fyrsta degi pridja
manadar eftir ad adildarskjalinu hefur verid komid i vorslu.

38. gr.
ersiign og nidurfelling samningsins

1 Sérhvert samningsriki getur dregid til baka adild sina ad samningnum med bpvi ad tilkynna
pad vorsluadila skriflega. Ursdgn tekur gildi sex manudum eftir ad hin berst vorsluadila.

2. Dragi Polland adild sina til baka fellur samningurinn Gr gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lidinn og ef 61l EFTA-rikin draga adild sina til baka fellur samningurinn ar gildi eftir ad sidasti
uppsagnarfresturinn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evrépu fellur adild pess ad samningi pessum af peim sokum nidur pann dag er drsognin tekur gildi.

39. gr.
Gildistaka
1. Samningurinn 60last gildi 1. april 1993 gagnvart samningsrikjum sem pa hafa komid full-
gildingar- eda stadfestingarskjolum sinum til vorsluadilans, ad pvi tilskildu ad Polland sé medal
peirra rikja sem komid hafa fullgildingar- eda stadfestingarskjolum sinum i vorsiu.
2. begar um er ad reda riki sem undirritar samninginn og kemur fullgildingar- eda stadfest-
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ingarskjali sinu 1 vorslu eftir 1. april 1993 6dlast samningurinn gildi 4 fyrsta degi annars méanadar
eftir ad skjalinu hefur verid komid i vorslu hja vorsluadila, ad pvi tilskildu ad samningurinn &dlist
gildi gagnvart Pollandi eigi sidar en pann dag.

3. Riki sem undirritar samninginn getur pegar vid undirritun lyst yfir ad geti samningurinn
ekki tekid gildi gagnvart pvi 1. april 1993 muni pad pd fyrst i stad beita akvedum hans til
bradabirgda, ad pvi tilskildu ad hann hafi tekid gildi gagnvart Péllandi.

40. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipjodar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, tilkynnir 6llum rikjum sem undirritad
hafa samninginn eda gerst adilar ad honum um athendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu eda
adild, gildistoku samningsins eda nidurfellingu hans eda Grségn samningsrikis.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pbennan.

GJORT i Genf, 10. desember 1992, i einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal i vérslu
hja rikisstjorn Svipjédar. Vorsluadili skal senda 6llum 6drum rikjum, sem undirrita samninginn og
gerast adilar, stadfest afrit.

I. VIDAUKI

SEM UM GETUR I A-LID 2. GR.

Samningurinn tekur ekki til vara sem heyra undir 25. -- 97. kafla i samremdu tollskranni (ST)
pegar par eru fluttar inn { EFTA-riki eda Pélland eins og pad er tilgreint vid hvern vorulid.

ST-nimer Vorulysing Undanpegin ef
flutt inn til
3501 Kasin, kasinét og adrar
kasinafleidur; kasinlim:
3501.10 - Kasin Liechtensteins,
Sviss;

Péllands, ef varan
er upprunnin {
Liechtenstein eda
Sviss
ur 3501.90 - Annad:
- - Annad en kasinlim Liechtensteins,
Sviss;
P6llands, ef varan
er upprunnin {
Liechtenstein eda
Sviss
3502 Albimin (par med talid kirni tveggja eda
fleiri mysuprétina sem innihalda midad vid
byngd purrefnis meira en 80% af mysu-
prétinum), albiminét og adrar albtimin-
afleidur:
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ir 3502.10

tir 3502.90

3505

ur 3505.10

3505.20

3809

3809.10

ir 3809.91

ur 3809.92

17

- Eggjaalbiimin:
- - Annad en pad sem er, eda verdur gert
ohaft til manneldis

- Annad:

- - Mjo6lkuralbimin (laktoalbiimin), annad
en pad sem er, eda verdur gert Ohaeft
til manneldis

Dextrin og Onnur umbreytt sterkja (t.d.
forgelatinerud eda esterud sterkja); lim

ad meginstofni dr sterkju eda dextrini eda
annarri umbreyttri sterkju:

- Dextrin og onnur umbreytt sterkja
- - P6 ekki sterkjueterar og esterar adrir
en beir sem eru vatnsuppleysanlegir

- Lim

Aferdar- og iburbarefni (finishing agents),
litberar til ad hrada litun eda festingu
litunarefna og adrar vorur og blondur (t.d.
fyllir og litfestir) sem notad er i spuna-,
pappirs-, leBur- eda skyldum idnadi, 6t.a.:
- AJ stofni til ur sterkjukenndum efnum

Annad:

- Til nota 1 textilidnadi eda skyldum
10nadi:

- - Sem inniheldur sterkju eda sterkju-

afleidur

- Til nota { pappirsidnadi eda skyldum
10nadi:

Allra EFTA-
rikjanna,
Péllands

Allra EFTA-
rikjanna,
Péllands

Austurrikis;
Péllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki

Austurrikis;
Péllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki

Austurrikis;
Péllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki

Austurrikis;
Péllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki

c2
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- - Sem inniheldur sterkju eda sterkju- Austurrikis;
afleidur Péllands, ef
varan er upp-
runnin i
Austurriki
ar 3809.93 - - Til nota i leGuridnadi eda skyldum
i0nadi:
- - Sem inniheldur sterkju eda sterkju- Austurrikis;
afleidur Poéllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki
3823 Tilbdin bindiefni fyrir malmsteypumot

eda malmsteypukjarna; kemiskar vorur og
framleidsla kemisks eda skylds idnadar
(bar med taldar blondur r nattdrulegum
efnum), 6t.a.; drgangsefni kemisks eda
skylds idnadar 6t.a.;

ur 3823.10 — Tilbdin bindiefni fyrir malmsteypumot
eda malmsteypukjarna.

- - A0 meginstofni ar sterkju eda Austurrikis;

dextrini Péllands, ef
varan er upp-
runnin {
Austurriki
ur 3823.90 - Annad:

- - Vorur par sem heildarinnihald sykurs, Austurrikis;
sterkju, sterkjuafleida eda vara sem Péllands, ef
heyra undir nr. 0401 til 0404 er varan er upp-
a.m.k. 30% af pyngd eda meira runnin {

Austurriki



23. jini 1993 19

4501 - Nattirulegur korkur, 6unninn eda adeins Austurrikis,
forunninn; korkirgangur; brotinn, Islands,
kurladur eda maladur korkur Svipjédar;

Péllands, ef
varan er upp-
runnin i
Austurriki,

4 Islandi eda
i Svipjod

5301 - Hor, 6unninn eda forunninn en ekki Austurrikis,

spunninn; horruddi og horirgangur Liechensteins,

(b.m.t. garnirgangur og tett hraefni) Svipjédar,
Sviss; Poéllands,
ef varan er upp-
runnin i Austur-
riki, Liechten-
stein, Svipj6d

eda Sviss
5302 Hampur (Cannabis sativa L.), 6unninn eda Austurrikis,
forunninn en ekki spunninn; hampruddi og Liechtensteins,
hampirgangur (b.m.t. garnirgangur og Svipjédar,
tett hraefni) Sviss; Péllands,

ef varan er upp-
runnin i Austur-
riki, Liechten-
stein, Svipj6d
eda Sviss
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BOKUN A
UM VORUR SEM UM GETUR i B-LID 2. GR. SAMNINGSINS

1. gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbinadarhréefnis sem sidan er notad
i vorur sem skradar eru i to6flunum sem um getur i 2. og 3. gr., Gtilokar samningurinn ekki:

i) ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jofnunargjald a innflutning eda ad taka upp
adrar verdjofnunarradstafanir;

i1) ad radstafanir séu gerdar vid utflutning.

2. Verdjofnunarradstafanir skulu ekki vera harri en nemur mismuninum milli verds landbin-
adarafurda, sem notadar eru i umraddri voru, a innlendum markadi og heimsmarkadsverds peirra.
Sé innlent verd landbinadarafurdar legra en heimsmarkadsverd hennar er innflutningsrikinu heim-
ilt ad taka slikt til greina pegar upphadir til jéfnunar eru reiknadar. Ef Pdlland og EFTA-riki koma
sér saman um lekkanir 4 breytilegu gjaldi, sem lagt er a hraefni ur landbinadi, skal hlutadeigandi
samningsriki enn fremur taka tillit til l&kkana pessara 4 videigandi hatt pegar reiknadar eru upphadir
til jofnunar vegna vidkomandi unninna vara.

3. Verdjofnunarradstafanir, eins og peim er lyst i 1. og 2. mgr., skulu & engan hatt skerda rétt
EFTA-rikja eda P6llands til ad framfylgja landbinadarstefnu sinni eda gera radstafanir samkvamt
peirri stefnu.

2. Pr.

1. Vidkomandi EFTA-riki skal veita Péllandi ivilnanir vegna vara sem eru skradar i t6flum I,
I, III, IV og V samkvamt pvi sem fram kemur i t6flunum. .

2. Meodferd sem beitt er af halfu Islands er synd i toflu VI. 1 1. lista toflunnar er ad finna
tolla og i 2. lista fjaroflunartolla. Islandi er p6 heimilt ad lata adrar verdjofnunarradstafnir koma i
stad pessara tolla i samremi vid 1. og 2. mgr. 1. gr. en slikar adgerdir megi p6 ekki leida til lakari
kjara fyrir vorur sem skradar eru i VI. t6flu en Island veitir Efnahagsbandalagi Evrépu.

3. gr.

1. Pratt fyrir 4. gr. samningsins skulu tollar, sem lagdir eru af halfu Péllands 4 framleidslu-
vorur upprunnar i EFTA-rikjum sem skradar eru i VII toflu, ekki vera herri, frd og med gildis-
toku samningsins til 31. desember 1994, en lagdir voru 4 29. febriar 1992.

2. Pollandi ber ad skilgreina, eigi sidar en 1. jili 1994, hversu mikill hluti af innflutnings-
tollum, og gjoldum sem hafa samsvarandi ahrif, 4 framleidsluvérum sem skradar eru i VIL t6flu er
vegna landbinadar og hversu mikill ek<i vegna landbinadar. Gj6ldin skulu na til sému fram-
leidsluvara og landbunadarpatturinn vera si sami, og skilgreint var i Evropusamningnum milli
Poéllands og Evrépubandalaganna. Moguleikar 4 ad semja einnig um tilslakanir, sem Pélland hefur
veitt Evropubandalégunum med sérstokum skilyrdum, skulu raddir i sameiginlegu nefndinni.

3. Verdi umbatur a4 landblinadarstefnu Péllands til pess ad sa hluti gjaldsins sem er vegna
landbinadar verdi aukinn skal Pélland tilkynna sameiginlegu nefndinni par um; nefndin getur
sampykkt ad hzkka vidkomandi toll sem nemur aukningunni.

4. AQ bvi er vardar framleidsluvorur i VII. t6flu skal Pélland afnema stig af stigi pann hluta
tollanna og gjalda sem hafa samsvarandi dhrif, sem er ekki vegna landbinadar, fyrir 1. jandar 1999.
Nidurfellingin skal framkvamd eins fljott og rad er gert fyrir i Evrépusamningnum milli Péllands
og Evrépubandalaganna.

5. Péllandi ber ad tilkynna EFTA-rikjum med gédum fyrirvara um allar dkvardanir um ad taka
upp verdjofnunarkerfi til ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbinadarhraefnis sem sidan
er notad i framleiddum vérum. Verdi af slikri 4kvordun skal koma kerfinu 4 med sému akvadum
og 4 sama tima gagnvart EFTA-riki og gagnvart Evrépubandalégunum. Moguleika 4 ad semja einn-
ig um tilslakanir, sem Pélland kann ad veita Evrépubandalégum med sérstokum skilyréum, ber ad
taka til umfjollunar i sameiginlegu nefndinni.
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4. gr.
Akvzdi samningsins gilda um framleidsluvérur sem skradar eru i VIII. toflu.

5. gr.
1. EFTA-riki tilkynna Péllandi, og Pélland tilkynnir EFTA-rikjum, um allar verdjofnunar-
rddstafanir sem lagdar eru & samkvamt 1. gr. bokunar pessarar.
2. Polland og EFTA-riki tilkynna hvert 60ru um allar breytingar sem verda 4 medferd vara
fra Efnahagsbandalagi Evropu.

6. gr.

EFTA-riki og Pélland skulu endurskoda 4 tveggja ara fresti proun vidskipta sin 4 milli med
framleidsluvorur sem falla undir pennan samning. Endurskodun skal fara fram i fyrsta sinn fyrir
lok 1993. 1 1j6si endurskodananna og med hlidsjon af préun i vidskiptum milli samningsrikja og
Efnahagsbandalags Evropu 4 pessu svidi skulu EFTA-riki og Pélland dkveda hugsanlegar breytingar
4 vorum sem falla undir békunina og breytingar 4 reglum um j6fnunargjold.

7. gr.
Akvaoum bokunar A verdi beitt milli Austurrikis og Poéllands fram til 31. desember 1994,
nema badi samningsriki sampykki ad framlengja gildi peirra eftir pann tima. Tilkynna ber sameigin-
legu nefndinni 4n tafar um akvérdun pess efnis.



Islenskt toll-
skrarnimer

0403

1704

1806

0403.1001
0403.1003

0403.9001

0403.9003

1704.1000

1704.9001
1704.9002

1704.9003
1704.9004

1704.9005
1704.9009

1806.1000
1806.2009

1806.3100

1806.3201

1806.3209

1806.9002
1806.9003
1806.9009

Afir, hleypt mjolk og rjomi, jogirt, kefir og onnur gerjud
eba syr0 mjolk og rjomi, einnig pykkt eda med vidbaettum
sykri eda 00ru satuefni eda bragdbaett eda med avoxtum,

22 23. jani 1993

TAFLA VI VID BOKUN A
ISLAND

Listi 1

Vorulysing

hnetum e8a kakoi:

Jogurt:

- Kakéblandad
- Drykkjarjogurt
Annad:

- Kakéblandad
- Drykkjarjogirt

Setindi (par med talid hvitt sikkuladi) an kakoéinnihalds:

Tyggigimmi, einnig sykurhidad:

- Annad:

- Lakkris og lakkrisvorur

- Mondlumassi, blandadur sykri, og persipan (eftirliking af
mondlumassa), i 5 kg blokkum eda byngri

- Brjostsykur, selgetistoflur (pastillur) 6t.a.

- Karamellur

- Framleidsla ar akasfulimi (gum Arabic)

Annad

Sukkuladi eda onnur matvaeli sem innihalda kako:

- Onnur framleidsla { blokkum eda stongum sem vega meira en
2 kg, eda er logur, deig, duft, korn eda annad form i umbud

um sem innihalda meira en 2 kg:

Kakdduft sem inniheldur vidbattan sykur eda annad sztuefni

- Annad

Annad, { blokkum, plétum eda stongum:

- Fyllt

- Ekki fyllt

- - Bokunarsikkuladi { blokkum, plotum eda stongum, sem
inniheldur einungis kakébaunir, sykur og 30% kakdésmjor
eda minna

- - Annad

Annad:

- Feda sérstaklega tilreidd fyrir sjika

- Paskaegg

- Annad

Tollur
%

40
40

40
40

40

40
40

40
40
40
40

40
40

40

40
40

40
40
40
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1901 Maltkjarni; framleidsla Gr mjoli, fin- eda gréfmoludu,
sterkju eda maltkjarna sem ekki innihalda kakoduft eda
innihalda kakdéduft sem ad magni til er innan vid 50%
mifad vid pyngd, 6t.a.; matveeli 4r vorum i nr. 0401-0404
sem ekki innihalda kakoduft eda innihalda kakoéduft sem ad
magni til er innan vid 10% midad vid pyngd, ot.a.:

ur 1901.9000 - - Annad

- - Maltkjarni 20

1905 Braud, setabraud, kokur, kex og adrar braudvorur, einnig
med kakoéi; altarisbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblatur,
rispynnur og apekkar vorur:

1905.1000 - Hrokkbraud 32
1905.2000 - Piparkokur og pess hattar 32
- Saxtakex; vofflur og kexpynnur:
- - H:dad eda hjipad med sikkuladi eda med massa sem
inniheldur kaké:

1905.3011 - - - Satakex 32
1905.3019 - - - Annad 32
- - Annad:
1905.3091 - - - Saxtakex 32
1905.3099 - - - Annad 32
1905.4000 - Tvibokur, ristad braud og apekkar ristadar vorur 32
- Annad
1905.9010 - - Braud 32
1905.9020 - - Osatt kex 32
1905.9030 - - Kryddkex og saltkex 32
1905.9040 - - Kokur og kondit6rstykki 32
1905.9050 - - Pitsur og pess hattar 32
1905.9090 - - Annad 32
2101 Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, tei og matéi og fram-

leidsla ad stofni til r pessum vorum eda ad stofni til ar
kaffi, tei og matéi; brenndar sikériurzetur og annad brennt
kaffiliki, og kjarnar, kraftur og seydi ir peim:

2101.1001 - - Kaffipykkni sem inniheldur bléndu tir méludu brenndu kaffi,
dsamt matjurtafeiti og stundum 6drum efnum 28
2101.1009 - - Annad
2101.3000 - - Brenndar sikériuretur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar, 28
kraftur og seydi Gr peim 28
2102 Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma orverur, daudar (bo
ekki boluefni i nr. 3002); unnid bokunarduft:
2102.1000 - Lifandi ger 32
- Dautt ger; alrar einfruma Orverur, daudar:
2102.2001 - - Dautt ger 32
2102.3001 - Unnid bokunarduft 40

og 2102.3009



2104

2106

2202

2203

2209

3501

3506

tir 2104.1004
og 2104.1009

2106.9031
og 2106.9039

2202.1001
2202.1009
2202.9001

2202.9009

2203.0001

2203.0009

3501.1000
3501.9000

3506.1000

3506.9100

3506.9900
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Sapur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett

matvaeli:

- Sudpur og seydi og framleidsla i pau, ad undanskildu sipudufti
i 5 kg umbidum eda sterri

Matveeli 6t.a:
- Annad:
- - Duft til eftirréttargerdar

Vatn, p.m.t. 0lkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbaettum

sykri eda 00ru sztuefni eBa bragdbaett, og adrar oOafengar

drykkjarvorur, pé ekki avaxtasafar eda matjurtasafar i nr.

2009:

- Vatn, p.m.t. 6lkelduvatn og loftblandad vatn, med viGbzttum

sykri eda 60ru sxtuefni eda bragdbati:

- - Kolsyrdar drykkjarvorur

- - Annad:

- Annad:

- - Mjo6lkurvorur blandadar 68rum efnum, ad pvi tilskildu ad
mjolkurvorur séu 75% eda meira af pyngd vorunnar 4n
umbiida

- - Annad

Ol gert ur malti:

- Maltsl og annad gerjad 61 med meira en 0,5% til og med
2,25% vinanda ad rimmali

- Annad

Edik og ediksliki fengi0 ur ediksyru

Kasin, kasinot og adrar kasinafleidur, kasinlim:
- Kasin
- Annad

Unnid lim og onnur heftiefni, 6t.a.; vorur nothafar sem lim
eda heftiefni, umbinar til smasolu sem lim eda heftiefni i
umbidum ad nettopyngd 1 kg eda minni:
- Vorur nothzfar sem lim eda heftiefni, 6t.a., umbinar til
smésolu sem lim eda heftiefni { umbidum ad nettépyngd
1 kg eda minni:
- Annad:
- - Heftiefni ad meginstofni til Gr gdmmi eda plasti (par med
talid gervikvoBuefni)
- - Annad

40

40

40
40

40
40

40
40

32

12
12

16

12
12
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Islenskt toll-

skrarnimer
1702
1702.5000
1702.9004
1901
ur 1901.1000
ur 1901.2000
ur 1901.9000
1902
1902.1100
1902.1900
e 1902.2009
000 . 1902.3000
1902.4001
1902.4009

25

Listi 2

Vorulysing

Annar sykur, ad medtoldum kemiskt hreinum laktésa, mait-
0sa, glikosa og friktosa, i fostu formi; sykursirop an bragd-
og litarefna; gervihunang, hvort sem pad er blandad
nattirulegu hunangi eda ekki; karamel

- Kemiskt hreinn friktdsi

- Annad, p.m.t. einsykrur

- - Kemiskt hreinn maltési

Maltkjarni; framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu,

sterkju eda maltkjarna sem ekki innihalda kakoduft eda

innihalda kakoéduft sem a0 magni til er innan vid 50%

midad vid pyngd, 6t. a.; matveeli ar vorum i nr. 0401-0404

sem ekki innihalda kakoduft eda innihalda kakoéduft sem ad

magni til er innan vid 10% midad vid pyngd, ot.a.:

- Barnamatur, i smas6luumbidum, ad undanskildu maltkjarna og

vorum sem heyra undir nr. 0401 til 0404 sem innihalda innan

vid 10% kaké:

- Matvali Gir vorum sem heyra undir nr. 0401 til 0404 og
innihalda ekki kaké

- Annad

- Blondur og deig til framleidslu 4 braudvoérum { nr. 1905, ad

undanskildum maltkjama og vorum sem heyra undir nr. 0401

til 0404 og innihalda innan vid 10% kakoé:

- Matveli dr vorum { nr. 0401 til 0404 og innihalda ekki kakd

- - Annad

- Annad, ad undanskildum maltkjarna og voérum i nr. 0401 til

0404 og innihalda innan vid 10% kaké:

- Duft til eftirréttargerdar

- Matvali tr vorum { nr. 0401 til 0404

- Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda o6Orum efnum)
eda unnin & annan hatt, svo sem spaghetti, makkaroénur,
nudlur, lasagne, gnocchi, ravidli, kannelléni; kiskis, einnig
unnid:

- Osodin pasta, hvorki fyllt né unnin 4 annan hatt:

- - Med eggjainnihaldi

- - Annad

- Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan hatt:

- - Annad

- - Onnur pasta

Kuskus:

- - Sodid

- - Annad

Tollur
%

18

18

100
50

100
50

50
100
100

50

100
100

100



1903

1904

2001

2005

2008

2101

1903.0001
1903.0009

1904.1000
1904.9000

ir 2001.9009

ar 2005.4000

tr 2005.5900

2005.8000

ur 2005.9000
tir 2005.9000

2008.9100

ur 2008.9909

2101.1001

2101.2001

26 23. juni 1993

Tapiokamjol og tapiokaliki ur sterkju, sem flogur, grjon,
perlur, saldur eda i apekkri mynd:

- [ smas6luumbidum 5 kg eda minni ad pyngd

- Annad

Matveeli dr belgdu eda steiktu korni eda kornvorum (til
demis kornflogum); korn, annad en mais, sem grjon,
forsodid eBa unnid 4 annan hatt:

- Tilreidd matvali tr belgdu eda steiktu komi eda komvorum

- Annad

Graenmeti, avextir, hnetur og adrir plontuhlutar til mann-
eldis, unnid eda varid skemmdum med ediki eda edikssyru:
-Annad

- - Sykurmais (Zea mays var. saccharata)

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum a annan hatt
en med ediki eda edikssyru, ofrosnar:

- Ertur (Pisum sativum):

- - Framleidsla ar ertum eingdngu

Belgaldin (Vigna spp., phaseolus spp.):

- - Annad:

- - Framleidsla ad stofni til dr baunamjoli eingdngu

- Sykurmais (Zea mays var. saccharata)

- Adrar matjurtir og matjurtablondur:

- - Matjurtablondur ad meginstofni til ur kart6fluflogum
- - Matjurtablondur ad meginstofni til 4r matjurtamjoli

Avextir, hnetur og alrir zetir plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hatt, einnig med vidbzettum sykri eda
00ru s=xtuefni eda afengi, ot.a.:

- Annad, ad medtoldum blondum 68rum en beim i nr. 2008.19:
- - Palmakjarnar

- - Annad:

- - - AJrir &tir plontuhlutar, 6t.a.:

Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, tei og matéi og fram-

leidsla ad stofni til Gr pessum vorum eda ad stofni til ar

kaffi, tei og matéi; brenndar sikoriurztur og annad brennt

kaffiliki, og kjarnar, kraftur og seydi ar peim:

- Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, og framleidsla ad stofni til
ur pessu eda ad stofni til dr kaffi:

- - Kaffipykkni sem inniheldur blondur r moludu brenndu kaffi,

dsamt matjurtafeiti og stundum 68rum efnum

- Kjarnar, kraftur og seydi dr tei eda matéi, og framleidsla ad
stofni til dr pessum kjama, krafti eda seydi eda ad stofni til ar
tei eda matéi:

- - Blondur ir tilreiddu tei med mjdélkurdufti og sykri

20
20

50
50

50

50

100
50

100

100

100

100
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2103

2104

2106

ur 2204

2205

2208

2103.9001

2104.1001

2106.1000

2106.9011
2106.9019

2106.9021
2106.9022
2106.9029
2106.9029
2106.9029

2106.9041
2106.9042

2204.2101

2204.2901

2205.1000
2205.9000

27

Sosur og framleidsla i paer; blondud bragdefni og blondud

bragdbaetiefni; sinnepsmjol, fin- eda grofmalad, og unnid

sinnep

- Annad:

- - Matjurtasésur sem adallega innihalda mjol, sterkju eda
maltkjarna

Sidpur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett

matvaeli:

- Stpur og seydi og framleidsla i pau:

- - Tilreddar matjurtasipur adallega Gr mjoli, sterkju eda
maltkjarna

Matveli ot.a.:

- Prétinseydi og textirud protinefni

- Annad:

- - Avaxtasafi tilreiddur og blandadur umfram pad sem tilgreint

er i nr. 2009:

- - - Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbiadum eda sterri

- - - Annad

- - Efni il framleidslu & drykkjarvorum:

- - - Afengislaus efni (vatnssneyddir kjarnar)

- - - Sir6p med bragd- og litarefnum

- - - Neydarmatveli, ad pvi tilskildu ad 4 umbidunum sé greint
fra séredli peirra 4 skyran hatt

- - - Matvali fyrir sykursjika, ad pvi tilskildu ad 4 umbidunum
sé greint fra séredli peirra 4 skyran hatt

- - - Annad

- - Selgeeti sem innniheldur hvorki sykur né kaké

- - Avaxtasipur og -grautar

Vin dr nyjum prigum, einnig vin blondud vinanda; prigu-

pykkni annad en i nr. 2009:

- Annad vin; prigupykkni sem gerjun hefur verid hindrud eda
stodvud i med iblondun alk6hols:

- - I tveggja litra umbidum eda minna:

- - - Prigupykkni blandad vinanda

- - Annad

- - - Prigupykkni blandad vinanda

Vermit og annad vin dr nyjum prugum bragSbaett med
plontum eda ilmefnum:

- T tveggja litra umb:idum eda minna:

- Annad

Omengad etylakohol ad alkohélstyrkleika minna en 80%
midad vid raimmal; brennd vin, likjorar og adrar afengar
drykkjarvorur; afengisblondur sem notadar eru til fram-
leidslu & drykkjarvorum:

- Afengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4

drykkjarvérum:
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ur 2520

2839

2905

2208.1001
2208.1009

2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001

2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009

2520.2001

ir 2839.9000

2905.1200
2905.1300
2905.1400
2905.1500
2905.1600
2905.1700

2905.1900
2905.2100
2905.2200
2905.2900

2905.3200
2905.3900

2905.4100
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- - Sem i er meira en 2,25% af vinanda

- - Annad

- Afengir drykkir eimadir ir priguvini eda priiguhrati:

- - Koniak

- - Annad

- Viski

- Romm og tafia

- Gin og genever:

- - Gin

- - Genever

- Annad:

- - Sem i er meira en 2,25% af vinanda:

- - Omengad etylalk6hol ad alk6hoOlstyrkleika minna en 80%
midad vid rimmal

- - Annad

- - Brennivin

- - Vodka

- - Likjor

- - Annad

Gips; anhydrit; gipsefni (dr brenndu gipsi eda Kkalsium-
sulfati), einnig litad, med eda 4n hvata eda lata i litlu magni:
- Gipsefni:

- - Gipsefni sérstaklega framleitt til tannsmida eda tannlazkninga

Silikot; alkalimalmsilikot sem verslunarvara:
- Annad; a0 undanskildum alkalimalmsilikotum (littum-,
ribidium-, sesium- og fransiumsilikotum)

Radtengd alkohdl og halogen-, silf6-, nitro- eda nitrésé-

afleiur peirra:

- Mettud einhydrisk alk6hdl:

- - Prépan-1-61 (pr6pylalk6hol) og propan-2-61 (is6prépylalk6hol)

- - Biitan-1-61 (n-bitylalk6hol)

- - Onnur biitanél

- - Pentandl (amylalk6hdl) og myndbrigdi pess

- - Oktan6l (oktylalk6h6l) og myndbrigdi pess

- - Dédekan-1-61 (larylalk6hol), hexadekan-1-61 (setylalkéhdl) og
oktadekan-1-61 (sterylalk6hol)

- - Onnur

Omettud einhydrisk alk6hol:

- - Allylalk6hdl

- - Radtengd terpenalk6hol

- - Onnur

- Didl:

- - Prépylenglykél (prépan-1,2-di6l)

- - Onnur

- Onnur fjolhydrisk alk6h6l:

- - 2-Etyl-2-(hydroxymetyl) prépan-1,3-di6l (trimetylélprépan)
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20
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2911

2915

2916

2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
2915.3200
2915.3300
2915.3400
2915.3500
2915.3900
2915.4000
2915.5000
2915.6000
2915.7000
2915.9000

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500
2916.1900
2916.2000
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- - Pentaerypritl
- - Mannitdl
- - D-glikitdl (sorbit6l)
- - Annad

- Hal6gen-, silf6-, nitr6- eda nitroséafleidur radtengdra alkéhdla

Asetol og hemiasetol, einnig med annarri surefnisvirkni, og
halégen-, silfé-, nitr- ela nitroséafleidur peirra

Mettadar radtengdar monékarboxylsyrur og anhydrid, halid,
peroxid og peroxysyrur peirra; halégen-, sulf6-, nitro- eda
nitrosoéafleidur peirra:

- Maurasyra, solt hennar og esterar:

- - Solt maurasyru

- - Esterar maurasyru

- Ediksyra og solt hennar; isedik (acetic anhydride):

- - Ediksyra

- - Natriumasetat

- - Kobaltasetat

- - Isedik

- - Annad

- Esterar ediksyru:

- - Etylasetat

- - Vinylasetat

- - N-biitylasetat

- - Isébutylasetat

- - 2-Etoxyetylasetat

- - Annad

- M6n6-, di-, eda triklorediksyrur, solt og esterar peirra

- Propionsyra, solt og esterar hennar

- Butansyrur (smjorsyrur), valerinsyrur og solt og esterar peirra
- Palmitinsyra, sterinsyra, og solt og estera peirra

- Annad

Omettadar radtengdar monoékarboxylsyrur, hringliba moéno-

kar-boxylsyrur, einnig anhydrid, halid, peroxid og peroxy-

syrur peirra; halégen-, sialf6-, nitr6- eda nitrésoafleidur

peirra:

- Omettadar radtengdar ménGkarboxylsyrur, anhydrid, halid,
peroxid og peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- - Akrylsyra og solt hennar

- - Esterar akrylsyru

- - Metakrylsyra og solt hennar

- - Esterar metakrylsyru

- - Oliu-, lindl- eda lindlensyrur, og s6lt og esterar peirra

- - Annad

- Syklan-, syklen- eda sykloterpenménékarboxylsyrur, anhydri®
peirra, halid, peroxid og peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- Arématiskar méndkarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid,
peroxysyrur beirra og afleidur peirra:
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2917

2918

2916.3100
2916.3200
2916.3300
2916.3900

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400
2917.1900
2917.2000

2917.3100
2917.3100
2917.3300
2917.3400
2917.3500
2917.3600
2917.3700
2917.3900

2918.1100
2918.1200
2918.1300
2918.1400
2918.1500
2918.1600
2918.1700
2918.1900

2918.2100
2918.2200
2918.2300
2918.2900
2918.3000
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- Bensdsyra, solt og esterar hennar

- - Bens6ylperoxid og benséylklorid

- - Fenylediksyra, solt og esterar hennar
- - Annad

Polykarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur

peirra; halogen-, sulf6-, nitro- eda nitrosoafleidur peirra:

- Radtengdar pdlykarboxylsyrur, anhydri®, hali®, peroxid,
peroxysyrur beirra og afleidur peirra:

- - Oxalsyra, solt og esterar hennar

- - Adipsyra, solt og esterar hennar

- - Azelasyra, solt og esterar hennar

- - Malinanhydri®

- - Annad

- Syklan-, syklen- eda sykloterpenméndkarboxylsyrur, anhydrid

peirra, halid, peroxid, peroxysyrur beirra og afleidur peirra:

ArOmatiskar ménokarboxylsyrur, anhydri®, hali®, peroxid,

peroxysyrur beirra og afleidur peirra:

- - Tvibiityl ortoftalot

- - Tvioctyl ortoftalét

- - Tvin6nyl eda tvidecyl ortoftalot

- - Adrir esterar ortoftalsyru

- - Ftalanhydri®

- - Tereftalsyra og solt hennar

- - Tvimetyltereftxalat

- - Annad

Karboxylsyrur med aukasirefnisvirkni og anhydrid, halid,

peroxid og peroxysyrur beirra; halégen-, silfo-, nitré- eda

nitroséafleidur peirra:

- Karboxylsyrur med alk6holvirkni, anhydri®, hali®, peroxid og
peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- - Mjo6lkursyra, s6lt og esterar hennar

- - Vinsyra

- - Solt og esterar vinsyru

- - Sirénsyra

- - Solt og esterar sitronsyru

- - Glikénsyra, solt og esterar hennar

- - Fenylglykolsyra (mondlusyra), solt og esterar hennar

- - Annad

- Karboxylsyrur med fendlvirkni en 4n annarrar surefnisvirkni,
anhydri®, halid, peroxid og peroxysyrur peirra og afleidur
peirra:

- - Salisylsyra og so6lt hennar

- - O-asetylsalisylsyra, solt og esterar hennar

- - Alrir esterar salisylsyru og solt peirra

- - Annad

- Karboxylsyrur med aldehyd- eda keténvirkni en 4n annarrar
strefnisvirkni, anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur beirra
og afleidur peirra
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2932

2933

2934

2918.9000

2932.1100
2932.1200
2932.1300
2932.1900
2932.2100

2932.2900
2932.9000

2933.1100
2933.1900

2933.2900

2933.3100
2933.3900
2933.4000

2933.5900
2933.6100
2933.6900
2933.7100
2933.7900
2933.9000
2934.1000
2934.2000

2934.3000

2934.9000
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- Annad

Heterohringlifasambond einungis med siarefnisheter6frum-

eindum:

- Sambond med 6samrunninn furanhring 1 byggingu sinni (einnig
afoxadan):

- - Tetr6hydréfiiran

- - 2-Firaldehyd (farfaraldehyd)

- - Farfirylalk6hol og tetrahydrofirfirylalk6hol

- - Annad

- Lakton

- - Kidmarin, metylkimarin og etylkimarin

- - Onnur laktén

- Annad

Heterohringlidasambond einungis med kofnunarefnishetero-

frumeindum; kjarnasyrur og solt peirra:

- Sambond med Gsamrunninn pyrasélhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Fenason (antipyrin) og afleidur bess

- - Onnur

- Sambond med 6samrunninn imidas6lhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Onnur

- Sambond med Osamrunninn pyridinhring i byggingu sinni
(einnig afoxaBan):

- - Pyridin og solt pess

- - Onnur

- Sambond med kindlin eda is6kindlin hringjakerfi { byggingu
sinni (einnig afoxad), en ekki frekar samrunnid

- Sambond med pyridinhring { byggingu sinni (einnig afoxa®an)
eda piperasinhring { byggingu sinni; kjarnasyrur og solt peirra:

- - Annad

- Sambdnd med Gsamrunninn priasinhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Melamin

- - Onnur

- Laktdm

- - 6-Hexanlaktam (epsilon-kaprélaktam)

- - Onnur laktom

- Annad

Onnur heterohringlidasambond:

- Sambdnd med 6samrunninn piasélhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan)

- Sambond med bensépiaséihringjakerfi (einnig afoxad), en ekki
frekar samrunnid

- Sambodnd med fendpiasinhringjakerfi (einnig afoxad), en ekki
frekar samrunnid

- Annad

Nr. 8
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Nr. 8
2940

ir 2941

3006

3403

3407

2940.0000

2941.1000
2941.2000
2941.3000
2941.4000

2941.5000
2941.9000

3006.4002
ir 3006.6000

ur 3403.1100

3403.1901

3407.0001
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Sykrur, kemiskt hreinar, p6 ekki sikrosi, maltosi, glikosi
eda fruktosi; sykrueterar og sykruesterar og solt peirra, po
ekki vorur i nr. 2937-2939

Antibiétika:

- Penisillin og afleidur peirra med byggingu penisillinsyru; solt
peirra

- Streptdmysin og afleidur peirra; solt peirra

- Tetrasyklin og afleidur peirra; solt peirra

- Kléramfenikdl og afleidur pess; solt peirra

- Erytrémysin og afleidur pess; solt peirra

- Annad

Vorur til lekninga sem tilgreindar eru i 3. athugasemd vid
pennan kafla:

- Tannsement og annad tannfyllingarefni; beinmyndunarsement:
- - Silfuramalgam til tannfyllinga

- Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni til ir horménum eda
se0iseydi:

- Kemisk getnaBarvarnarefni ad stofni til ar horm6énum

Smurefni (par med talin skurdaroliuefni, leysiefni fyrir bolta
og rar, rydvarnar- eda teringarvarnarefni og motaleysiefni
ad meginstofni ir smurefnum) og framleidsla notud vid oliu-
og fitumedferd textilefna, ledurs, lodskinna eda annarra

efna, po ekki framleidsla sem inniheldur sem meginefni 70%

eda meira midad vid pyngd af jarBolium eda olium fengnum

ar tjorukenndum steinefnum:

- Sem innihalda jarSoliur eda oliur fengnar iir tjorukenndum

steinefnum:

- - Framleidsla notud vid medferd 4 textilefni, ledri, lodskinnum

eda 60rum efnum:

- - Vatnsdreifanleg smurefni notud vid medferd 4 textilefni
sem innihalda hatt hlutfall efna med yfirbordsvirkni auk
annarra efna

- - Annad:

- - - RybOvamar- eBa teringarvarnarefni ad stofni til dr landlin

sem eru leyst upp i lakkbensini og innihalda jafnvel 70%
lakkbensin eda meira midad vid pyngd

Motunarefni, par med talin motunarefni fyrir born til
daegradvalar; framleidsla sem nefnd er tannvax (dental wax)
eda tannmatefni (dental impression compounds), i vorusam-
stedum, i smasoluumbidum eda i plotum, skeifulaga,
staflaga eda i apekkri mynd; onnur framleibsla til nota vid
tannlekningar, ad meginstofni dr gipsefnum (d4r brenndu
gipsi eBa kalsiumsilfati):

- Bléndud métunarefni til tannsmida eda tannlekninga, ad stofni

til ur gipsscmenti
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3505

3801

3804

3805

3809

3811

3505.1000
3505.2000

tir 3801.2000

tr 3801.3000

ur 3801.9000

3804.0000

tir 3805.9000

tr 3809.1000
tir 3809.1000

ur 3809.9100

ur 3809.9100

tir 3809.9201
ur 3809.9201

tr 3809.9909
tir 3809.9909
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Dextrin og onnur umbreytt sterkja (til deemis forhlaups- eda
esterud sterkja); lim ad meginstofni ar sterkju eda dextrini
ebda annarri umbreyttri sterkju:

- Dextrin og onnur umbreytt sterkja

- Lim

Gervigrafit; hlaupkennt eBa halfhlaupkennt grafit; fram-

leidsla ad meginstofni ur grafiti eda 60ru kolefni, sem deig,

blokkir, plotur eda halfunnid ad odru leyti:

- Hlaupkennt eda halfhlaupkennt grafit:

- - Hlaupkennt grafit i oliusviflausn og halfhlaupkennt grafit

- Kolefniskennt deig i rafskaut og dpekkt deig i ofnkledningu,
ad fratoldu kolefni i kolefnisbursta

- Annad:

- - Grafit eda onnur kolefni blandad oliu, sem deig

Urgangslitur fra framleidsiu vidardeigs, einnig kjarnadur,
sykursneyddur eda kemiskt meShondladur, par med talin
ligninsilfénot, b6 ekki tallolia i nr. 3803 eda styrktur
sulfitlatur

Gumkvodu-, vidar- eBa sulfatterpentina og adrar terpenoliur
framleiddar dr vidi barrtrjAa med eimingu eda annarri
adferd; Ohreinsad dipenten; sulfitterpentina og oOnnur
ohreinsud parakymen; furuolia sem ad meginstofni inni-
heldur alfaterpendl:

- Annad:

- - Ohreinsad parakymen annad en silfitterpentina

Aferdar- og iburdarefni, litberar til ad hrada litun eba
festingu litunarefna og adrar vorur og blondur (t.d. fyllir og
litfestir) sem notad er i textil-, pappirs- eda leduridnadi eda
skyldum i0nadi, ét.a.:

- AD stofni til Gr sterkjukenndum efnum:

- - Aukablondur

- - Annad

- Annad:

- Til nota { textiliGnadi:

- - - Aukablondur

- - - Annad

- - Til nota i pappirsi®nadi:

- Aukablondur

- - - Annad

- - Til nota i leduridnadi eda skyldum idnadi:

- - Annad:

- - - Aukablondur

- - - Annad

Efni til varnar vélabanki, oxunartilmi, harpixtilmi, smur-
baetiefni, teeringarvarnarefni og onnur tilbiin iblondunarefni

Nr. 8
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3812

3817

3818

3823

ar

ur

tir

ar
ur

ar

3811.1100

3811.1900

3811.2100

3811.2900
3811.9000

3812.2000
3812.3000

3817.1000
3817.2000

3818.0000

3823.1000

3823.3000

3823.5000
3823.6000

3823.9001

3823.9002
3823.9003
3823.9004
3823.9005
3823.9006
3823.9009
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fyrir jardoliur (bar med talid bensin) eda fyrir adra vokva

sem notadir eru i sama tilgangi og jardolia:

- Efni til varnar vélabanki:

- - A0 stofni til dr blysambondum, a8 fratéldu efni fyrir stein-
efnaoliur, einnig bensin

- - Annad, a0 fratoldu efni fyrir steinefnaoliur, einnig bensin

- Iblondunarefni fyrir smuroliur:

- - Sem innihalda jarSoliur eda oliur fengnar ir tjorukenndum
steinefnum, ad fratoldu efni fyrir steinefnaoliur

- - Annad, ad fratoldu efni fyrir steinefnaoliur

- Annad, ad fratoldu efni fyrir steinefnaoliur, einnig bensin

Unnir gimmihvatar (rubber accelerators); samsett mykiefni

fyrir gammi e0a plast, 6t.a.; motoxunarefni og oOnnur

samsett vardveisluefni (stabilizers) fyrir gimmi eda plast:

- Samsett mykiefni fyrir gimmi eda plast

- Moétoxunarefni og onnur samsett vardveisluefni fyrir gimmi
eda plast

Blondud alkylbensen og blondud alkylnaftalin, pé ekki pau
sem eru i nr. 2707 eda 2902:

- Blondud alkylbensen

- Blondud alkylnaftalin

Kemisk frumefni efnabzett til nota i rafeindatekni, sem
diskar, pynnur eda i Aapekku formi; kemisk sambond
efnabaett til nota i rafeindataekni

Tilbdin bindiefni fyvir malmsteypumo6t eda malmsteypu-
kjarna; kemiskar vorur og framleidals kemisks eda skylds
idnadar (par med taldar blondur Gr nattirulegum efnum),
ot.a.; urgangsefni kemisks eda skylds idnadar, 6t.a..

- Tilbdin bindiefni fyrir malmsteypumét eda malmsteypukjarna,
ad fratdldum mdlmsteypukjornum sem eru ad stofni til Gr
nattirulegum kvoduefnum

- Omé6tud malmkarbit sem blandad hefur veri® saman eda eru
med malmbindiefni

- Oeldfast steinlim og steinsteypa

- Sorbitdl, annad en i nr. 2905.44

- Annad:

- - Hréefni eda hjdlparefni til idnadarvoruframleidslu, 6t.a.,

a0 fratdldum yruefnum og efnum til situnar

- - Samsettur herdir

- - Olifren upplausnarefni og bynnar

- - RyOvarnarefni

- - Kalimidlar

- - Urgangsefni kemisks eda skylds idnadar, Gt.a.

- - Annad
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ur 3919

ur 3919

ir 3920

tir 3920

ur 3921

3919.9001
3919.9009

3919.9001
3919.9009
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Sjalflimandi plotur, blod, filmur, himnur, bond, remur og
annad flatt, ar plasti, einnig i rallum, framleiddu med
fjollidun eBa samfjollidun (t.d. polyetyleni, polytetrahaléetyl-
eni, polyisobutyleni, polystyreni, polyvinylkiorid, polyvinyl-
asetati, polyvinylklorasetati og 00rum afleibum polyvinyl-
klorids, afleibum polyakrylats og polymetylakrylats, kimen-
aronindenkvoduefni):

- Annad:

- - Vegg- og loftkledning

- - Annad

Sjalflimandi plotur, blod, filmur, himnur, bond, remur og
annad flatt, ur plasti, einnig i rallum, 4r 68rum hafjollida-
efnum, gervikvoBuefnum og gerviplasti, t.d. alginsyru, soltum
hennar og esterum; linoxyn:

- Annad:

- - Vegg- og loftkledning

- - Annad

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og reemur, ur plasti, ekki
med holrami, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi efa 4 hlid-
steefan hatt samansett o00rum efnum, framleiddu med
fjollidun eda samfjollidun (t.d. poélyetyleni, polytetrahalo-
etyleni, polyisobityleni, polystyreni, polyvinylkiorid, polyvin-
ylasetati, polyvinylklorasetati og 6Orum afleidum po6lyvinyl-
klorids, afleibum polyakrylats og polymetylakrylats, kiimen-
aronindenkvoduefni), ad undanskildum vorum til prent-
myndagerdar og framleildslu skoéfatnadar og sem eru hvorki
mynstradar né aprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur, ur plasti, ekki
med holrami, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlid-
stefan hatt samansett 60rum efnum, ur o68rum hafjollida-
efnum, gervikvoBuefnum og gerviplasti, t.d. alginsyru, soltum
hennar og esterum; linoxyn ad undanskildum vorum til
prentmyndagerdar og framlei0slu skofatnadar og sem eru
hvorki mynstradar né aprentadar og 0,4 mm & pykkt eda
minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og reemur, ur plasti, ekki
med holrumi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda a hlid-
ste0an hatt samansett 00rum efnum, framleiddu med
fjollibun eda samfljollidun (t.d. poélyetyleni, pélytetrahalo-
etyleni, polyisobutyleni, polystyreni, poélyvinylklorid, poly-
vinylasetati, poélyvinylklorasetati og 0O0rum afleidum poly-
vinylklérids, afleidum polyakrylats og poélymetylakrylats,
kumenaronindenkvoBuefni), ad undanskildum vorum til
prentmyndager8ar og framleidslu skofatnalar og sem eru
hvorki mynstradar né aprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda
minna

40
40

30
30

40

30

40
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Abrar plotur, blod, filmur, himnur og raemur, Ur plasti ur
00rum hafjollidaefnum, gervikvoSuefnum og gerviplasti, t.d.
alginsyru, soltum hennar og esterum; linoxyn, ad undan-
skildum vorum til prentmyndagerdar og framleidslu skofatn-
adar og sem eru hvorki mynstradar né aprentadar og 0,4
mm a pykkt eda minna

30
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TAFLA VII VID BOKUN A

POLLAND’
ST-flokkur Vorulidur Vorulysing
0403 Afir, hleypt mjolk og rjomi, jogart, kefir og onnur gerjud eda

syrd mjolk og rjomi, einnig pykkt eda med vidbaettum sykri eda
00ru saztuefni eda bragdbaett eda med Avoxtum, hnetum eda
kakoi:

ur 0403.10 - Jogurt:
- - Brag®bett eda med avoxtum, hnetum eda kakoi:
- - - Sem duft, kirni e6a { 68ru fostu formi, med mjdlkurfitu midad

vid pyngd:
51 - - --1,5% eda minna
53 - - - - Meira en 1,5% en ekki meira en 27%
59 - - - - Meira en 27%
- - - Annad, med mjélkurfitu midad vid pyngd:
91 - - - - 3% ebda minna
93 - - - - Meira en 3% en ekki meira en 6%
99 - - - - Meira en 6%
ur 0403.90 - Annad:

- - Bragdbatt eda med 4dvoxtum, hnetum eda kakéi:
- - - Sem duft, kirni eda { 68ru fostu formi, med mjélkurfitu midad

vid pyngd:
71 - - - -1,5% eda minna
73 - - - - Meira en 1,5% en ekki meira en 27%
79 - - - - Meira en 27%
- - - Annad, med mjdlkurfitu midad vid pyngd:
91 - - - - 3% eda minna
93 - - - - Meira en 3% en ekki meira en 6%
99 - - - - Meira en 6%
0710 Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar
0710.40 - Sykurmais
0711 Matjurtir, vardar skemmdum til bradabirgda (t.d. med brenni-
steinstviildisgasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi eda 60rum
verndandi upplausnum), en 6hafar i pvi astandi til manneldis
ur 0711.90 - Adrar matjurtir; matjurtabléndur:
- - Matjurtir:
30 - - - Sykurmais
1302 Jurtasafar og jurtakjarnar; pektinefni, pektinot og pektot; agar

og Oonnur jurtaslim og hleypiefni, einnig umbreytt, unnid ar
vorum ur jurtarikinu

* Ivilnanir sem kvedid er 4 um i bessari toflu skulu gilda gagnvart Austurriki fram til 31.
desember 1994, nema Pélland og Austurriki dkvedi, eftir ad hafa endurskodad adstzdur, ad
framlengja gildi peirra.
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- Jurtaslim og hleypiefni, einnig umbreytt, unni® Gr vérum dr jurta
rikinu:
- - Agar

Satindi (par med talid hvitt suikkuladi) an kakoéinnihalds
- Tyggigmmi, einnig sykurhidad

- Annad:

- - Hvitt sikkuladi

- - Haélstoflur og wflur vid hoésta

Kakodeig, einnig fitusneytt
Kakésmjor, kakofeiti og kakoolia
Kakoduft, an vidbaetts sykurs eda annarra sztuefna

Pasta, einnig sofin eda fyllt (med kjoti eda 6Orum efnum) eda
unnin & annan hatt, svo sem spaghetti, makkarénur, nadlur,
lasagne, gnocchi, ravioli, kannelloni; kaskis, einnig unnid

- Osodin pasta, ekki fyllt eda unnin 4 annan hatt:

- - Med eggjainnihaldi

- - Annad

- Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan hatt

- - Annad:

- - - Sodin

- - - Annad

- Onnur pasta

- Kuskus

Tapiokamjol og tapiokaliki ur sterkju, sem flogur, grjon, perlur,
saldur eba i apekkri mynd

Matjurtir, avextir, hnetur og adrir plontuhlutar til manneldis,

unnid eda varid skemmdum med ediki eda ediksyru

- Annad:

- - Sykurmais

- - Kinverskar kartoflur, star kartéflur og dpekk rétarhnydi sem
innihalda meira en 5% sterkju midad vid pyngd

Adlrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hatt en
med ediki eda ediksyru, frystar

- Abrar matjurtir og matjurtablondur

- - Sykurmais (Zea mays var. saccharata)

Avextir, hnetur og alrir atir plontuhlutar, unnid eda varid
skemmdum 4 annan hatt, einnig med vidbattum sykri eda 6dru
sztuefni eBa afengi, 6t.a.

- Hnetur, jarShnetur og 6nnur fra, einnig blandad saman:

- - JarShnetur:

- - - Hnetusmjor
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- Annad, par med taldar blondur adrar en { nr. 2008.19:
- - Palmakjarnar
- - Annad:

- - - An vidbatts 4fengis:

- - - - An vidbetts sykurs:

----- Mais, annar en sykurmais (Zea mays var. saccharata)

- - - - - Kinverskar kartdflur, sztar kartdflur og dpekk rétarhnydi
sem innihalda 5% sterkju eda meiri midad vid pyngd

Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, tei eda maté og framleidsla ad
stofni til ar pessum vorum eda ad stofni til Gr kaffi, tei eda
maté; brenndar sikériurztur og annad brennt kaffiliki, og
kjarni, kraftur og seydi ur peim

Ger (lifandi eba dautt); adrar einfruma orverur, daudar (po
ekki béluefni i nr. 3002); unnid bokunarduft

Sosur og framleidsla i paer; blondud bragdefni og blondud
brag®bzetiefni; sinnepsmjol, fin- eda grofmalad, og unnid sinnep
- Sojasésa

Matveeli, 6t.a.
- Annad:
- - Ostafondi

Ol gert ur malti

Vermit og annad vin Gr nyjum prigum bragbbzett med
plontum efa ilmefnum

- I umbadum sem innihalda 2 litra eBa minna:

- - A0 alkoholstyrkleika 18% eda minna midad vid rimmal



ST-nimer Vorulidur

1404

1404.20
1516

ur 1516.20
1518

ur 1518.00
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TAFLA VII VID BOKUN A
Vorulysing

Vorur ur jurtarikinu, 6t.a.
- Badmullardinn (linters)

Feiti eda oliur dr dyra- eba jurtarikinu og pzettir peirra, hert
ad fullu eda ad hlata, vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad,
einnig hreinsad en ekki efnafradilega umbreytt

- Oliur r jurtarikinu og bettir peirra:

- - Vetnadar oliur (med vaxeinkenni, t.d. dpalvax)

Feiti eda oliur ur dyra- eda jurtarikinu og pzettir peirra, sodid,
oxad, vatnssneytt, brennisteinsborid, blasi0, fjollidad med hita i
lofttomi eda i eDalgasi eda umbreytt med 60rum haetti, p6 ekki
pad sem er i nr. 1516; blondur eda framleidsla, ekki til
manneldis ur feiti eda olium dyra- eda jurtarikisins eda ur
pattum ur mismunandi feiti eda olium pessa kafla, 6t.a.:

- Linoxyn
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II. VIDAUKI
SEM UM GETUR I C-LIP 2. GR.
1. gr.

1. Fiskur og alrar sjavarafurlir, sem tilgreindar eru hér ad nedan, falla undir dkvadi
samningsins, nema kvedid sé 4 um annad i vidauka pessum.

2. Vid gildistoku samningsins skulu allir tollar 4 afurdum sem upprunnar eru i EFTA-rikjum
og Pollandi og gjold sem hafa samsvarandi dhrif afnumin, nema annad sé tilgreint hér ad nedan.

3. Vid gildistoku samningsins skal Pélland lekka grunntolla um 10 présentustig. Tollarnir sem
eftir standa skulu lzkka samkvamt dztluninni sem rad er gert fyrir { 3. mgr. 4. gr. samningsins,
p.e. 1 fimm jofnum arlegum aféngum fra og med 1. jandar 1995.

ST-ndmer Vorulysing
0208 Annad kjot og atir hlutar af dyrum, nytt,
kelt eda fryst:
ur 0208.90 - Annad:
- - Af hvolum'
3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir

vatna- og sjavarhryggleysingjar

1504 Feiti og oliur og pettir peirra, tr fiski
eda sjavarspendyrum, einnig hreinsad en
ekki efnafredilega umbreytt'

1516 Feiti eda oliur dr dyra- eda jurtarikinu
og bettir peirra, hert ad fullu eda ad
hluta, vixlesterad, enduresterad eda
elaidinerad, einnig hreinsad en ekki
efnafredilega umbreytt:

ur 1516.10 - Dyrafeiti og -oliur og pattir peirra:
- - Feiti og oliur unnar eingdngu ur fiski
og sjavarspendyrum og efnispattir
peirra’

! Innflutningur hvalaafurda er bannadur i Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svipj6d og Sviss
4 grundvelli CITES-samningsins.
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1603 Kjarmar og safar r kjoti, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum e®a 068rum
vatnahryggleysingjum:

ur 1603.00 - Kjarnar og safar ar hvalkjoti, fiski eda
krabbadyrum, lindyrum eda 60rum
vatnahryggleysingjum

1604 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum;
styrjuhrogn og eftirlikingar peirra

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahrygg-
leysingjar, lagad eda varid skemmdum

2301 Mjol, finmalad eda gréfmalad, og
kogglar, dr kjoti eda hlutum ir dyrum,
fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda
060rum vatnahryggleysingjum, 6haft til
manneldis; hamsar

ar 2301.10 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og
kogglar Gr kjoti eda hlutum ur dyrum;
hamsar:
- - Hvalmjol'
2301.20 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og

kogglar ir fiski eda krabbadyrum,
lindyrum eBa 68rum vatnahryggleys
ingjum

2309 - Framleidsla til dyraeldis:
ar 2309.90 - Onnur:
- - Efni dr fiski

4. AD pvi er vardar afurdir sem tilgreindar eru hér ad nedan er Péllandi heimilt, fram ad 1.
Jjandar 1999, ad beita tollkvéta sem nemur { fyrstu 3 000 tonnum. Auka skal kvétann arlega
um 300 tonn frd og med 1. jandar 1995. S6mu lekkanir og greint er fra { 3. mgr. gilda
gagnvart afurdum sem heyra undir kvétann. Frd og med 1. jantar 1999 skal engum tollum
beitt.

ST-niimer Vorulysing
ur 0302 Fiskur, nyr eda kaldur, p6 ekki fiskflok
og annad fiskkjot i nr. 0304:
- Eystrasaltssild

' Innflutningur hvalaafurda er bannadur i Austurriki, Finnlandi, Liechtenstein, Svipjéd og Sviss
4 grundvelli CITES-samningsins.
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ar 0303 Fiskur, frystur, p6 ekki fiskflok og annad
fiskkjot i nr. 0304:
- Eystrasaltssild

ur 0304 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig

hakkad), nytt, kalt eda frosid
- Ny eda kald Eystrasaltssildarflok

2. gr.

1. Nema annars sé getid i 2. til 4. mgr. heyrir adstod vi0 sjavariitveg eftir 31. desember 1993
undir reglur 19. gr. samningsins og tilkun hennar eins og kvedi® er 4 um { XIII. vidauka.

2. Eftirfarandi radstafanir til adstodar sjavaritvegi teljast yfirleitt ekki samrymast samningnum:

- Almenn adstod sem veitt er atvinnugreininni allri og beinist ekki ad ollu leyti ad
endurskipulagningu eins og kvedid er 4 um i dkvaedum lidar ii c-lidar i XIII. vidauka;

- skattafvilnanir adrar en bar sem bzta upp sérstakan kostnad og tengjast sérstokum
alstedum sem rikja { sjavaritvegi;

- félagslegar radstafanir, ef niSurgreidslurnar sem slikar radstafanir fela i sér fara fram ir
pvi sem almennt er beitt { 68rum atvinnugreinum, ad teknu tilliti til sérstakra adstzdna sem
rikja i sjavaritvegi.

3. Eftirfarandi radstafanir teljast yfirleitt samrymast dkvadum 19. gr. samningsins:

- Rédstafanir, sem tryggja liagmarksverd innanlands vid fyrstu solu fiskafur®a, og kaup 4
umframvérum sem beitt er til ad koma i veg fyrir alvarlega réskun 4 markadinum;

- svadisbundnar radstafanir ad pvi marki sem par eru naudsynlegar til ad vidhalda veidum
4 landssvedum sem eru hadari veidum en almennt er i landinu og par sem tekjur af
fiskveidum eru greinilega fyrir nedan landsmedaltal i sjavaritvegi. Oheimilt er ad slik
alstod nemi meira en aukakostnadinum sem stadsetningin hefur { for med sér samanborid
vi® adra stadi. Samningsriki, sem kemur 4 eda viSheldur slikum radstofunum ber ad veita
fullnegjandi upplysingar, i samreemi vid dkvadi i 19. gr., um astandid 4 landsvadi sem
kalla®i 4 slikar radstafanir eda framlengingu peirra.

4. Eftirfarandi radstafanir til adstodar teljast ekki samrymast samningnum:
- A0stod sem kvedid er 4 um i i vi c-lidar i XIII. vidauka, ad pvi er snertir sjavarutveg.

- AJstod sem kvedid er 4 um i 1id viii c-lidar i XIII. vidauka, ad pvi er snertir fiskveidar.
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3. gr.

1. Austurriki er heimilt ad viShalda innflutningstollum 4 eftirfarandi afurdum sem upprunnar
eru i Péllandi:

ST-nimer Vorulysing
ur 0301 til 0305 Vatnafiskur annar en 4ll eda lax

2. Austurriki er heimilt ad vidhalda innflutningstollum sem nema ekki meira en 50% af
grunntollum 4 eftirfarandi afurbum sem upprunnar eru i Péllandi:

ST-niimer Vorulysing

0305 Fiskur, purrkadur, saltadur eda { saltlegi;
reyktur fiskur, einnig sodinn 4 undan eda
jafnhlida reykingu; fiskimjol, fin- eda
gréfmalad, og kogglar sem er heft til

manneldis:
- Reykur fiskur, p.m.t. fiskflok:
0305.42 - - Sild:
ur 030542 - - - Reykt sild onnur en ,kippers‘
0305.49 - - Annad:
ur 0305.49 - - - Annar reyktur sjavarfiskur
1604 Fiskur, lagaBur eBa varinn skemmdum;

styrjuhrogn og eftirlikingar beirra:
- Fiskur, heill eda i hlutum en ekki hakkadur:
1604.12 - - Sild

3. Endurskoda ber petta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994.

4. Pollandi er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 ofangreindum afurdum fra Austurriki
jafnlengi og Austurriki vidheldur innflutningstollum 4 somu afurdum fra Péllandi.

5. Austurriki og Péllandi er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi fisk- og
sjdvarafurdum sem upprunnar eru i Austurriki annars vegar og Péllandi hins vegar:

ST-niimer Vorulysing
1504 og ur 1516 Feiti og oliur til manneldis
4. gr.

Finnlandi er heimilt ad vidhalda til bradabirgda niverandi fyrirkomulagi vardandi eftirfarandi
afurdir sem upprunnar eru i Péllandi. Finnlandi ber ad leggja fram dkvedna timadztlun um
afndm pessara undanpdgna eigi sidar en vid gildistoku samningsins.
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ST-nlimer Vorulysing

tr 0302 Fiskur, nyr eda ka&ldur, b6 ekki fiskflok
og annad fiskkjot i nr. 0304:
- Lax
- Eystrasaltssild

ur 0303 Fiskur, frystur, b6 ekki fiskflok og annad
fiskkjot 1 nr. 0304:
- Lax
- Eystrasaltssild

ur 0304 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig
hakkad), nytt, kelt eda fryst
- Fersk eda kald laxflok
- Fersk eda ka&ld Eystrasaltssildarflok
(Heitid , flak*‘ 4 einnig
vid pegar hliGarnar eru
tengdar saman td. 4
baki eda kvid.)

2. A mebdan Finnland vidheldur niverandi fyrirkomulagi vardandi innflutning 4 ofangreindum
afurdum er Péllandi heimilt ad taka upp samberilegt fyrirkomulag vardandi innflutning 4 sému
afurdum sem upprunnar eru { Finnlandi. Ef P6lland tekur upp slikt fyrirkomulag verdur pad
sidan ad afnema takmarkanimnar 4 sama hdtt og samkvaemt sému 4ztlun og Finnland.

5. gr.

1. Liechtenstein og Sviss er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 eftirfarandi afurdum sem
upprunnar eru i Péllandi:

ST-niimer Vorulysing

ar 0301 til 0305 Fiskur, a® undanskildu dr 0304, frosin
fiskflok af 6Orum fiski en sjavarfiski,
vatnakarfa, 4li og laxi

Endurskoda ber betta fyrirkomulag fyrir 1. jandar 1994 med pad fyrir augum ad bata vidskipti
med fisk.

Pollandi er heimilt ad vidhalda innflutningstollum 4 ofangreindum afurdum sem upprunnar eru
i Liechtenstein eda Sviss jafnlengi og Liechtenstein og Sviss vidhalda innflutningstollum 4 sému
afurum fra Péllandi.

2. Liechtenstein og Sviss annars vegar og Péllandi hins vegar er heimilt ad vidhalda innflutn-
ingstollum, og gjoldum sem hafa samsvarandi ahrif, 4 eftirfarandi fisk- og sjivarafurdum, sem
upprunnar eru i P6llandi, annars vegar, og Liechtenstein eda Sviss, hins vegar:
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ST-nimer Vorulysing
ur 15. kafla Feiti og oliur til manneldis
ur 23. kafla Fodur til framleidsludyra
6. gr.

Svipj6d er heimilt ad beita magntakmorkunum 4 innflutningi eftirfarandi afurda sem upprunnar
eru i Péllandi, til 31. desember 1993, ad pvi marki sem naudsynlegt kann ad vera til ad koma
i veg fyrir alvarlega roskun a s@nska marka®inum:

ST-ndmer Vorulysing
ur 0302 Fiskur, nyr eda kaldur, p6 ekki fiskflok
og annad fiskkjot i nr. 0304:
- Sild
- Porskur
7. gr.

Samkomulag er um pad, ad frd og med gildistoku samningsins ber samningsriki ad afgreida fisk
og alrar sjavarafurGir, sem landad er ur skipum fr4 60rum samningsrikjum, 4 jafnhagstzdan hatt
og pad afgreidir sambearilegar afurdir fra eigin skipum ad pvi er vardar reglur og krofur um
solu og dreifingu; einnig er samningsriki heimilt ad synja skipum um uppskipun fisks dr
fiskistofnum sem fleiri riki hafa hagsmuni af ad nyta en eru ekki hadir samningum um
veidistjorn eda videigandi innlendum reglum um veidistjorn. Samningsriki er einnig heimilt ad
synja skipum um ad landa fiski og sjavarafurdum ef slikt leidir til ostodugleika i verdi slikra
afurda.
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IV. VIDAUKA

SEM UM GETUR 1 3. MGR 4. GR.

ST-nimer Vorulidur

2501

ir 2501.00

2502

2503

2504

2505

2506

2507

2508

2509

10

31

Vorulysing

Salt (pbar med talid bor8salt og mengad salt) og
hreint natriumkIiorid, einnig i vatnsupplausn eda
med vidbaettu efni til ad hindra kekkjun ela
tryggja flaedi; sjor

- Sjér og saltupplausnir

- - Matarsalt (par med talid bor8salt og mengad
salt) og hreint natriumklérid, einnig {
vatnsupplausn:

- - Sem umbreyta & efnafredilega (med pvi ad
adskilja Na frd Cl) til framleidslu annarra vara

Brennisteinskis, 6brenndur

Brennistein hvers konar, p6 ekki purreimdur,
felldur eda hlaupkenndur

Nattiarulegt grafit

Nattirulegur sandur hvers konar, einnig litadur,
po6 ekki malmsandur i 26. kafla

Kvarts (p0 ekki nattirlegur sandur); kvartsit,
einnig grofhoggvid eda einungis sagad eda hlutad
sundur med 60rum haetti, i rétthyrningslaga (par
med talid ferningslaga) blokkir eda hellur

Kaolin og annar postulinsleir, einnig brenndur
Annar leir (b6 ekki paninn leir i nr. 6806),
andalisit, kyanit og sillimanit, einnig brennt;

maullit; chamotte eda dinasleir

Krit
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Nattaruleg kalsiumfosfot, nattarleg alkalsium-
fosfot og fosfatrik krit

Nattirulegt bariumsilfat (barit); nattarulegt
bariumkarbénat (witherit), einnig brennt, p6 ekki
bariumoxid i nr. 2816

Kisilsalli (t.d. kisilgar, tripolit og diatomit) og
apekk kisilsyrurik jarOefni, einnig brennt, med
edlispyngd 1 eda minna

Vikur; smergill; nattirulegt korund, nattirulegt
granat og Onnur nattiruleg slipiefni, einnig
hitamedfarin

Flogusteinn, einnig grofhoggvinn eda einungis
sagalur eda hlutaldur sundur med 00rum haetti
i rétthyrningslaga (par med talid ferningslaga)
blokkir eda hellur

Marmari, travertin, ekussin og annar kalksteinn
til hoggmyndagerdar eda bygginga med
edlispyngd 2,5 eda meira og mjolkursteinn, einnig
grofhoggvid eba einungis sagad eda hlutad sundur
med o60rum haetti i rétthyrningslaga (par med
talid ferningslaga) blokkir eda hellur

Granit, porfyr, basalt, sandsteinn og annar steinn
til hoggmyndagerdar eda bygginga, einnig
grofhoggvid eda einungis sagad eda hlutad sundur
med 00rum heetti i rétthyrningslaga (par med
talid ferningslaga) blokkir eda hellur

Steinvolur, mol, brotinn eda mulinn steinn, sem
venjulega er notad sem iblondunarefni i
steinsteypu, slitlag a vegi eda fyrir jarnbrautir
eda annal undirlag, fjorumol og tinna, einnig
hitamedfarid; mulningur ur gjalli, sindri eda
00rum apekkum idnadariargangi, einnig blandad
efnum beim sem nefnd eru i upphafi
vorulifarins; tjoruborinn mulningur; korn, flisar
og duft ur steinum i nr. 2515 eda 2516, einnig
hitamedfarid
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2527
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D6lomit, einnig brennt; d6lomit grofhoggvid eda
einungis sagad efa hlutad sundur med 60rum
hetti i rétthyrningslaga (par med talid
ferningslaga) blokkir eda hellur; mo6tad dolomit
(einnig tjoruborid dolomit)

Nattarulegt magnesiumkarbénat (magnesit);
braedd magnesia; glaedd magnesia, einnig blondud
litlu magni af 60ru oxidi fyrir gleedingu; annad
magnesiumoxid, einnig hreint

Gips; anhydrit; gipsefni (ir brenndu gipsi eda
kalsiumsilfati), einnig litad, med eda an hvata
eda lata i lithu magni

Kalksteinsflux; kalksteinn og annar kalkkenndur
steinn sem notadur er til framleidslu a kalki eda
sementi

Portlandsement, A4lsement, slaggsement,
sipersilfatsement og apekkt hydroliskt sement,
einnig litad eda sem sementsgjall

Asbest

Gljasteinn, par med taldar gljasteinsflogur;
gljasteinsurgangur

Nattarulegt steatit, einnig grofhoggvid eda
einungis sagad eda hlutad sundur 4 annan hatt
i rétthyrningslaga (bar med talid ferningslaga)
blokkir eda hellur; talk

Nattarulegt kryolit; nattarulegt kiolit
Nattaruleg bérot og kirni peirra (einnig brennd),
po ekki borot unnin dr nattirulegum saltupp-

lausnum; nattiruleg borsyra sem i er 85% eda
minna af H;BO; midad vid purrefnid

C4
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Feldspat; levsit; nefelin og nefelinsyenit; flisspat
Jardefni, o0t.a.

Jarngryti og jarnkirni, par med talid brennt
jarnkis

Mangangryti og mangankirni, par med talid
manganblandad jarngryti og jarnkirni sem
inniheldur 20% e8a meira af mangan midad vid
punga purrefnis

Kopargryti og koparkirni

Nikkilgryti og nikkilkirni

Kobaltgryti og kobaltkirni

Algryti og alkirni

Blygryti og blykirni

Sinkgryti og sinkkirni

Tingryti og tinkirni

Krémgryti og kromkirni

Wolframgryti og wolframkirni

Urangryti eda poriumgryti og kirni peirra
Moélybdengryti og moélybdenkirni

Titangryti og titankirni

Niébium-, tantal-, vanadin- eda sirkongryti og
kirni peirra

Godmalmsgryti og godmalmskirni

Annad malmgryti og malmkirni
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2702
2703

2704

2705

2706

2708

2709

2711

2714

2711.11

Gr 2711.12

2711.13
2711.14
2711.19

2711.21
2711.29

19

91
93

99
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Brinkol, einnig mo6tud, p6é ekki svartaraf
Mor (par med talid momylsna), einnig métadur

Koks og halfkoks ur steinkolum, briinkolum eda
mo, einnig motad; gaskoks

Kolagas, koxgas, ibnadargas og apekkt gas, annad
en jardoliugas og annad loftkennt kolvatnsefni

Tjara eimud ar steinkolum, brinkolum eda mo,
og Oonnur jar0tjara, einnig vatnssneydd eda eimud
ad hluta, par med talin endurunnin tjara

Bik og bikkox, fengid dr koltjoru eda annarri
jardtjoru

Jardoliur og oliur fengnar dr tjorukenndum
steinefnum, 6unnar

Jardoliugas og annad loftkennt vetniskolefni

- Fljétandi:

- - JarOgas

- Propan:

- - - AD hreinleika ekki minna en 99%:

- - - - Til annarra nota (en sem orku- eda hitagjafi)

- - - Annad:

- - - - Til sérstakrar advinnslu

- - - - Til kemiskrar umbreytingar med 60ru moti
en um getur { vorulid 2711.1291

- - - - Til annarra nota

- - Bitan

- Etylen, préopylen, bitylen og bitadin

- Annad

Loftkennd:

- Jardgas

- - Annad

JarObik og asfalt, nattirulegt; bitimen- eda
oliuleir og tjorusandur; asfaltit og asfaltsteinn
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2716

2801

2802

2803

2804

2805

2844

2801.20
ur 2801.30
10

2804.10

2804.21

2804.29

2804.40

ur 2804.50
90

2804.80

2804.90

2805.11
2805.19
tir 2805.30

90
2805.40

2844.10
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Rafmagn

Flaor, klér, bréom og jod
- Job

- Flior, brém:

- - Fldor

Brennisteinn, purreimadur eda tfelldur;
hlaupkenndur brennisteinn

Kolefni einnig kolefnissverta og adrar gerdir
kolefnis, o0t.a.

Vetni, edalgos og adrir malmleysingjar
- Vemi

- Edalgos:

- - Argon

- - Onnur:

- Strefni

- Bor; telldr:

- - Telldar

- Arsen

- Selen

Alkali- eba jarfalkalimalmar; sjaldgaefir
jardmalmar, skandin og yttrin, einnig innbyrdis
blondur peirra eda malmblendi; kvikasilfur

- Alkalimdlmar:

- - Natfum

- - Annad

- Sjaldgefir jardalkalimalmar, skandin og yttrin
einnig innbyrdis blondur peirra eda malmblendi:
- - Annad en innbyrdis blondur eda malmblendi
- Kvikasilfur

Geislavirk frumefni og geislavirkar samssetur

(bar med talin kleyf eda audganleg kemisk

frumefni og samsztur) og sambond peirra;

blondur og leifar sem innihalda pessi efni:

- Nétnirulegt dran og sambdnd pess; malmblendi,
dreifur (par med talid keramikmelmi), leirvorur
og blondur sem innihalda néttirulegt iran eda
néttiruleg tiransambodnd
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2901

2903

2844.20

ir 2844.30

19

59
90

2844.40

2844.50

ur 2901.10
90

2901.21
2901.22
2901.23
2901.24
2901.29

2903.40
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- Uran audgad af U 235 og sambdnd pess; pliton
og sambdnd pess; malmblendi; dreifur (par med
talid keramikmelmi), leirvorur og blondur sem
innihalda dran au®gad af U 235, pliton eda
sambdnd bessara efna

Uran snautt af U 235 og sambodnd bess; périum

og sambdnd pess; malmblendi, dreifur (par med

tali® keramikmelmi), leirvérur og bléndur sem
innihalda tdran audgad af U 235, périum eda
sambdnd bessara efna:

- - Uran snautt af U 235; malmblendi, dreifur (par
med talid keramikmelmi), leirvérur og bléndur
sem innihalda dran snautt af U 235, périn eda
sambond pessara efna:

- - Annad en keramikmelmi

- - Périum; mélmblendi, dreifur (par med talid
keramikmelmi), leirvorur og blondur sem
innihalda périum eda sambond pessara efna:

- - Annad en keramikmelmi

- Sambond dr drani snaudu af U 235 eda tr
périumi, einnig bléndud

- Geislavirk frumefni og geislavirkar samsztur annad
en i nr. 2844.10, 284420 eda 2844.30;

mélmblendi, dreifur (par med talid keramikmelmi),
leirvdrur og blondur sem innihalda pessi frumefni,
samsatur eda sambond; geislavirkar leifar

- Notadir (geisladir) orkugjafar (hledslur) tr
kjarnakljifum

Radtengd vetniskolefni
- Mettud:

- - Til annarra nota (en sem orku- eda hitagjafi)
- Omettud:

- - Etylen

- - Prépen (prépylen)

- - Biten (bitylen)

- - Buta-1, 3-dien og isépren

- - Annad

Halogenafleidur vetniskolefna
- Hal6genafleidur radtengdra kolvatnsefna med
tveimur eda fleiri mismunandi halégenum
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2934

2936

2941
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3002

3003
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2907.11
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2907.14
2907.19

2934.90
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Fenol; fenolalkohol

- Monofenol:

- - Fendl (hydroxybensen) og solt peirra
- - Kresol og solt peirra

- - Xylendl og solt peirra

- - Annad

Onnur heterohringlida sambond
- Annad

Provitamin og vitamin, nattiuruleg eda efnasmidud
(par med taldir nattirulegir kjarnar), afleidur
af peim sem adallega eru notadar sem vitamin,
og innbyrdis blondur pessara efna, einnig i hvers
konar lausn

Antibiotika

Kirtlar og onnur liffeeri til laekninga, purrkad,
einnig i duftformi; kjarnar til laekninga, tGr
kirtlum eda 60rum liffeerum eda ar seydi peirra;
heparin og solt pess; onnur efni ir monnum eda
dyrum framleidd til leekninga eda varnar gegn
sjukdémum, ot.a.

Mannsblod; dyrabléd framleitt til lsekninga,
varnar gegn sjikdomum eda sjukdomsgreiningar;
moétsermi og adrir blodpaettir; boluefni, toxin,
raektadar orverur (po ekki ger) og abekkar vorur

Lyf (p6 ekki vorur i nr. 3002, 3005 eda 3006)
gerd ur tveimur eda fleiri efnispattum sem
blandad hefur verid saman til leekninga eda
varnar gegn sjukdomum, ekki i afmaldum
skommtum, formud eda i umbudum til smasolu

Lyf (b6 ekki vorur i nr. 3002, 3005 eda 3006)
gerd ur blondudum eda 6blondudum vorum til
lekninga eda varnar gegn sjuikdomum, i
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3006

3807

3920

3921

4001

4401

4402

4403

4407

4501

3920.30

3921.13

ur 4407.10
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55 Nr. 8

afmeeldum skommtum, formud eda i umbadum
til smasolu

Vorur til lekninga sem tilgreindar eru i 3.
athugasemd vi0 pennan kafla

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og remur,
ur plasti, ekki med holrimi, styrkingu,
lagskiptingu, bakgrunn eda a hlidstaedan hatt i
sambandi vi§ onnur efni

- Ur styrenfjollidum

Abrar plotur, blod, filmur, himnur og raemur,
ur plasti
- Med holrimi:

Nattiarulegt gimmi, balata, gittaperka, guayule,
chicle og apekkar nattarulegar gamkvodur, i
frumgerdum efa i plotum, blodum eda reemum

Eldividur i bolum, bltum, greinum, hrisknippum
eda apekkri mynd; vidur sem spaenir eda agnir;
sag og vidarargangur og vidarrusl, einnig métad
i boli, kubba, koggla eda apekka mynd

Vidarkol (bar med talin vidarkol r skurn eda
hnetum), einnig mo6tud

Trjabolir 6unnir, einnig birktir eda safavidur
fjarlegbur, eda groflega tilhoggnir

Vibur sagadur eda hoggvinn eftir endilongu,

flagaBur eda birktur, einnig hefladur, slipadur

eba fingurskeyttur, yfir 6 mm ad pykkt

- Ur barrvidi:

- - Annad:

- - - Annabd:

- - - - Vidur sem ekki er meira en 125 cm 4 lengd
og innan vid 12,5 mm 4 pykkt

Nattarulegur korkur, oOunninn eda aleins
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4502

4503

4504

4701

4702

4703

4704

4705

4706

4707

4802

4810

4503.10

4706.10
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forunninn; korkurgangur; brotinn, kurladur eda
maladur korkur:

Nattarulegur korkur, birktur eda groflega
tilhoggvinn, eda i rétthyrndum (par med talid
ferningslaga) blokkum, plotum, pynnum eda
reemum (par med talid tilsnidid efni i tappa eda
lok)

Vorur ar nattarulegum korki
- Tappar og lok

Moétadur korkur (med eda an bindiefna) og vorur
ur moétudum Kkorki:

Vélunnid vidardeig
Kemiskt vidardeig, i upplausnarstigum

Kemiskt vidardeig, sota eda silfat, p6 ekki i
upplausnarstigum

Kemiskt vidardeig, sulfit, p6 ekki i upplausnar-
stigum

Halfkemiskt vidardeig

Deig dar 00rum trefjakenndum sellulésaefnum
- Deig tdr badmullardiin

- - Annad:

- - Vélunnid

- - Kemiskt

Urgangur og rusl ar pappir eda pappa

Ohudadur pappir og pappi, notadur til ad skrifa
4, prenta 4 eda til annarra grafiskra nota, og
gatspjaldaefni og gatreemupappir, i rillum eda
orkum, poé ekki pappir i nr. 4801 eda 4803;
handger8ur pappir og pappi

Pappir og pappi, hudadur a annarri eda badum
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4819

4901

4902

5001

5002

5101

5102

5103

4810.1100
4810.1200

ur 4819.20

10

4902.90
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hlidum med kadlini (Kinaleir) eda 60ru élifraenu

efni, med eda an bindiefnis, og med engri annarri

had, einnig yfirbordslitadur, yfirbordsskreyttur

eba aprentadur, i rillum eda orkum

- Pappir og pappi til ad skrifa 4, prenta 4 eda til
annarra grafiskra nota sem ekki eru i trefjar
fengnar med vélrznum abferdum eda { er ekki
meira en 10% af slikum trefjum midad vid punga
trefjainnihaldsins 1 heild:

- Ekki meira en 150 g/m?* ad pyngd

- Meira en 150 g/m? ad pyngd

Oskjur, box, kassar, pokar og onnur ilat til
umbiida, ur pappir, pappa, sellulésavatti eda vef
ur sellulosatrefjum; spjaldskrarkassar, bréfa-
bakkar og apekkar vorur, dr pappir eda pappa,
sem eru notadar a skrifstofum, i verslunum
o.p.h.

- Fellioskjur, -box og -kassar ekki ur

bylgjupappir eda bylgjupappa
- - Par sem pyngd pappirs eda pappa er innan vid
600 g/m*

Prentadar bakur, baklingar, pésar og apekkar
prentvorur, einnig einblodungar

Fréttablod, dagblod og timarit, einnig med
myndum eda med auglysingaefni

- Annad

Silkiormahjipar notheefir til afvinnslu
Hrasilki (6spunnid)

Ull, hvorki kembd né greidd

Fingert eda grofgert dyrahar, hvorki kembt né
greitt

Urgangur ur ull eda fingerdu eda grofgerdu
dyrahdri, p.m.t. garnurgangur, po ekki teett
hraefni



5104

5105

5201

5202

5203

5302

5303

5304

5305

6802
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Teett hraefni Gr ull eda fingerdu eda grofgerdu
dyrahari

Ull og fingert eba grofgert dyrahar, kembt eda
greitt (p.m.t. greidd ull i bGtum)

Badmull, hvorki kembd né greidd

BaOmullarirgangur (p.m.t. garnirgangur og taett
hraefni)

Badmull, kembd eda greidd

Hampur (Cannabis sativa L), éunninn eda
forunninn en ekki spunninn; hampruddi og
hampirgangur (b.m.t. garndrgangur og teett
hréefni)

Juta og adrar bastspunatrefjar (p6 ekki hor,
hampur og rami), 6unnid eda forunnid en ekki
spunnid; ruddi og drgangur Gr pessum trefjum
(b.m.t. garnirgangur og teett hraefni)

Sisalhampur og adrar spunatrefjar af agavaaett,
6ounnid eda forunnid en ekki spunnid; ruddi og
urgangur ur pessum trefjum (p.m.t. garndir-
gangur og taett hraefni)

Kokostrefjar, abaca (manilahampur eda Musa
textilis Nee), rami og adrar spunatrefjar iar
jurtarikinu, 6t.a., 6unnid eda forunnid en ekki
spunnid; ruddi, afkembur og drgangur ur
pessum trefjum (p.m.t. garnirgangur og taett
hraefni)

Unnir steinar til hoggmyndagerdar eda bygginga
(b6 ekki flogusteinn) og vorur ur peim, pé ekki
vorur i nr. 6801; moésaikteningar og pess hattar,
ur  nattirulegum  steintegundum  (p.m.t.
flogusteinn), einnig 4 undirlagi; gervilitadar
agnir, flisar og duft, Gr nattirulegum steinefnum
(b.m.t. flogusteinn)
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- Abrir steinar til hoggmyndagerdar eda
bygginga og vorur dr peim, adeins hoggnir til eda
sagadir, med flotu eda jofnu yfirbordi:

- - Marmari, travertin og mjélkursteinn (alabastur)

Vorur ur asbestsementi, selluldsatrefjasementi
eda pess hattar

Unnar asbesttrefjar; blondur ad meginstofni ar

asbesti eda ad meginstofni ar asbesti og magnes-

iumkarboénati; vorur dr slikum blondum eda

asbesti (t.d. pradir, dakur, fatnadur, hofud-

fatnadur, skofatnadur, péttingar), einnig styrktar,

po6 ekki vorur i nr. 6811 eda 6813

- Unnar asbesttrefjar; blondur ad meginstofni ur
asbesti eda ad meginstofni dr asbesti og
magnesiumkarbénati

- Annad:

- - Til nota i farpegaflugvélar

Nuningspolid efni og vorur ar pvi (t.d. blod,

rullur, reemur, sneidar, diskar, skifur, klossar),

Ouppsett, i hemla, tengsl eda pess hattar, ad

meginstofni ur asbesti, Gr 00rum steinefnum eda

sellulésa, einnig i sambandi vid spunaefni eda

onnur efni

- Bremsubor8ar og bremsupidar:

- - A0 meginstofni dr asbesti eda 60rum steinefnum,
til nota i farpegaflugvélar

- Annad:

- - A® meginstofni tr asbesti eda 60rum steinefnum,
til nota i farpegaflugvélar

Perlur, natturulegar eda raektadar, einnig unnar
eda flokkadar en ekki dregnar a prad, uppsettar
eda inngreyptar; 6flokkadar perlur, nattarulegar
eda razktadar, dregnar a prad til bradabirgda
til ad audvelda flutning

Demantar, einnig unnir, en ekki uppsettir eda
inngreyptir
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7103 Edalsteinar (b6 ekki demantar) og halfedalsteinar,
einnig unnir eda flokkadir en ekki dregnir a
streng, uppsettir eda inngreyptir; oOflokkadir
edalsteinar (po ekki demantar) og halfedalsteinar,
dregnir 4 prad til bradabirgda til ad audvelda
flutning

7104 Syntetiskir eda endurgerdir eJalsteinar eda
halfedalsteinar, einnig unnir eda flokkadir en
ekki dregnir 4 prad, uppsettir eda inngreyptir;
oflokkadir syntetiskir eda endurgerdir edalsteinar
eda halfedalsteinar, dregnir 4 prad til
bradabirgda til ad audvelda flutning

7105 Dust og duft nattiarulegra eda tilbdinna
ebalsteina eda halfedalsteina

7106 Silfur (bar med talid silfur hadad eda plettad
med gulli eda platinu), 6unnid eda halfunnid, eda
i duftformi

7107 Odyjr malmur klzeddur silfri, ekki frekar unninn

en halfunninn

7201 Hrajarn og spegiljarn i grofsteypustykkjum,
blokkum eda 60rum frumgerdum

7401 Koparsteinn; koparsement (felldur kopar)

7402 Ohreinsadur  kopar;  koparforskaut til
rafhreinsunar

7410 Koparpynnur (einnig aprentadar eda festar a

pappir, pappa, plast eda apekk undirlagsefni)
ekki yfir 0,15 mm ad pykkt (4n nokkurs
undirlags)
- Med undirlagi:

7410.21 - - Ur hreinsudum kopar

7501 Nikkilsteinn,  nikkiloxidfraud og  adrar
millistigsvorur fra nikkilvinnslu
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Ounninn nikkill

Ounnid bly

Blydrgangur og blyrusl

Ounnid sink

Sinkdrgangur og sinkrusl
Sinkdust, sinkduft og sinkflogur
Ounnid tin

Tindrgangur og tinrusl

Molybden og vorur ur pvi, par med talid

argangur og rusl

- Annad:

- - Ounnid molybden, par med talid teinar og
stengur fengid adeins med gledingu; Grgangur
og rusl

Tantal og vorur ar pvi, par med talid Grgangur
og rusl
- Ounnid tantal, par med talid teinar og stengur
fengi® adeins med gledingu; trgangur og rusl;
duft
- Annad:
- - Teinar og stengur, b6 ekki fengid adeins med
gledingu, préfilar, plotur, blod, remur og
pynnur

Magnesium og vorur ur pvi, par med talid
drgangur og rusl
- Urgangur og rusl

Kobaltsteinn og onnur millistigsframleidsla fra
kébaltvinnslu; kobalt og vorur dr pvi, par med
talid drgangur og rusl

Bismiit og vorur ur pvi, par med talid Grgangur
og rusl
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Kadmium og vorur dr pvi, par med talid
urgangur og rusl
- Ounnid kadmium; urgangur og rusl; duft

Titan og vorur ur pvi, par med talid Grgangur

og rusl

- Ounnid titan; urgangur og rusl; duft

- Annad:

- - Ror og leidslur, 4samt tengingum, til ad flytja
gas eda vokva, til nota i farpegaflugvélar

Sirkon og vorur ar pvi, par med talid urgangur
og rusl
- Ounnid sirkon; urgangur og rusl; duft

Mangan og vorur ur bvi, par med talid Grgangur
og rusl

- Ounnid mangan; trgangur og rusl; duft:

- - Ounni® mangan; duft

- - Urgangur og rusl

Beryllium, krém, germanium, vanadium, gallium,

hafnium, indium, niob (kolumbium), renium og

tallium, og vorur ur pessum malmum, par med

talid drgangur og rusl

- Beryllium:

- - Ounnid; drgangur og rusl; duft

- - Annad

- Krém:

- - Ounnid; drgangur og rusl; duft

- - - Mélmblendi sem.inniheldur yfir 10% nikkil
midad vid pyngd

- - - Annad:

- C)unnié; duft

- Urgangur og rusl

- Germanium:

- Ounnid; trgangur og rusl; duft

Vanadium

- Ounnid; rgangur og rusl; duft:

- - - Ounnib; duft

- - Urgangur og rusl

1
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- Annad:

- - Ounnid; drgangur og rusl; duft
- Annad:

- - - Gallium; indium; pallium

Kjarnakljufar; eldsneyti (hylki), ogeislad, fyrir
kjarnakljifa; vélbanadur og taeki til sundur-
greiningar 4 samszetum

Katlar til framleifslu & vatnsgufu eda annarri

gufu (b6 ekki heitavatnsmidstodvarkatlar sem

einnig geta framleitt laghrystigufu); hahitavatns-

katlar

- Katlar til framleidslu 4 vatnsgufu eda annarri gufu:

- - Vatnspipukatlar sem framlei®a meira en 45 t/klst
af gufu

- - Vatnspipukatlar sem framleida 45 t/kist af gufu
eda minna

- - Adrir katlar til framleidslu 4 gufu, par med taldir
blendingskatlar

- Hahitavatnskatlar

Katlar til mi0stoOvarhitunar, p6 ekki katlar i nr.
8402

Aukavélakostur til nota med kotlum i nr. 8402

efa 8403 (t.d. forhitarar, hahitarar, séthreinsi-

taeki, taeki til endurheimtu gass); péttar fyrir

gufu- eda adrar aflvélar

- Aukavélakostur til nota med kotlum { nr. 8402
eda 8403

- Péttar fyrir gufuvélar eda adrar aflvélar

Teeki til framleidslu 4 gasi eda vatnsgasi, einnig

med hreinsiteekjum; teeki til framleidslu a

acetylengasi og apekk tzeki til gasframleidslu med

vatnsadferd, einnig med hreinsitaekjum

- Taki til framleidslu 4 gasi eda vamsgasi, einnig
med hreinsitekjum; teki til framleidslu 4
acetylengasi og dpekk tzeki til gasframleidslu med
vatnsadferd, einnig med hreinsitekjum
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Vatnsgufuaflshverflar og adrir gufuafishverflar
- Hverflar:

- - Til ad knyja skip

- - Alrir

Stimpil- eda  hverfibrunahreyflar med
neistakveikju
- Brunahreyflar med stimpli til ad knyja okuteki
i 87. kafla:
- - Med sprengirymi meira en 250 cm’® en ekki
meira en 1 000 cm®
- - - Til nota i idnadarsamsetningu drattarvéla
sem stjéornad er af gangandi { vorulid 8701.10;
Okuteki { nr. 8703, 8704 og 8705
- - Med sprengirymi meira en 1 000 cm?:
- - - Til nota { idnadarsamsetningu drittarvéla sem
stjornad er af gangandi i vorulid 8701.10;
Okutekja i nr. 8703; okutzkja i nr. 8704 med
sprengirymi innan vid 2 800 cm? oOkutzxkja
i nr. 8705

Stimpilbrunahreyflar med prystikveikju (disil-

eda halfdisilhreyflar)

- Hreyflar til knyja okutzki i 87. kafla:

- - Til nota i idnadarsamsetningu drittarvéla sem
stjornad er af gangandi i vorulid 8710.10;
okutzkja i nr. 8703; okutzkja i nr. 8704 med
sprengirymi innan vid 2 500 cm® oOkutzkja i
nr. 8705

Vokvahverflar, vatnshjol, og gangradar til peirra

- Vokvahverflar og vatnshjol:

- - Fyrir 1 000 kW afl eda minna

- - Fyrir meira en 1 000 kW afl til og med 10 000
kW

- - Fyrir meira en 10 000 kW afl

Prystihverflar, skrafuhverflar og adrir
gashverflar

- Prystihverflar:

- - Fyrir 25 kN prysting eda minni

- - Fyrir meiri prysting en 25 kN
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- Skrifuhverflar:

- Fyrir 1 100 kW afl eda minna
- - Fyrir meira en 1 100 kW afl
Adlrir gashverflar:

- - Fyrir 5 000 kW afl eda minna
- - Fyrir meira en 5 000 kW afl
- Hlutar:

- Adrir

Adrar vélar og hreyflar

- Potuhreyflar, adrir en prystihverflar
- Vokvaaflsvélar og -hreyflar:

- Linuvirkir (strokkar)

- - Annad

- Loftaflsvélar og -hreyflar

- - Linuvirkir (strokkar)

- - Annad

- Annad

Loft- eda loftteemidaelur, loft- eda adrar
gashjoppur og viftur; loftraestihafar eda
gufugleypar med innbygg0ri viftu, einnig med
sium

- Annad

Brennarar fyrir fljotandi eldsneyti, malad fast
eldsneyti eda gas; vélkyndarar, par med taldar
vélristar til peirra, vélraen oskuhreinsitaeki og

apekk taeki

Ofnar fyrir idnad og rannsoknarstofur, par med
taldir likbrennsluofnar, ekki fyrir rafmagn

Kealiskapar, frystar og annar keli- eda

frystibinadur, einnig fyrir rafmagn; varmadzelur,

po ekki loftjofnunartaeki i nr. 8415

- Frystikistur, 800 1 ad rimtaki eda minni

- Frystiskdpar, 900 1 a0 riimtaki eda minni

- Adrar kali- eda frystikistur, -skdpar, -syningarbord,
-syningarkassar og dpekk hisgdgn med kzli- eda
frystibinadi

- Annar kali- eda frystibinadur; varmadzlur:

CS5



Nr. 8

8419

8420

8421

8418.61
8418.69

8419.11
8419.19
8419.20

8419.31
8419.32
8419.39
8419.40
8419.50
8419.60

8419.81

8419.89

8421.11
8421.19

66 23. jtni 1993

- - Af pjoppugerd med pétta sem eru varmaskiptar
- - Annad

Vélbunadur, vélakostur eda bunalur fyrir

rannsoknarstofur, einnig rafmagns hitadur, til

vinnslu 4 efnum med adferfum sem fela i sér

hitabreytingu, svo sem med hitun, sudu, stiknun,

eimingu, hreinsun, daudhreinsun, gerilsneydingu,

eimvatingu, purrkun, uppgufun, gufugerd,

péttingu eda kealingu, pé ekki vélbtinadur eda

vélakostur til heimilisnota; hrad- eda geymavatns-

ekki fyrir rafmagn

Hrad- eda geymavatnshitarar, ekki fyrir rafmagn:

- - Gaskyntir hradvatnshitarar

- - Alrir

- Daulhreinsarar til lzknisfredilegra nota,

skurdlakninga eda rannséknarstofa

- burrkarar:

- Fyrir landbinalarafurdir

- - Fyrir vid, pappirsdeig, pappir eda pappa

- - AOrir

- Vélakostur til eimingar eda hreinsunar

- Varmaskiptar

- Vélbunadur til ad pétta andrimsloft eda adrar
lofttegundir

- Annar vélbunadur, vélakostur og tzki:

- - Til ad laga heita drykki eda elda eda hita

matvali
- - Annad

Sléttipressur c8a adrar volsunarvélar, po ekki
fyrir malma eda gler, og valsar til peirra

Midfléttaaflsvindur, par med taldir midflottaafls-

purrkarar; vél- og tekjabunadur til siunar eda

hreinsunar 4 vokva og lofttegundum

- Midfléttaaflsvindur, par med taldir midfiéua
aflspurrkarar:

- - Rjémaskilvindur

- - Annad

- Vél- og tzkjabinadur til siunar eda hreinsunar 4
vokva:
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- - Til siunar eda hreinsunar 4 vatni
- - Til siunar eda hreinsunar 4 68rum drykkjarvorum
en vatni
- - Annad:
- Vél- og txkjabanadur til siunnar eda hreinsunar
4 lofttegundum:
- - Annad

Uppbvottavélar; vélbinadur til a0 hreinsa eda

purrka floskur eda onnur ilat; vélbuinadur til ad

fylla, loka, innsigla eba festa tappa eda

merkimifa a4 floskur, désir, oskjur, poka eda

onnur ilat; annar vélbanadur til pokkunar eda

umbiada; vélbunadur til blondunar kolsyru i

drykkjarvorur

- Upppvottavélar:

- - Alrar

- Vélbunadur til ad hreinsa eda purrka floskur eda
Onnur {lat

- Vélbunadur til ad fylla, loka, innsigla eda festa
tappa eda merkimida 4 floskur, ddsir, 6skjur, poka
eda onnur {lat; vélbinadur til blondunar kolsyru
i drykkjarvorur

- Annar vélbinadur til pokkunar eda umbida

Vogir (b6 ekki vogir med 5 cg niakvaemni eda
meiri), par med taldar talningar- og eftirlitsvogir;
vogarléd alls konar

- Vogir tl sleitulausrar vigtunar 4 vorum 4 feribandi
- Alrar vogir:

- - Sem ad hamarki geta vigtad 30 kg

- - Alrar

Vélraen teeki (einnig fyrir handafl) til sprautunar,
dreifingar efa GOunar & vokvum eda dufti;
slokkviteeki, einnig hiadin; G8abyssur og apekk
teeki; gufu- eba sandblastursvélar og apekkar
blastursvélar

- Ubabyssur og apekk tzki:

- - Adrar en til Gdunar heitra efna

- Gufu- eda sandbldstursvélar og 4apekkar
blastursvélar
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- Onnur teki:
- - Til landbinadar eda gardyrkju

Blakkalyftibanadur og taliur, poé ekki

skiffubond; vindur og koppvindur; tjakkar

- BlakkalyftibiinaBur og taliur, pé ekki skiffubénd
eda taliur til ad lyfta okutzkjum:

- Annad

Skipabomur, kranar, par med taldir kapal-
kranar; hreyfanlegar lyftigrindur, klofberar og
kranabinir vinnuvagnar

- Adbrar vinnuvélar:

- - Annad

Annar vélbianadur til lyftingar, medhondlunar,

hledslu eda losunar (t.d. lyftur, rennistigar,

feeribond, togbrautir)

- Loftkninar lyftur og feribrautir 0

- Adrar sivinnslulyftur og -feeribond, fyrir vorur eda
efni:

- - Annad af beltagerd

- - Annad

- Adrar vélar

Jardytur, vegheflar, jofnunarvélar, skafarar,
vélskoflur, grofur, amokstursvélar, vélpjoppur
og valtarar, sjalfknaid

- Vélskoflur, grofur og dmokstursvélar:

- Framenda amokstursvélar

- Alrar

Landbinadar-, gardyrkju- eda skogreektarvél-

binadur til vinnslu jarBvegs og raektunar;

valtarar fyrir hisgarda eda iprottavelli

- Plogar

- Herfi, hreykivélar, arfatetarar og vélar til ad
skrapa og losa jarveg:

- - Diskaherfi

- - Annad

- Vélar til ad s4, planta og umplanta
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- Mykjudreifarar og dburdardreifarar
- Annar vélbunadur

Uppskeru- eda bpreskivélar, par med taldar stra-

eda foburbaggavélar; gras- eda heyslattuvélar;

vélar til ad hreinsa, adgreina eda flokka egg,

avexti eda alrar landbunadarafurdir, pé ekki

vélbunadur i nr. 8437

- Slatmvélar fyrir hisgarda, utivistarsvadi eda
ipréttavelli:

- Vélkninar, med slattubinadi sem snyst { laréttum
fleti

- Adlrar

- Adrar slattuvélar, par med taldar slattugreidur 4
drattarvélar

- Adrar heyvinnuvélar

- Halm- eda fodurbaggavélar, par med taldar
baggatinur

- Adlrar uppskeruvélar; preskivélar:

- Sambyggdar uppskerupreskivélar

- Alrar preskivélar

- - Rotar- eBa hnydisuppskeruvélar

- - Alrar

- Vélar til ad hreinsa, adgreina eda flokka egg,
avexti eda adrar landbinadarafurdir

Mijaltavélar og mjolkurbisvélar
- Mjaltavélar
- Mj6lkurbisvélar

Pressur, marningsvélar og dpekkur vélbunadur
til framleidslu a vini, avaxtamidi, avaxtasafa eda
apekkum drykkjarvorum

- Vélbinabur

Annar vélbunadur til landbunadar, gardyrkju,

skograektar, alifugla- eda byflugnarzektar, par

med talin spirunartaeki med vélraenum ttbanadi

eda hitabunadi; Gtungunarvélar og ungamadur

- Vélbinadur til ad laga dyrafédur

- Vélbinadur til alifuglarektar; utungunarvélar og
ungamadur:
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- - Utungunarvélar og ungamadur
- Annad
- Annar vélbunadur

Vélbunadur til ad hreinsa, adgreina eBa flokka
frae, korn eBa purrkada belgavexti; vélbinadur
til nota i molunaridnadi eda til vinnslu 4 korni
eba purrkudum belgavoxtum, po ekki vélbtanadur
fyrir byli

- Vélbunadur til ad hreinsa, adgreina eda flokka fre,

korn eda purrkada belgavexti
- Annar vélbanadur

Vélbanadur, 6t.a. i pessum Kkafla, til idnadar-

vinnslu eda idnadarframleidslu 4 matvoru eda

drykkjarvoru, po6 ekki vélbinadur til vinnslu eda

advinnslu 4 feiti eBa oliu ar dyra- eda

jurtarikinu

- Braudgerdarvélar og vélbinadur til framleidslu 4
makkar6num, spaghetti eda apekkum vorum

- Vélbunadur til framleidslu 4 sztindum, kakabi eda
sukkula®i

- Vélbinadur til sykurvinnslu

- Olgerdarvélar

- Vélbunadur til vinnslu 4 kjoti eda alifuglum

- Vélbunadur til vinnslu 4 4voxtum, hnetum eda
matjurtum

- Annar vélbinadur

Vélbanadur til framleidslu 4 deigi ur

trefjakenndum selluldsa eda til framieidslu eda

vinnslu & pappir eda pappa

- Vélbinadur til framleidslu 4 deigi r trefja
kenndum sellulésa

- Vélbinadur til framleidslu 4 pappir eda pappa

- Vélbunadur tl vinnslu 4 pappir eda pappa

Vélbunadur til bokbands, par med taldar
békasaumavélar

- Vélbtnadur

Annar vélbunadur til vinnslu 4 pappirsdeigi,
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pappir eda pappa, par meJ taldar hvers konar

pappirs- eba pappaskurdarvélar

- Skurdarvélar

- Vélar til framleidslu 4 pokum, sekkjum eda
umslégum

- Vélar til framleidslu 4 dskjum, kdssum, kirnum,
pipum, fotum eda dpekkum iladtum, pé ekki med
motun

- Vélar til ad méta voru ir pappirsdeigi, pappir eda
pappa

- Annar vélblinadur

Vélbinadur, tekjabinadur og tzki (b6 ekki
smidavélar i nr. 8456-8465), til ad steypa eda
setja prentletur, til advinnslu eda framleidslu 4
prentmyndamoétum, -plotum, -volsum eda 68rum
prenthlutum; prentletur, -blokkir, -plotur, -valsar
og alrir prenthlutir; blokkir, plotur, valsar og
steinprentsteinar, biid til prentunar (t.d. sléttad,
kornad efa fagad)

Vélbinadur til prentunar; hjalparvélar vid

prentun

- Offsetprentvélar:

- Fyrir pappirsrillur

- Fyrir arkir, af skrifstofugerd (arkarsteerd ekki meira
en 22x36 cm)

- - Adrar

Hadarprentvélar, pé ekki hverfiprentvélar:

- Fyrir pappirsriillur

- - Alrar

- Hverfiprentvélar

- Djipprentvélar
- Adrar prentvélar
- Hjélparvélar vid prentun

Vélar til ad prysta it, draga at, hryfa, eda skera
tilbiin spunaefni

Vélar til ad vinna spunatrefjar; spuna-,
tvofoldunar- eda tvinningarvélar og annar

2

vélbunadur til framleidslu 4 spunagarni;
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spunaspélunar- eda spunavindivélar (par med
taldar ivafsvindivélar) og vélar til ad vinna
spunagarn til nota i vélum i nr. 8446 eda 8447

Vefstolar

Prjonavélar, stungubindivélar og vélar til
framleifslu & yfirspunnu garni, tylli, laufabord-
um, utsaumi, leggingum, fléttum eda netefnum
og vélar til ad limbinda (tuft)

Hjalparbunadur fyrir vélar i nr. 8444, 8445, 8446
eba 8447 (td. skeftivélar, Jaquardvélar,
sjalfvirkur stopp- og styribinadur, skyttuskipti-
binadur); hlutar og fylgihlutir sem eingongu eda
adallega ma nota vid vélar i pessum vorulid eda

i nr. 8444, 8445, 8446 eda 8447 (t.d. snzeldur og

snaelduleggir, kambar, greidur, spunamunnstykki,

skyttur, hofold, hafaldagrindur, prjonavélanilar)

- Hjalparbunadur fyrir vélar i nr. 8444, 8445, 8446

eda 8447:

- - Skeftivélar og Jaquardvélar; vélar til nota med
peim til ad minnka, eftirmynda, gata e®a safna
saman spjoldum

- - Annar

Vélbanadur til framleidslu eda fragangs a floka
eda vefleysum i metramali eda stykkjum, par med
taldar vélar til framleidslu flokahatta; hattamot

Pvottavélar fyrir heimili eda pvottahis, par med
taldar vélar sem badi pvo og purrka

- Vélar sem taka meira en 10 kg af purru lini

- Hlutar

Vélbunadur (pé ekki vélar i nr. 8450) til ad pvo,
hreinsa, vinda, purrka, strauja, pressa (par med
taldar sudupressur), bleikja, lita, steina, ganga
fra, huda eda gegndreypa spunagarn, spunadik
eda tilbinar spunavorur og vélar til ad bera efni
4 undirstobudik eda annad undirlag vid
framleidslu 4 goélfefni eins og lindleum; vélar til
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ad vinda, afvinda, brjota, skera eda takka

spunadiak

- Purrhreinsivélar

- - burrkarar:

- - Adrar

- Strauvélar og pressur (par med taldar suSupressur)

- Pvotta-, bleiki- eda litunarvélar

- Vélar til ad vinda, afvinda, brjéta, skera eda takka
spunadik

- Annar vélbunadur

Saumavélar, p6 ekki bokasaumavélar i nr. 8440;
hisgogn, undirstodur og lok sérstaklega hannad
fyrir saumavélar; saumavélanalar

- Afrar saumavélar:

- - Alrar

Vélbunadur til forvinnslu, sutunar eda vinnslu

4 hidum, skinnum eda ledri eda til framleidslu

eda vidgerdar a skofatnadi eda 60rum vorum tr

hadum, skinnum eda ledri, p6 ekki saumavélar

- Vélbinadur til framleidslu r, til situnar eda
vinnslu 4 hiGum, skinnum eda ledri

- Vélbinadur til framleidslu eda vidgerdar 4
skofatnadi

- Annar vélbinadur

Mailmbreytiofnar (converters), braedslusleifar
(ladles), hramalmssteypumot og steypuvélar til
nota i malmvinnslu og malmsteypu

- Mélmbreytiofnar

- Hramélmssteypumét og bredslusleifar

- Steypuvélar

Mailmvolsunarvélar og valsar til peirra

- Pipuvolsunarvélar

- Adrar volsunarvélar:

- - Til heitvolsunar eda badi heit- og kaldvolsunar
- - Til kaldvolsunar

- Valsar til volsunarvéla

Vélar til smida dr hvers konar efni med
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efnistoku, med leysi- eda oO0rum Ijos- eda
ljoseindargeisla, hatidni-, rafhledslu-, raf-
kemiskri-, rafeindageisla-, jongeisla- ela
plasmabogaadferd

Vélsmidamidstodvar, einingasmidavélar (einstodu)
og fjolstodufaersluvélar, til framleidslu Gr malmi

Rennibekkir til vinnslu 4 malmi

Smidavélar (par med taldir lausir vinnsiuhausar
med leidara), til ad bora, gata, fraesa, snitta eda
skrifuskera med vinnslu 4 malmi, poé ekki
rennibekkir i nr. 8458

Smibavélar til ad slétta, skerpa, slipa, bryna, faga
eba finpissa 4 annman hatt malm, gleddan
malmkarbid eda keramikmelmi med slipisteini,
slipi- eda faegiefnum, p6 ekki vélar i nr. 8461
til a0 skera, slipa eda finslipa tannhjol

Smibavélar til ad hefla, moéta, gropa, snara ur,
skera, slipa eda finslipa tannhjol, saga, skera af
og adrar smidavélar til vinnslu a4 malmi,
gleeddum malmkarbidum eda keramikmelmi, 6t.a.

Vélar (bar med taldar pressur) til smida ar
malmi med fallsmidi, homrun eda stonsun; vélar
(par med taldar pressur) til ad beygja, brjota
saman, rétta, fletja, skera, gata eda skora malm;
pressur til smida 4r malmi eda malmkarbidum,
ekki tilgreindar ad framan

Adrar vélar til smida ur malmi, gleddum malmi
eda keramikmelmi, 4n pess ad efni sé fjarlaegt

Vélar til smida dr steini, leir, steinsteypu,
asbestsementi eda svipudum jarOefnum eda til
kaldvinnslu 4 gleri

Reiknivélar; békhaldsvélar, frimerkjavélar,
adgongumibavélar og apekkar vélar, med
reiknititbinadi; stimpilpeningakassar

- Stimpilpeningakassar
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8471 Sjafvirkar gagnavinnsluvélar og einingar til
peirra; lesarar fyrir segulletur eda ritletur, vélar
til ad umskra gogn 4 gagnamidla 4 taknmali og
vélar til ad vinna ur slikum gognum, 6t.a.

8473 Hlutar og fylgihlutir (b6 ekki hlifar, handtoskur
og pess hattar), sem eingongu eda adallega ma
nota til véla i nr. 8469-8472
8473.30 - Hlutar og fylgihlutar til véla i nr. 8471

8474 Vélbunadur til ad flokka, salda, adskilja, pvo,
mylja, mola, blanda eBa hnoda mold, stein,
malmgryti eda onnur jardefni i fostu formi (par
med talid duft eBa deig); vélbhinadur til ad
pressa, forma eda mota eldsneyti ar steinarikinu,
leirdeig, 6har®nad sement, gipsefni eda adrar
vorur ar steinarikinu i duft- eda deigformi; vélar
til framleidslu 4 malmsteypumétum Gr sandi

8474.20 - Vélar til mulnings eda molunar
8474.80 - Annar vélbunadur
8475 Vélar til ad setja saman rafmagns- eda

rafeindalampa, -tibur eda -loka eda leifturlampa
i glerhylki; vélar til framleidslu eda heitvinnslu
4 gleri eda glervorum
8475.10 - Vélar til a0 setja saman rafmagns- eda
rafeindalampa, -tibur eda -loka eda leiftur-
lampa i glerhylki
8475.20 - Vélar til framleidslu eda heitvinnslu 4 gleri eda
glervdrum

8477 Vélbiinadur til vinnslu 4 gimmii eda plasti eda
til framleidslu a vorum tr pessum efnum, 6t.a.
i pessum kafla
8477.90 - Hlutar

8478 Vélbunadur til ad vinna eda framleida t6ébak,
ot.a. i pessum kafla
8478.10 - Vélbtnadur
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Vélar og vélren taeki til sérstakra nota, 6t.a. i

pessum kafla

- Vélbunabur til drvinnslu eda vinnslu 4 fastri feiti
eda oliu dr dyra- eda jurtarikinu

- Pressur til framleidslu 4 sp6naplétum eBa trefja

byggingarplétum ur vidi eda 68rum vidarkenndum

efnum og annar vélbinaSur til medferSar 4 vidi

eda korki

- Pressur

Reipis- eda kaOlagerBarvélar

Adlrar vélar og vélren teki:

- - Alrar

'

[

Motakassar til malmsteypu; moétaundirstodur;
moétamynstur; steypumoét fyrir malm (p6 ekki
hrasteypumot), malmkarbid, gler, jar8efni, gimmi
eda plast

Rafhreyflar og rafalar (p6 ekki rafalasamstaedur)

Rafalasamstedur og hverfistraumbreytar
- Rafalasamstzdur binar stimpilbrunahreyflum med
prystikveikju (disil- eda halfdisilvélum):

- - Med 75 kVA ftafli eda minna

- - - P6 ekki til nota { farpegaflugvélar

- - Med meira en 75 kVA til og med 375 kVA
utafli

- - - PO ekki til nota { farpegaflugvélar

- - Med meira en 375 kVA utafli

- - Alrar (p6 ekki til nota i farpegaflugvélar):

- - - - Med meira en 375 kVA til og med 750 kVA
utafli

Hverfistraumbreytar

Rakvélar og harklippur, med innbyggdum-
rafhreyfli
- Hlutar

Rafbradslu- eda rafhitunarofnar (par med taldir
fyrir span- eba torleidi) fyrir i0nad eda
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rannsoknastofur; oOnnur span- eda tor-
leidihitunartaeki fyrir idnad eda rannsoknastofur
- Vidnamshitadir bredslu- og hitunarofnar

- Span- eda torleidihitadir bredslu- eda hitunarofnar
- A0rir bredslu- og hitunarofnar

- Onnur span- eda torleidihitunartzki

Vélar og tekjabinadur til I6dunar, brosunar, eda

rafsudu, einnig nothaefar til skurdar, fyrir

rafmagn (par med talid rafmagnshitad), leysi- eda

annan ljos- eda ljoseindageisla, thljod,

rafeindageisla, rafsegulpilsa eda plasmaboga;

rafmagnsvélar og -teekjabunadur til heitidunar

malma eda glaeddra malmkarbida

- Vélar og txkjabunadur til vidnamsrafsudu malma:

- - Sjélfvirkar ad 6llu eda nokkru leyti

- - Annad

- Vélar og txkjabiinadur til bogarafsudu malma (par
med talin plasmabogasuda):

- - Sjéalfvirkar ad 6llu eda nokkru leyti

- - Annad ‘

- Adrar vélar og txkjabiinadur

Hrad- eda geymavatnshitarar og hitastautar
(hitold) fyrir rafmagn; raftekjabanadur til
hitunar 4 rymi (space) og jardvegi; raf-
magnshitud harsnyrtiteki (t.d. harpurrkur,
hérlidunartaeki, hitunartaeki fyrir harlidunar-
Jarn) og rafmagnsstraujarn; onnur raf-
magnshitunartaeki til  heimilisnota; raf-
magnshitamétstodur, pé ekki i nr. 8545

- Orbylgjuofnar

Raftakjabinadur fyrir talsima eda ritsima, a

linu, par med talinn tekjabinadur vid

burdarbylgjusimakerfi a linu

- Fjarritar

- Skiptibinadur fyrir talsima eda ritsima

- Annar tzkjabinadur, fyrir burBarbylgjusimakerfi
4 linu

- Annar tekjabtinadur:

- - Fyrir talsima

- - Fyrir ritsima
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Senditaeki fyrir firStal, loftskeytasendingar,
utvarpssendingar eda sjonvarp, einnig med
moéttokubinadi  eda  hljodupptoku-  eda
hlj6Sflutningsbunadi; sjonvarpsmyndavélar

Rafmagnsmerkja-, oOryggis- eda um-
ferdarstjornbinadur  fyrir  jarnbrautir,
sporbrautir, vegi, vatnaleidir, Dbilast®0i,
hafnarmannvirki eda flugvelli (p6 ekki bunadur
i nr. 8608)

- Bunadur fyrir jirnbrautir eda sporbrautir

Rafmagnspéttar, oObreytilegir, breytilegir eda
stillanlegir (forstilltir)

Rafmagnsvidnam (pbar med talin rennividnam
(rheostats) og spennudeilar (breytividnam)), p6
ekki hitamotstodur

Prentrasir

Raftzekjabunadur til ad tengja, rjifa eda vernda
rafrasir, eda til tengingar vid eda i rafrasum (t.d.
rofar, vor, eldingarvarar, spennutakmarkarar,
yfirspennuafrasir, kleer, greinikassar), fyrir yfir
1 000 volta spennu

Raftaekjabunadur til ad tengja, rjifa eda vernda
rafrasir, eda til tengingar vid eda i rafrasum (t.d.
rofar, vor, eldingarvarar, spennutakmarkarar,
yfirspennurasir, kleer, greinikassar), fyrir 1000
volta spennu ebfa minni

- Vor

- Sjélfvirkir rofar fyrir rafrasir

- Annar binaBur til ad vernda rafrasir

- - Fyrir 16 A straum eda minni

- - Fyrir meiri en 125 A straum

- Lidar:

- - Fyrir 60 V spennu eda minni

- - Alrir

- Adrir rofar
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- Lampafalir, kler og tenglar:
- - Lampafalir

- - Annad

- Annar binadur

Bretti, toflur (par med taldar talnastjérntoflur),
stjornbord, bord, skapar og adrar undirstodur,
biid tveim eda fleiri teekjum i nr. 8535 eda 8536,
til rafstyringar eda dreifingar 4 rafmagni, par
med talinn banadur sem biinn er aholdum eda
teekjum i 90. kafla, p6 ekki rafbinadur i nr.
8517

Hlutar eingongu eBa adallega nothaefir til teekja
i nr. 8535, 8536 eda 8537

Rafmagnsglé- eda urhledslulampar, par med
taldar einangralar geislalampaeiningar og
utfjolubliir eda innraudir lampar; bogalampar:

Varmaskauts-, kaldskauts- eda ljésskautsrafeinda-
lokar og -lampar (t.d. loftteemdir eda gufu- eda
gasfylltir lokar og lampar, kvikasilfurs-
afridilslokar og -lampar, sjaror, sjonvarpsmynda-
vélalampar)

Di6Bur, smarar og apekkir halfleidarar;
ljosnaemir  halfleibarar, par med taldar
ljosrafhlodur, einnig i samsettum einingum eda
i toflum; ljésgjafadioOur; uppsettir prystiraf-
magnskristallar

Rafeindasamrasir og rafeindadvergrasir

Rafmagnsvélar og -taekjabunadur, til sérstakra
nota, 6t.a. i pessum kafla

Einangradur (par med talinn gljabrenndur eda
skauthi8adur) vir, kaplar (bar med taldir samasa
kaplar) og alrir einangralir rafleidarar, einnig
med tengihblutum; ljosleidarar dr sérslidrudum
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trefjum, einnig bianir rafleidurum eda med
tengihlutum

Rafskautskol, burstakol, lampakol, rafhio6dukol
og adrar vorur ur grafit eda 60ru kolefni, einnig
med malmi, til rafmagnsnotkunar

Einangrarar ar hvers konar efni

Einangrandi tengihlutir i rafmagnsvélar, -teeki
eda -blinad sem eru ad oOllu leyti ar einangrandi
efni, einnig p6tt vid motun peirra hafi eingdngu
vegna samsetningar verid notadir minni hattar
efnispaettir Gr malmi (t.d. tengihlutir med
skrifgangi), b6 ekki einangrarar i nr. 8546;
rafmagnsror og tengi til peirra, ur 6dyrum
malmi f60rad med einangrandi efni

Rafmagnshlutar til vélbinadar eda taekjabunadar,
ot.a. i pessum kafla

Jarnbrauta- eda sporbrauta- vidgerdar- eda
pjonustuvagnar, einnig  sjalfknanir  (t.d.
verkstadisvagnar, kranavagnar, undir vagnar
lagspjoppuvagnar, vidhaldsvagnar, préfunar
og brautareftirlitsvagnar)

Hlutar til eimreida eda vagna fyrir jarnbrautir
eda sporbrautir

Sporbinadur og tengihlutar fyrir jarnbrautir eda
sporbrautir; vélreenn merkja-, oryggis- eda um-
ferdarstjornbinadur (par med talinn rafkniinn),
fyrir jarnbrautir, sporbrautir, vegi, vatnaleidir,
bifreidastzedi, hafnarmannvirki eda flugvelli;
hlutar til pess sem ad framan greinir

Vélkniin okutaeki til sérstakra nota, pé ekki
okutaeki adallega honnud til flutnings 4 ménnum
eda vorum (t.d.-galgabifreidar, kranabifreidar,
slokkvibifreidar, steypuhraribifreidar,

gotuhreinsibifreidar, adunarbifreidar, verkstaedis-
vagnar, rontgentzekjavagnar)
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- Borkranabifreidar
- Slokkvibifreidar
- Snjéplégar

Yfirbyggingar (einnig Okumannshis) fyrir

vélknuin okutaeki i nr. 8701-8705

- Fyrir okutzki { nr. 8703:

- - Til idnaBarsamansetningar

- Annad:

- - Til idnadarsamansetningar 4: drattarvélum
sem stjéornad er af gangandi i vorulid 8701.10;
Okutzkjum 1 nr. 8704 med stimpilbrunahreyfli
med prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm® eda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; 6kutzkjum
til sérstakrar notkunar i nr. 8705

Hlutar og fylgihlutar fyrir vélkniin okutzeki i

nr. 8701-8705

- Studarar og hlutar til peirra:

- - Til i®nadarsamsetningar 4: drattarvélum
Okutzkjum { nr. 8§703; okutzkjum i nr. 8704
med stimpilbrunahreyfli med annadhvort
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 500 cm® eda minna; dkutzkjum
i nr. 8705

- Adrir hlutar og fylgihlutar til yfirbygginga (einnig

til 6kumannshiisa)

- - Oryggisbelti:

- - - Til idnaBarsamsetningar a: okutekjum { nr.
8703; okutzkjum i nr. 8704 med stimpil
brunahreyfli med annaShvort prystikveikju
(disel eda halfdisel), med sprengirymi 2 500
cm’ eda minna, eda med stimpilbrunahreyfli
med neistakveikju med sprengirymi 2 500
cm’® eda minna; Skutzkjum { nr. 8705

- - Annad:

- - - Til idnadarsamsetningar 4: drattarvélum

Cé6
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sem stjérnad er af gangandi { vorulid 8701.10
okutzkjum { nr. 8703; okutzekjum i nr. 8704
med stimpilbrunahreyfli med annaShvort
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 500 cm® eda minna; dkutzkjum

i nr. 8705
- Hemlar og aflhemlar og hlutar til peirra:
ar 8708.31 - - Afestar bremsubordar
10 - - - Til iOnadarsamsetningar 4: drittarvélum

sem stjornad er af gangandi i vorulid 8701.10;
okutzkjum { nr. 8703; okutzkjum { nr. 8704
med stimpilbrunahreyfli med annadhvort
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm® eBa minna, eda med
stimpilbrunahreyfli me® neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; 6kutzekjum

i nr. 8705
ur 8708.39 - - Annad:
10 - - - Til idnadarsamsetningar 4: drattarvélum sem

syyérmad er af gangandi i vorulid 8701.10;
okutzkjum i nr. 8703; okutzkjum i nr. 8704
med stimpilbrunahreyfli med annadhvort

prystikveikju (disel eBa hélfdisel), med

sprengirymi 2 500 cm’® eda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; dkutekjum

i nr. 8705
ir 8708.40 - Girkassar:
10 - - Til idnalarsamsetningar 4: drattarvélum sem

stjornad er af gangandi { vorulid 8701.10;
Okutzkjum i nr. 8704 med stimpilbrunahreyfli
med annadhvort prystikveikju (disel eda
hélfdisel), med sprengirymi 2 500 cm® eda
minna, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi 2 800 cm® eda
minna; Okutekjum { nr. 8705 til sérstakrar
notkunar dr 8708.50

ur 8708.50 - Drifoxlar med mismunadrifi, einnig binir

0drum  drifskiptibinadi
10 - - Til idnaBarsamsetningar 4: Skutzkjum { nr.
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8703; okutzkjum i nr. 8704 med annaodhvort
stimpilbrunahreyfli med prystikveikju (disel eda
hélfdisel), med sprengirymi 2 500 cm® eda
minna, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi 2 800 cm?® eda
minna; okutzkjum { nr. 8705

- Driflausir 0xlar og hlutar til peirra:
- - Til idnadarsamsetningar 4: okutzkjum i nr.

8703; okutzkjum i nr. 8704 med annadhvort
stimpilbrunahreyfli med prystikveikju (disel eda
halfdisel), med sprengirymi 2 500 cm® eda
minna, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi 2 800 cm® eda
minna; okutzkjum i nr. 8705

- Okuhjél og hlutar til peirra:
- - Til idnadarsamsetningar 4: drattarvélum sem

stjornad er af gangandi { vorulid 8701.10;
Okutzkjum { nr. 8704 med annadhvort
stimpilbruna hreyfli med prystikveikju (disel eda
hélfdisel), med sprengirymi 2 500 cm® eda
minna, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi 2 800 cm® eBa
minna; okutekjum { nr. 8705 til sérstakrar nota

- Hoggdeyfar:
- - Til idnadarsamsetningar 4: kutekjum i nr. 8703;

Okutzkjum { nr. 8704 med annadhvort stimpil-
brunahreyfli med prystikveikju (disel eda
hélfdisel), med sprengirymi 2 500 cm’ eda
minna, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi 2 800 cm® eBa
minna; okutzkjum i nr. 8705

- Adrir hlutar og fylgihlutir
- Vatnskassar:
- - Til idnadarsamsetmingar &: drattarvélum sem

stjérnad er af gangandi { vorulid 8701.10;
Okutzkjum i nr. 8703; okutzkjum i nr. 8704
med annadhvort stimpilbrunahreyfli med
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm® eda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm?® eda minna; dkutzekjum
i nr. 8705 til sérstakrar nota
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- Hlj68deyfar og utblastursror:
- - Til idnadarsamsetningar 4: drattarvélum sem
stjornad er af gangandi { vérulid 8701.10;
Okutzkjum { nr. 8703; okutekjum i nr. 8704
med annaShvort stimpilbrunahreyfli med
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm® eBda minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; dkutekjum
i nr. 8705 til sérstakrar nota
- - Tengsli og hlutar til peirra:
- - - Til idnaBarsamsetningar 4: dréttarvélum
sem stjérmad er af gangandi { vorulid 8701.10;
okutzkjum i nr. 8703; okutzkjum i nr. 8704
med annadhvort stimpilbrunahreyfli med
‘prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm® eBa minna, eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; dkutekjum
i nr. 8705 til sérstakrar nota
- - Styrishjél, styrisstangir og styrisvélar
- - - Til idnadarsamsetningar a:
Okutzkjum i nr. 8703; okutzkjum i nr. 8704
med annaShvort stimpilbrunahreyfli med
prystikveikju (disel eda halfdisel), med
sprengirymi 2 500 cm’® eda minna,eda med
stimpilbrunahreyfli med neistakveikju med
sprengirymi 2 800 cm® eda minna; Skutzkjum
i nr. 8705

- - Annad

Okutzeki fyrir fatlada, einnig vélkniin eda kniin
4 annan vélrzenan hatt

Hiutar og fylgihlutir til 6kutaekja i nr. 8711-8713
- Til okutzkja fyrir fatlada

Onnur loftfor (t.d. pyrlur, flugvélar); geimfor

(par med taldir gervihnettir) og skotvagnar fyrir

geimfor

- Flugvélar og 6nnur loftfor, ad eigin pyngd meira
en 15 000 kg

- - Farpegaflugvélar
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Hlutar til vara i nr. 8801 eda 8802

- Sknifur og pyrlar og hlutar til peirra

- - Til nota { farpegafugvélar

- Hjo6labunadur og hlutar til hans

- - Til nota 1 farpegaflugvélar

- AJrir hlutar { flugvélar eda pyrlur

- - Til nota { farpegaflugvélar

- Annad:

- - Til nota 1 farbegaflugvélar eda svifflugvélar

Ahold og teki til lyflekninga, skurSlaekninga,
tannlekninga eda dyralekninga, par med taldir
leifturritar (scintigraphic apparatus), onnur raf-
magnslekningateki og sjonprofunarahold

Taki til mekanéterapi; nuddtzeki; teeki til
salfraedilegrar hefileikaprofunar; osonterapi-,
oxygenterapi-, aerosélterapi-, gerviondunar- eda
onnur ondunartaeki til lekninga

Annar ondunarbunadur og gasgrimur, pé ekki
verndargrimur sem hvorki eru binar vélrenum
hlutum né skiptanlegum sium

Bunadur til réttilekninga, par med taldar
hakjur, skurflekningabelti og kvidslitsbindi;
spengur og annar banadur fyrir beinbrot; gervi-
likamshlutar; heyrnartaeki og annar binadur sem
viokomandi hefur & sér eda ber eda graddur er
i likamann til pess ad baeta ur likamslyti eda
baeklun

Taekjabunadur sem byggir 4 notkun rontgengeisla
eda alfa-, beta- eda gammageisla, einnig til
Iyflekninga, skurdlekninga, tannlekninga eda
dyralzkninga, par med talinn tzkjabunadur til
geislamyndatoku eda geislaterapi, rontgenlampar
og adrir rontgenrafalar, rontgenhaspennurafalar,
r()ntgenstjérhibﬂur og -stjornbord, skermabord,
stolar og bess hattar til rontgenrannsékna og
rontgenlzkninga
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Vélar og tzki til ad profa horku, styrkleika,
prystipol, pan eda adra e0lisfraedilega eiginleika
efna (t.d. malma, vibar, spunavara, pappirs,
plasts)

- Vélar og txki til ad préfa milma

- Alrar vélar og tzki

Ahold og teekjabunadur til edlisfreedilegrar eda
efnafraedilegrar greiningar (t.d. ljésskautunar-
melar, ljosbrotsmeelar, ljésrofsmelar, gas- eda
reykgreiningartaeki); ahold og taekjabunadur til
ad mala eda profa fljotanleika, gropinleika,
penslu, yfirbor8sspennu eda pess hattar; ahold
og taekjabinadur til ad mela eda profa magn
hita, hljods eda ljoss (par med taldir birtu-
meelar); orsniflar (microtomes)
- Litskiljur og rafdrattarteki:
- - Litskiljur
- Ljésrofsmelar, litréfsljésmeelar og litrofsritar sem
nota optiska geislun (atfj6lublda, synilega,
innrauda)

Malverk, teikningar og pastelmyndir gerdar i
hondum ad ollu leyti, b6 ekki teikningar i nr.
4906 og handmaladir eda handskreyttir
framleiddir hlutir; klippimyndir og apekk vegg-
skreytispjold

Frumverk af stungum, prykki og steinprenti

Frumverk af hoggmyndum og myndastyttum, ar
hvers konar efni

Frimerki eda stimpilmerki, poststimpilmerki,
fyrstadagsumslog og poststimpilmerki (stimplud
skjol), og pess hattar, notud, eda ef onotud, pa
6gild eBa verba ogild i pvi landi sem er
akvordunarstadur peirra

Dyrafraedileg, grasafraedileg, bergfradileg,
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9706

liffeerafreedileg, soguleg, fornfraedileg, stein-
gervingafradileg, bjodfradileg eda myntfraedileg
sofn og safnmunir

Forngripir eldri en 100 ara

V. VIDAUKI

SEM UM GETUR I 3. MGR. 4. GR.

1. Afnema skal innflutningstolla og gjold sem hafa samsvarandi dhrif & framleidsluvérum, sem
skradar eru i 2. mgr. og upprunnar eru i EFTA-rikjum, samkvaemt eftirfarandi timadztlun:

1. jandar 1994 veroa peir lekkadir { sex sjoundu af grunntollinum,

1. jandar 1996 veroa peir lekkadir { fimm sjoundu af grunntollinum,
1. jandar 1998 verda peir lekkaoir i fjora sjoundu af grunntollinum,
1.
1
1
1

jandar 1999 verda peir lakkaodir i prja sjoundu af grunntollinum,

. jandar 2000 verda peir laekkaoir { tvo sjoundu af grunntollinum,
. jandar 2001 verda peir leekkadir i einn sjounda af grunntollinum,
. januar 2002 verOa peir lekkaoir i 0.

2. Framleidsluvorur sem um getur { 1. mgr. eru sem hér segir:
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Vorulysing

Drattarbifreidar (adrar en i nr. 8709)
- Dréauarbifreidar fyrir festivagna:

Vélknuin Okutzeki til flutnings 4 tiu farpegum

eda fleiri a0 medtoldum Okumanni

- Med stimpilbrunahreyfli med prystikveikju (disil
og halfdisil):

- - Med sprengirymi yfir 2 500 cm?*:

-« Ny

- - - Notud

- - Med sprengirymi 2 500 cm® eda minna:

-- - Ny

- - - Notud

- Onnur

- - Med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:

- - - Med sprengirymi yfir 2 800 cm?:

----Ny

- - - - Notud

Med sprengirymi 2 800 cm?® eda minna:

<= = N§

- - - - Notud

- - Med 60rum hreyflum

Bifreidar og onnur vélkniin Okutaeki adallega

gerd til mannflutninga (po ekki okutaeki i nr.

8702), p.m.t. skutbilar og kappakstursbilar

- Med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:

- - Med sprengirymi 1 000 cm® eda minna:

- NG

- - - Notud

- - Med sprengirymi yfir 1 000 en ekki meira en
1 500 cm?:

- - - Ny

- - - - Onnur

- - - Notud

- - Med sprengirymi yfir 1 500 en ekki meira en
3 000 cm®:

- - - Ny:

- - - - Onnur

- - - Notud

- - Med sprengirymi yfir 3 000 cm?:

-- - Ny

- - - Notud

* EFTA-riki og Pélland hafa 4dur n4d samkomulagi um medferd pessa lidar.
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- Onnur dkutzki med stimpilbrunahreyfli med
prystikveikju (disil eda halfdisil):

- - Med sprengirymi 1 500 cm® eda minna:

s oo I

- - - Notud

- - Med sprengirymi yfir 1 500 en ekki meira en

2 500 cm?:

--- Ny

- - - - Onnur

- - - Notud

- - Med sprengirymi yfir 2 500 cm®:

e N

- - - - Onnur

- - - Notud

- Onnur:

- - Onnur

Okutzeki til voruflutninga

- Dembarar (dumpers) gerdir til nota utan pjédvega:

- - Med stimpilbrunahreyfli med brystikveikju (disil

eda halfdisil)eda med neistakveikju:

- - - Med stimpilbrunahreyfli med prystikveikju
(disil eda halfdisil) med sprengirymi meira
en 2 500 cm? eda med stimpilbrunahreyfli
med neistakveikju med sprengirymi meira en
2 800 cm®

- - - Onnur

- - Onnur

- Onnur, med stimpilbrunahreyfli med prystikveikju

(disil eda halfdisil):

- - AD heildarpyngd 5 tonn eda minna:

- - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog

geislavirk efni (Euratom)

- - - Onnur:

- - - - Med hreyflum med sprengirymi yfir 2 500

cm?:

----- Notud
- - - - Med hreyflum med sprengirymi 2 500 cm?
eda minna:

..... Ny

----- Notud

- - AD heildarpyngd meira en S tonn en ekki meira
en 20 tonn:

- - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog

geislavirk efni (Euratom)

- - - Onnur:

- === Ny

- - - - Notud

- - A0 heildarpyngd meira en 20 tonn:
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- - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog
geislavirk efni (Euratom)

- - - Onnur:

----Ny

- - - - Notud

- Onnur, med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:

- - A0 heildarpyngd 5 tonn eda minna:

- - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog
geislavirk efni (Euratom)

- - - Onnur:

- - - - Med hreyflum med sprengirymi yfir 2 800

----- Notud
- - - - Med hreyflum med sprengirymi 2 800 cm?
eda minna:

- - A0 heildarpyngd yfir S tonn;

- - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog
geislavirk efni (Euratom)

- - - Onnur:

wm s N

- - - - Notud

- Onnur

Grindur med hreyfli fyrir vélkniin okutzeki i nr.
8701-8705
- Grindur fyrir bifreidar { nr. 8701; grindur fyrir
bifreidar i nr. 8702, 8703 eda 8704 med
annadhvort stimpilbrunahreyfli med prystikveikju
(disil eda halfdisil), med sprengirymi meira en 2
500 cm®, eda med stimpilbrunahreyfli med
neistakveikju med sprengirymi meira en 2 800
cm?;
- - Fyrir bifreidar { nr. 8702 eda 8704

- - Alrar

- Alrar:

- - Fyrir okutzki { nr. 8703

- - Alrar

Yfirbyggingar (einnig Okumannshas) fyrir

vélkniain okutzeki i nr. 8701-8705
- Fyrir okutzki i nr. 8703:

- - Alrar

- Adrar:

- - Alrar
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V1. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 2. MGR 7. GR.

AB bvi er Island vardar na dkvadi um afnim iitflutningstolla og gjalda med samsvarandi
ahrif ekki til vara sem skradar eru { toflunni vid vidauka pennan.

TAFLA VID VI. VIDAUKA
ISLAND

Reglur um utflutningsgjald af sjavarafurdum
sem Island getur haldio
Log nr. 4 fra 28. febrdar 1966 um utflutningsgjald af sjavarafurdum eins og peim var breytt
med 16gum nr. 79 fra 31. desember 1968, 16gum nr. 73 fra 1. jani 1970, 16gum nr. 4 fra 30. mars
1971 og 16gum nr. 17 fra 4. mai 1972.

1. gr.
Greida skal atflutningsgjald af islenskum sjavarafurdum sem fluttar eru til atlanda eins og nanar
er kvedio 4 um i 16gum pessum. )
Til islenskra afurda telst afli sem skip skrasett & Islandi veida, p6tt hann sé veiddur utan land-
helgi og eigi verkadur i landi.

2. gr.

Utﬂutningsgjald af sjavarafurdum samkvamt 16gum pessum greidist sem hér segir:

1. Kr. 2 300 a hvert atflutt tonn greidist af fredfiskflokun, frystum hrognum, saltfiski, salt-
fiskflokum, soltudum punnildum, séltudum hrognum 6t.a., saltfiskbitum, séltudum og frystum gell-
um, skreid, hertum porskhausum, skelfiski og nidurlégdum sjavarafurdum.

Nemi gjald samkvamt pessari grein meira en svarar 4,5% af fob-verdmeti Gtfluttrar sjavarvoru
er heimilt ad fella nidur pann hluta gjaldsins sem er umfram petta mark.

2. 3% gjald af fob-verdmeti greidist af heilfrystum fiski, frystum fiskdrgangi, frystum humri,
frystri rekju, frystri lodnu, lodnumjoéli, lodnulysi og hertum sjavardyraolium.

3. 5% gjald af fob-verdmati greidist af hvalafurdum 60rum en nidursodnum eda nidurlogdum.

4. 6% gjald af fob-verOmeti greidist af fiskimjoli, karfamjoli, humarmjoli, rekjumjoli, lifrar-
mjoli, porskalysi, karfalysi, heilfrystri sild, frystum sildarflokum, saltsild og saltsildarflokum, solt-
udum grasleppuhrognum og 6drum peim sjavarafurdum sem eru ekki sérstaklega taldar i pessari
grein.

Heimilt er ad draga fra fob-verdmati saltsildar og saltadra grasleppuhrogna kr. 500 fyrir hver
100 kg innihalds vegna umbiidakostnadar.
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5. 7% gjald af fob-verdmeti greidist af nyjum og isvordum fiski.

b6 getur sjdvardtvegsraduneytid akvedid ad utflutningsgjald af nyrmri og isadri sild skuli
samsvara gjaldinu af sild sem verkud er & Islandi med sému adferd sem til stendur ad nota erlendis
(sbr. 4. til 6. mgr. pessarar greinar).

6. 8% gjald af fob-verometi greidist af sildarmjoli, sildarsodkjarna og sildarlysi.

7. Utflutningsgjald greidist ekki af selafuroum.

A0 pvi er vardar 1. mgr. merkir nidurlagdar vorur per vorur sem lagdar eru nidur tilbinar til
neyslu i umbidum med nettdinnihald 10 kg eda minna. P6 skulu vorur taldar nidurlagdar sem
lagdar eru fullverkadar nidur i sterri ilat ef tflytjandi leggur fram sénnun 4 ad hréefnisverometi
hinnar dtfluttu véru sé minna en einn pridji hluti tflutningsverdmatisins.

begar islensk skip selja nyjar eda unnar sjavarafurdir, sem gjaldskyldar eru, i erlendri hofn,
hvort heldur af eigin afla eda annarra skipa, skal reikna ofangreind gjold & grundvelli heildarsélu-
verOmetis ad fradregnum tollum og 6drum kostnadi vid 16ndun og s6lu eftir nénari reglum sem
sjavaritvegsraduneytid setur.

3. gr.
Rikissjoour annast innheimtu utflutningsgjalds samkvamt 2. gr. og skiptast tekjur af pvi sem
hér segir:
1. Til greidslu & vatryggingaridgjoldum fiskiskipa samkvamt reglum

sem sjavartitvegsraduneytid setur 82,0%
2. Til Fiskveidasjoos fslands 11,4%
3. Til Fiskimalasjods 3,1%
4. Til byggingar haf- og fiskirannsoknaskips 1,8%
5. Til byggingar rannsoknarstofnana sjavardtvegsins 0,7%
6. Til Landssambands isl. dtvegsmanna 0,5%
7. Til samtaka sjomanna skv. reglum sem sjavaritvegsraduneytio setur 0,5%

I peim reglum um greidslu & vatryggingaridgjoldum fiskiskipa er um getur i 1. t6lul. ma setja
pad sem skilyrdi fyrir greidslu idgjalds ad hlutadeigandi tryggingafélag sé adili ad endurtrygg-
ingasamtokum félaganna og hliti tilteknum reglum um &kvérdun idgjalda, tryggingarskilmala og
vatryggingarfjarhada.

Heimilt er ad undanpiggja hvalveidiskip pessum skilyrdum og jafnframt ad endurgreida til
peirra hlut Tryggingasj6ds fiskiskipa i utflutningsgjaldinu i stad greidslu idgjalda.

4. gr.

Gjald samkvaemt 2.—4. mgr. 2. gr. skal mida vid fob-séluverd afurdanna, med pakkningu, i
fyrstu uppskipunarhofn. Ef afurdir eru seldar cif eda med enn 60rum skilmalum skal reikna sélu-
verd til fob-verds eftir reglum sem vidskiptaraduneytid setur.

Séu afurdir sendar ar landi 6seldar skal reikna utflutningsgjald samkvaemt 2.—4. mgr. 2. gr. 4
grundvelli lagmarksitflutningsverds eins og pad er tilgreint i utflutningsleyfi fyrir peirri voru.

Ef atflytjandandi sannar, a4dur en sex manudir eru lidnir fra Gtgafudegi farmskirteinis, ad verd
bad sem logbart yfirvald hefur sett & 6seldar sjavarafurdir sé herra en hann hefur selt per fyrir,
ber fjarméalardduneytinu ad endurgreida mismuninn, enda liggi fyrir stadfesting vidskipta-
raduneytisins & solu vid hinu laegra verdi.

Gjald samkvaemt 1. mgr. 2. gr. midast vid nettépinga hinnar seldu voru, enda ber utflytjanda
a0 geta hans i utflutningsskjolum.

5. gr.

Utﬂutmngsgjald er gjaldkrzft um leid og skip hefur hlotid opinber afgreidslu vid brottfér eda
komu, ef engrar tollafgreidslu er beidst. Sjavaritvegsraduneytid getur p6 dkvedid ad sendandi megi
greida gjaldid pegar hann tekur vid greidslu i erlendri mynt, enda sé tryggt ad pad fari fram fyrir
milligéngu islensks banka og hann lati tollyfirvaldi i té vixil er samsvarar gjaldeyrisandvirdi
gjaldsins.
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6. gr.

Sendendum vara sem 16g pessi na til er skylt ad lata 16gbaru yfirvaldi 1 té eftirrit eda stadfest
afrit af farmskirteini eda 66rum flutningsskjolum, utflutningsyfirlysingu, vorureikningi og, ef krafist
er, matsvottoroi, svo og utflutningsleyfi adur en skip er afgreitt vid brottfér eda komu. Hafi engin
utflutningsskjol verid gefin Gt kemur i peirra stad yfirlysing sendanda um vérumagnio.

Akvadi bessarar greinar um sendanda eiga einnig vid um skipstjora, ef sendandi er fjarverandi
eda gatir eigi skyldu sinnar, og skipamidlara.

Gjaldio skal lagt & samkvamt upplysingum i skjélum peim sem um getur i pessari grein. \nybls

7. gr.
Skip og farmur er ad vedi fyrir Gtflutningsgjoldum.

8. gr.
Logbaer yfirvold skulu gera reikningsskil fyrir tflutningsgjéldum samkvaemt 16gum pessum
eftir pvi sem fjarmalardduneytid og reglur um opinber reikningsskil mela fyrir.

9. gr.

Brot gegn 16gum bessum varda sektum nema pyngri refsing liggi vid eftir 66rum 16gum. Auk
pess skal sendandi, skipstjori eda skipamidlari, sem verdur sannur ad sok um ad hafa skyrt rangt
fra farmi, greida prefalt pad atflutningsgjald sem reynt var ad draga undan.

Sektir renna allar i rikissjod.

Ef logbar yfirvold grunar ad skjol pau er um getur i 6. gr. séu ekki rétt skulu pau rannsaka
farm skipsins a0ur en pad er afgreitt vid brottfér eda komu, eda 4 annan hatt utvega bpau skjol sem
porf er a.

10. gr.
Med mal Gt af brotum pessum skal farid ad hatti opinberra mala.

11. gr.
Rikisstjorninni er heimilt ad innheimta gjald 4 grundvelli nettdpyngdar vara sem tilgreindar eru
i 1. mgr. 2. gr. bessara laga i samremi vid 9. gr. laga um Aflatryggingarsjod sjavardtvegsins nr.
77 fra 28. april 1962 og 9. gr. laga um Ferskfiskeftirlit nr. 42 frd 9. juni 1960.

12. gr.
Sjavarutvegsradherra er heimilt ad setja med reglugerd frekari fyrirmali um framkvamd pess-
ara laga.
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VII. VIDAUKI
SEM UM GETUR { 2. MGR. 8. GR.
1. Austurriki skal afnema stig af stigi magntakmarkanir 4 innflutningi brinkola og radstafanir sem hafa

samsvarandi dhrif 4 timabili sem hefst fjérum drum eftir a5 samningurinn tekur gildi og lykur { lok a5l6gunar-
timabilsins.

ST-ntmer Vérulysing
2702 Brinkol, einnig métud, pé ekki svartaraf:
2702.10 - Bninkol, einnig mulin en émétud

2. Akvadi um afndm magntakmarkana 4 innflutningi og radstafana sem hafa samsvarandi ahrif gilda ekki
gagnvart Islandi a8 bvi er vardar jardoliur, sépa og bursta eins og tilgreint er hér ad nedan.

ST-ntimer Vorulysing

2709 Jarboliur og oliur fengnar ur tjérukenndum
steinefnum, éunnar

2710 JarSoliur og oliur fengnar idr tjorukenndum
steinefnum, bé ekkd Sunnar; framleidsla sem { er
midad vi6 pyngd 70% eba meira af jardolium eda
olium fengnum Ur tjorukenndum steinefnum, 6t.a.
enda séu pessar oliur grunnpattur framleidslunnar

- JarSoliur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar
hrdoliur

- Bensin, a5 undanskildu flugvélabensini
- Gasoliur, brennsluoliur og pykkar brennsluoliur

9603 Sépar, burstar (par med taldir burstar sem eru
hlutar af vélum, tzkjum ebda Okutzkjum),
handstyr&ir vélrenir gélfsépar, an hreyfils, pveglar
og fjadrakistar; tilbdin knippi eda vondlar til
framleidslu 4 sépum eda burstum; malningarpisar
og -rillur; skaftbvégur (pé ekki nillupvdgur):

ir 9603 Sépar og burstar (ad undanskildum burstum sem
eru hlutar af vélum, madlningarrillum,
skaftpvégum, pveglum, penslum listamanna og
tannburstum)
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VIII. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 3. MGR. 8. GR.

1. Pollandi ber ad afnema, eigi sidar en fyrir lok adlogunartimabilsins, bann vid innflutningi
bifreida og grinda og yfirbygginga bifreida, eins og tilgreint er hér ad nedan, sem eru 10 4ra
gamlar e®a eldri (reiknad frd 4rinu nazst 4 eftr framleidsludri) eda Okleift ad &dkvarda
framleidslutima peirra.

ST-ndmer Vorulidur Vorulysing

8703 Bifreidar og onnur vélkniin okutaeki adallega gerd til
mannflutninga (p6 ekki okutaeki i nr. 8702), par med
taldir skutbilar og kappakstursbilar

Med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:

ur 8703.21 - - Med sprengirymi 1 000 cm’ eda minna:
90 - - - Notud
ur 8703.22 - - Med sprengirymi yfir 1 000 en ekki meira en 1 500 cm?®:
90 - - - Notadar
ar 8703.23 - - Me0 sprengirymi yfir 1 500 en ekki meira en 3 000 cm?:
90 - - - Notalar
Gr 8703.24 - - Med sprengirymi yfir 3 000 cm?®:
90 - - - Notadar
- Onnur dkutzeki med stimpilbrunahreyfli med prystikveikju
(disil eda halfdisil):
ur §703.31 - - Med sprengirymi 1 500 cm?® eda minna:
90 - - - Notadar
ur 8703.32 - - Med sprengirymi yfir 1 500 en ekki meira en 2 500 cm®:
90 - - - Notadar
ur 8703.33 - - Med sprengirymi yfir 2 500 cm®:
90 - - - NotaBar
8706 Grindur med hreyfli fyrir vélkniin okutzeki i nr.
8701-8705
ir 8706.00

ur 11 - Grindur fyrir bifreidar { nr. 8704
tr 19 - Grindur fyrir bifreidar i nr. 8703
- Anna0:
91 - - Fyrir okutzki { nr. 8703
ar 99 - - Grindur fyrir bifreidar i nr. 8704
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8707 Yfirbyggingar (einnig okumannshus) fyrir vélkniin
okutzeki i nr. 8701-8705
ir 8707.10 - Fyrir okutzki { nr. 8703:
90 - - Til annarra nota en vid idnadarsamsetningu

2. Pollandi ber ad afnema, eigi sidar en fyrir lok adlogunartimabilsins, bann vid innflutmingi
Okutzkja til voruflutninga, og grinda og yfirbygginga beirra, eins og tilgreint er hér ad nedan,
sem eru 6 dra gomul eda eldri (reiknad frd 4rinu nast 4 eftir framleidslu4ri) eda Okleift ad
dkvarda framleidslutima peirra.

ST-nimer Vorulidur Vorulysing
8701 Drattarvélar (p6 ekki drattarvélar i nr. 8709)
ur 8701.20 - Dréttarbifreidar fyrir festivagna:
90* - - Notadar
8702 Vélkniin okutaki til flutnings 4 tiu farpegum eda fleiri
ad medtoldum okumanni
ar 8702.10 - Med stimpilbrunahreyfli me§ prystikveikju (disil og
halfdisil):
- - Med sprengirymi yfir 2 500 cm?
19* - - - Notud
- - Med sprengirymi 2 500 cm® eda minna:
99* - - - Notud
tir 8702.90 - Onnur

- - Med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:
- - - Med sprengirymi yfir 2 800 cm?:

19 - - - - Notud
- - - Med sprengirymi 2 800 cm® eda minna:
39* - - - - Notud
90* - - Med 6drum hreyflum
8704 Okutzki til voruflutninga
8704.10 - Dembarar (dumpers) gerdir til nota utan bjédvega

- Onnur, med stimpilbrunahreyfli med prystikveikju (disil
eda halfdisil):

dr 8704.21 - - AJ heildarbyngd 5 tonn eda minna:
10 - - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog geislavirk efni
- - - Onnur:

- - - - Med hreyflum med sprengirymi yfir 2 500 cm*
* EFTA-riki og Pélland hafa 45ur n4d samkomulagi um mebferd pessa lidar.
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39 ----- Notud
- - - - Med hreyflum med sprengirymi 2 500 cm® eda
minna:
99  ----- Notud
ir 8704.22 - - A® heildarpyngd meira en 5 tonn en ekki meira en 20
tonn:
10 - - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog geislavirk efni
- - - Onnur:
99 - - - - Notud
ir 8704.23 - - AJ heildarpyngd meira en 20 tonn:
10 - - - Sérstalega honnud til ad flytja mjog geislavirk efni
- - - Onnur:
99 - - - - Notud
- Onnur, med stimpilbrunahreyfli med neistakveikju:
ur 8704.31 - - AD heildarpyngd S tonn eda minna:
10 - - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog geislavirk efni
- - - Onnur:
- - - - Med hreyflum med sprengirymi yfir 2 800 cm’:
39 ----- Notud
- - - - Med hreyflum med sprengirymi 2 800 cm’® eda
minna:
1 Notud
ur 8704.32 - - A0 heildarpyngd yfir S tonn:
10 - - - Sérstaklega honnud til ad flytja mjog geislavirk efni
- - - Onnur:
99 - - - - Notud
8704.90 - Onnur
8705 Vélkniin okutaeki til sérstakra nota, p6 ekki okuteeki
adallega honnud til flutnings 4 ménnum eda vorum (t.d.
galgabifreidar, kranabifreidar, slokkvibifreidar,
steypuhraribifreidar, gotuhreinsibifreifar, G0un-
arbifreidar, verkstedisvagnar, rontgentaekjavagnar)
8705.10* - Kranabifreidar
8705.20* - Borkranabifreidar
8705.30* - Slokkvibifreidar
8705.40* - Steypuhreribifreidar
8705.90 - Onnur
¥ EFTA-riki og Pélland hafa 48ur nad samkomulagi um medferd pessa lidar.

c7
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10*
30*
90*

8706

ur 8706.00
ur 11

8707

ur 8707.90
ar 90
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- - Galgabifreidar
- - Steypudzlubifreidar
- - Onnur

Grindur med hreyfli fyrir vélkndin okutaeki i nr.
8701-8705

- Grindur fyrir okutzki 1 nr. 8704

Yfirbyggingar (einnig oOkumannshis) fyrir vélknain
Okutaeki i nr. 8701-8705
- Adrar:
- - Til annarra nota en vid idnadarsamsetningu tiltekinna
drattarvéla og annarra tkutzkja:
- - - Yfirbyggingar (einnig okumannshds) fyrir okutzki 1 nr.
8704

3. Péllandi ber ad afnema, eigi sidar en fyrir lok adlogunartimabilsins, bann vid innflutningi
tveggja strokka hreyfla 1 bifreidar og bifreida med slikum hreyflum eins og tilgreint er hér ad

nedan:
ST-ndmer Vorulidur
8407
8407.33
8407.34
10
30
8703

Vorulysing

Stimpil- eda hverfibrunahreyflar med neistakveikju

- Brunahreyflar med stimpli til ad knyja okutzki i 87. kafla:

- - Med sprengirymi yfir 250 cm® en ekki yfir 1 000 cm?

- - Med sprengirymi yfir 1 000 cm®:

- - - Fyrir idnadarsamsetningu: drattarvéla sem stjérnad er
af gangandi 1 vorulid 8701.10; vélkniiinna 6kutzkja i
nr. 8703; vélkniinna okutzkja i nr. 8704 med hreyflum
med sprengirymi innan vid 2 800 cm’; vélkniinna
okutzkja { nr. 8705

- - - Alrar:

- - - - Notadar

Bifreidar og onnur vélknuin Okutaeki adallega gerd til
mannflutninga (p6 ekki okutzeki i nr. 8702), par med
taldir skutbilar og kappakstursbilar
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8706

8703.21
8703.22

8703.23

8703.24

99 Nr. 8

- Adlrar bifreidar med stimpilbrunahreyflum med neista
kveikju:

- Med sprengirymi 1 000 cm® eda minna

- Med sprengirymi meira en 1 000 cm® en ekki meira en

1 500 cm®

- Med sprengirymi meira en 1 500 cm® en ekki meira en
3 000 cm’

- Med sprengirymi yfir 3 000 cm®

Grindur med hreyfli fyrir vélkndin oOkutzeki i nr.
8701-8705

4. Pollandi ber ad afnema, eigi sidar en fyrir 31. desember 1996, magntakmarkanir 4
innflutningi nedanskradra framleidsluvara:

ST-nimer

2709

2710

Vorulidur

ir 2710.00

11*
15%

21*
25*

31

33

35
37

Vorulysing

JarQoliur og oliur fengnar dr tjorukenndum steinefnum,
ounnar

Jardoliur og oliur fengnar iir tjorukenndum steinefnum,
p6 ekki 6unnar; framleidsla sem i er midad vid punga
70% eda meira af jarBolium eda olium fengnum ur

tjorukenndum steinefnum, 6t.a. enda séu pessar oliur
grunnpattur framleidslunnar

- Punnar oliur:

- Til tiltekinnar advinnslu

Til kemiskrar umbreytingar med annarri adferd en um
getur { vorulid 2710.0011

Til annarra nota:

Sérstok bensin:

- Lakkbensin (white spirit)
- Annad

Annad:

- Bensin:

----- Flugvélabensin

----- Annad, med blyinnihaldi:
------ Ekki meira en 0,013 g/l
------ Meira en 0,013 g/1
----- Bensinkennt potueldsneyti
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39

41*
45*

S1
55
59

61*

65*

69

79*
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----- Adrar punnar oliur

- Millipykkar oliur

- - Til tiltekinnar advinnslu

- - Til kemiskrar umbreytingar med annarri adferd en um
getur { vorulid 2710.0041

- - Til annarra nota:

- - - Steinolia:

- - - - Potueldsneyti

- - - - Annad

- - - Annad

- Pykkar oliur:

- - Gasoliur:

- - - Til tiltekinnar a®vinnslu

- - - Til kemiskrar umbreytingar med annarri adferd en um

getur { vorulid 2710.0061

- - - Til annarra nota:

Brennsluoliur;

- - - Til annarra nota:

Jardoliugas og annad loftkennt vetniskolefni

5. Pollandi ber, eigi sidar en fyrir 31. desember 1996, ad afnema krofur um leyfi fyrir
innflutning nedanskrddra framleidsluvara:

ST-nimer Vorulidur
2203 2203.00
10
90
2205
ur 2205.10
10

Vorulysing

Ol gert \ir malti
- | umbGdum sem innihalda meira en 10 litra
- [ umbddum sem innihalda 10 litra eSa minna

Vermiit og annad vin ir nyjum prigum bragdbeett med
plontum eda ilmefnum

- [ umbtdum sem innihalda 2 litra eBa minna:

- - AD alk6holstyrkleika 18% eda minna midad vid rimmal

* EFTA-riki og Pélland hafa 48ur nad samkomulagi um medferd bessa lidar.
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X. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 3. MGR. 9. GR.

1. Pollandi ber, eigi sidar en 1. desember 1996, ad afnema leyfisveitingu vegna utflutnings
eftirfarandi framleidsluvara:

ST-niimer Vorulidur Vorulysing

2701 Steinkol; toflur, volur og apekkt fast eldsneyti
unnid dr steinkolum

2704 Koks og halfkoks ur steinkolum, brinkolum eda
mo, einnig motad; gaskoks

2710 Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum
steinefnum, po ekki éunnar; framleidsla sem i
er midad vid punga 70% eda meira af jarSolium
eda olium fengnum ur tjorukenndum steinefnum,
O0ta., enda séu pessar oliur grunnpattur
framleidslunnar

2. Framleidsluvorur er heyra ekki undir dkvaedi um afndm tflutningstakmarkana:

ST-nimer Vorulidur Vorulysing
7404 Koparirgangur og koparrusl
7503 Nikkelirgangur og nikkelrusl
7602 Alirgangur og alrusl

7802 Blyargangur og blyrusl

7902 Sinkirgangur og sinkrusl

8002 Tindrgangur og tinrusl
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BOKUN D

UM EINOKUN SEM STENDUR OBREYTT VID GILDISTOKU SAMNINGSINS
PRATT FYRIR 11. GR.

1. Akvadi 11. gr. samningsins gilda einungis um rikiseinokun i Sviss og Liechtenstein 4 salti
og byssupidri og 4 Islandi 4 tilbanum &burdi ad pvi marki sem pessi riki verda ad uppfylla
samsvarandi skuldbindingar samkvamt samningnum milli EFTA-rikja og Efnahagsbandalags
Evropu og adildarrikja bess um Evrépska efnahagssvadid.

2. Akvazdum 11. gr. skal beita, ad pvi er vardar einokun 4 salti i Austurriki, eigi sidar en 1.
jandar 1995.

3. A®logun samkvemt 1. mgr. 11. gr. skal, ad pvi er vardar Pélland, fara fram stig af stigi og
vera komin til framkvemda ad fullu eigi sidar en 1. janiar 1997.
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XI. VIDAUKI

ADFERD VID AD TILKYNNA UM DROG AP TAKNILEGUM REGLUGERPUM

1. gr.

I vidauka pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,teknilysing™, lysing 1 skjali par sem tilgreindir eru peir eiginleikar sem framleidsluvara
verdur ad hafa, par med tali0 gadastig, skil, 6ryggi eda sterdir og adrar krofur er lita ad idorda-
notkun, tdknum, préfunum og préfunaradferdum, umbidum, dletrun eda umbudamerkingum;

b) ,taeknileg reglugerd™, teknilysing, par med talin videigandi stjornsysluakvaoi, sem skylt
er, samkvaemt [6gum eda venjum, ad fylgja vid markadssetningu eda notkun i adildarriki eda stérum
hluta pess, ad undanskildum peim sem sveitarstjornir setja;

¢) ,,drog ad teknilegri reglugerd™, texti teknilysingar, par med talin stjornsysludkvadi, sem
aformad er ad sampykkja eda leggja fram til sampykkis sem teknilega reglugerd, enda sé textinn
a pvi samningsstigi ad enn megi gera verulegar breytingar;

d) ,.framleidsluvara®, allar vorur og afurdir sem samningur pessi tekur til.

) 2. gr.

1. T tilkynningu er skylt ao:

a) hafa fullan texta draga ad teknilegri reglugerd a frummélinu dsamt pydingu eda samantekt
a ensku;

b) tiltaka hvort drogin ad taknilegri reglugerd eru eins og teknilysing 4 sama svidi sem samin
var af alpjédlegum eda svadisbundnum samtékum eda hvort pau eru frabrugdin slikri teknilysingu;
pegar vikid er fra slikum teknilysingum ber ad tilgreina astedur fyrir pvi;

¢) greina fra nafni og postfangi yfirvalda innanlands sem ber eru til ad veita frekari upplys-
ingar um reglugerdina;

d) tiltaka fyrirhugadan gildistokudag.

2. begar gildandi alpjodlegur eda evrépskur stadall er einungis gerdur ad landsstadli i heild
sinni med drogum ad taeknilegri reglugerd nagir ad birta upplysingar um stadalinn sem um radir.

3. gr.
EFTA-rikjum og Péllandi er heimilt ad fara fram a frekari upplysingar um drég ad teknilegri
reglugerd sem tilkynnt hefur verid um i samremi vid adferd pessa.

4. gr.
1. Tilkynningaskipti milli EFTA-rikja og Poéllands fara fram i gegnum skrifstofu EFTA.
2. EFTA-rikjum og Péllandi er heimilt ad skiptast 4 athugasemdum vid drégin sem um
raedir i gegnum skrifstofu EFTA.

5. gr.
Frestur til ad skila athugasemdum vid tilkynningar er prir manudir fra peim degi er drégin ad
taknilegri reglugerd berast skrifstofu EFTA. Oheimilt er ad sampykkja drogin adur en fresturinn
er atrunninn.

6. gr.
I viobotartilkynningu skal tiltaka ad hve miklu leyti athugasemdir sem EFTA-riki eda Polland
hafa lagt fram hafa verid teknar til greina, allar efnislegar breytingar sem gerdar hafa verid a
reglugerdinni frd pvi ad tilkynnt var um drdgin og gildistoku reglugerdarinnar.

7. gr.
Priggja manada stodvunartimabilid gildir p6 ekki pegar 16gber yfirvold, af brynum astzdum
vegna almannadryggis eda -heilbrigdis, til verndar dyralifi eda grodri, sja sig kniin til ad semja
teknilegar reglugerdir 4 mjog skommum tima, til ad unnt verdi ad sampykkja par og leida i 16g
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begar i stad, an pess ad timi vinnist til ad hafa um par samrad. I slikum tilvikum ber ad gera
grein fyrir peim 4stezdum er réttleta hina skjotu malsmedfero.

8. gr.
EFTA-rikjum og Pollandi ber ad efna til samradsfunda med reglubundnu millibili til ad
tryggja rétta framkvaemd pessara akvaoa.

XII. VIDAUKI
UM HUGVERKARETT

Marghlida samningarnir sem um getur i 2. mgr. 17. gr. eru eftirfarandi :

~  Parisarsampykkt fra 20. mars 1883 um vernd eignarréttinda 4 svioi idnadar (Stokkhélmsgerd,
1967);

—  Bernarsampykkt frd 9. september 1886 til verndar bokmenntum og listaverkum (Parisargerd,
1971),

—  Alpjodasamningur frd 26. oktober 1961 um vernd listflytjenda, hljomplétuframleidenda og
Utvarps- og sjonvarpsstodva (Rémarsamningur);

—  Evropusattmalinn um einkaleyfi fra 5. oktéber 1973.

XIII. VIDAUKI

UM TULKUN 19. GR.

EFTA-riki og Polland eru sammala um ad vid beitingu 19. gr. skuli pau hafa eftirfarandi
forsendur ad leidarljési:

a) Einungis ma telja til rikisadstodar par radstafanir sem leida til yfirfaerslu opinbers fjar
til vidtakanda med beinum nidurgreidslum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna
skattaivilnana; adstod sem veitt er ar sjodum sem fjarmagnadir eru ad 6llu leyti af botapegum
telst ekki rikisadstod i skilningi 19. gr.; pegar ahrif rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina
samanlogd ahrif allra tegunda adstodar sem vidtakendur fa i sinn hlut.

b) Eftirfarandi radstafanir heyra allajafna ekki undir 19. gr.:

i)  rikisabyrgoir og lan sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir peirra

eru i samr&mi vid rikjandi skilyrdi a lanamarkadi;

il) abyrgd sem riki eda opinberar stofnanir veita ef 10gjold nagja til ad fjarmagna sj6o til

langs tima;

iii) hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef bdast ma vid ad ardurinn af

slikri fjarfestingu jafnist a0 minnsta kosti a4 vid kostnad af rikislantoku;

iv) raostafanir i skattamalum, m.a. almannatryggingagjold, sem falla innan ramma almennra

laga um tekjuskatt og 61l fyrirteki i landinu geta notfart sér 4n mismununar.

¢) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem yfirleitt samrymist akvadum 19. gr.:

i)  aodstod til rannsokna og préunar eda nyskopunar, ad pvi tilskildu ad hin sé augljéslega

@tlud til ad efla slika starfsemi og starfsemin sé a pvi stigi ad ekki sé par enn um neina
samkeppni ad r&da; allar rannsoknir og préun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er tilbdin
teljast vera & pessu stigi; slik adstod ma nema allt ad 50% kostnadar vid verkefnid eda
hana ma veita med skattafridindum sem hafa jafngild ahrif; heimilt er ad veita meiri
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gr.:

i)

iii)

iv)

V)
Vi)

vii)

viii)

adstod til grunnrannsékna; pvi ner markadinum sem verkefni er, peim mun minni nidur-
greidslur ber ad veita;

adstod veitt atvinnugrein sem a vid offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja grein-
ina med pvi ad tryggja skipulegan samdratt framleidslu og vinnuafls; adstod sem pessi
skal h&d strongum timatakmorkum og henni fylgja aztlun um adlégun; pegar offram-
leidsluvandi er metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkadinum i heild en ekki ein-
ungis heimamarkadinum i vidkomandi landi;

almenn adstod til ad efla utflutning, m.a. kynningardagar & vorum landsins, kynningar
i verslunum, idnadarsyningar, ad pvi tilskildu ad slik adstod sé ekki einungis veitt
tilteknum fyrirtekjum;

svadisbundin adstod, ad pvi tilskildu ad huan raski ekki skilyroum fyrir réttmetri
samkeppni; tilgangur adstodarinnar skal vera ad bata efnahagsstéou atvinnugreina a
tilteknum svaedum bannig ad par standi jafnfatis atvinnurekstri annars stadar i land-
inu en ekki ad auka framleidslu i atvinnugreinum bar sem offramleidsla veldur pegar
vandredum; samningsrikin ein eru til pess bearir ad skilgreina pau svadi sem ber ad
veita préunaradstod, par med talin svaoi par sem hefdbundinn idnadur stendur héllum
feeti, og er heimilt ad krefjast pess ad peir veiti tolulegar upplysingar sem syna fram a
astedur fyrir tilnefningu slikra svada;

aostod i formi almennrar pjonustu vid vidskipti og framleidslu med skilmalum sem
hygla hvorki tilteknum atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutekiferi, ad pvi tilskildu ad stoérfin séu ekki i
atvinnugreinum par sem offramleidsla veldur pegar vandredum:;

aostod til umhverfismala par sem farid er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun beti
skadann; heimilt er ad studla ad fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga Gr mengun
med adstod er nemur allt ad 25% eda med pvi ad veita skattafridindi sem hafa jafngild
ahrif; med tilliti til mismunandi strangra lagaakvaoda eda stadla sem i gildi eru { ymsum
l1ondum og hugsanlegra ahrifa peirra 4 vidskipti og samkeppni ber ad endurskoda
jafn6dum ba adstod sem tilteknum atvinnugreinum er veitt;

adstod vid litil og medalstor fyrirteki sem midar ad pvi ad bazta Gr vandkvadum sem
tengjast beint sterd viokomandi fyrirtekja og takmarkast vid fyrirteeki sem hafa ekki
fleiri en eitt hundrad starfsmenn og med arsveltu innan vid tiu milljénir evropskra mynt-
eininga (ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvedum 19.

)
i)
iii)
iv)

v)

Vi)

adstood til ad jafna taprekstur fyrirteekja, veitt annadhvort beint eda med nidurfellingu
opinberra gjalda;

hlutafjarkaup, ef ahrif peirra verda til pess ad jafna taprekstur;

adstod til framleidslu i atvinnugreinum sem eru pegar i vandredum vegna offramleidslu
eda til fyrirtekja sem eiga vid vandamal ad strida, nema henni fylgi aztlun um ad-
16gun og hin had strongum timatakmorkum;

adstod sem veitt er til ad bjarga tilteknum fyrirtakjum, nema adstodin sé einungis veitt
til ad vinna tima til ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg
vandamal;

radstafanir til adstodar, par med taldir 6beinir skattar, sem beitt er pbannig ad per verdi
innlendum framleidsluvérum til framdrattar 4 kostnad framleidsluvara fra 60ru samn-
ingsriki;

fyrirkomulag adstodar vid utflutning til annarra samningsrikja eins og um getur i vidbaet-
inum.
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VIDBATIR

SKRA YFIR ADSTOD VID fJTFLUTNING SEM UM GETUR
I VI. LID D-LIDAR I XIII. VIDAUKA

a) Raodstofunarheimildir 4 gjaldeyri eda svipadar adgerdir sem fela 1 sér verdlaun fyrir at-
flutning eda endurutflutning.

b) Beinar nidurgreidslur til atflytjenda fra stjérnvoldum.

¢) Eftirgjof beinna skatta eda gjalda til velferdarpjonustu sem idnadar- eda verslunarfyrirtaeki
borga, reiknud 1 hlutfalli vid atflutning peirra.

d) Undanpégur, vegna utflutningsvara, fra greidslu gjalda eda skatta, annarra en gjalda sem
16gd eru 4 vid innflutning eda 6beinna skatta sem lagdir eru @ sému voru a einu eda fleiri stigum
sé hun seld til innanlandsneyslu; eda greidslur, vegna utflutningsvara, herri fjarhada en i raun
voru lagdar 4 par & einu eda fleiri stigum med Obeinum skoéttum eda gjoldum vid innflutning
eda hvoru tveggja.

e) A0 bvi er vardar athendingu stjérnvalda eda opinberra stofnana a innfluttum hraefnum
til atflutningsfyrirtekja & 6drum kjérum en til fyrirteekja sem starfa & innanlandsmarkadi, sala &
verdi sem er undir heimsmarkadsverai.

f) A0 bvi er vardar utflutningslan sem stjérnvold veita tryggingar fyrir, notkun idgjalda sem
eru greinilega 6fullnegjandi til ad standa til lengri tima straum af rekstrargjéldum og skuldatépum
tryggingasjodanna.

g) Veiting stjornvalda (eda sérstakra stofnana sem starfa 4 vegum beirra) a4 lanum vegna
atflutnings 4 hagstadari kjorum en nemur kostnadi peirra vid ad tGtvega naudsynlegt fjarmagn til
pess.

h) A0 stjornvold beri ad fullu eda ad hluta kostnad utflytjenda vid ad dtvega lan.

XIV. VIDAUKI

SKYRLEIKI VID VEITINGU RIKISADSTODAR

Raostafanirnar, sem kvedid er 4 um i 4. mgr. 19. gr., skulu m.a. felast i eftirfarandi:

—  arlegri skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,

— ao tilkynnt sé um nyjar adstodaraztlanir 4dur en par komi til framkvamda, ef unnt er,
og eigi sidar en 30 dogum eftir ad paer komu til framkvamda,

—  skyldu til a0 veita frekari upplysingar um adstodaratlanir og einstok tilvik sé eftir
peim leitad.
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AGREEMENT
between the EFTA States and Polland

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the
Swiss Confederation (hereinafter called the EFTA States)

and
the Republic of Poland (hereinafter called Poland),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic
integration in Europe and expressing their readiness to co-operate in seeking ways and
means to strengthen this multilateral process,

Having regard to the Declaration signed by the EFTA States and Poland in
Gothenburg in June 1990,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe, the Charter of Paris for & new Europe, and in particular
the principles contained in the final document of the CSCE Bonn Conference on
Economic Co-operation in Europe,

Firmly convinced that this Free Trade Agreement, together with agreements of the
States Parties to this Agreement with the European Communities, will foster the
creation of an enlarged and harmonious free trade area within Europe, thus
constituting an important contribution to European integration,

Bearing in mind the economic and social disparities between the EFTA States and
Poland and thus recognizing that the objectives of this Agreement should be reached
through its appropriate provisions,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all
their trade, in accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade,

Declaring their readiness to examine the possibility of developing and deepening
their relations in order to extend them to fields not covered by this Agreement,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting
the States Parties to this Agreement from their obligations under other international
agreements, especially the General Agreement on Tariffs and Trade,

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to conclude this Agreement:

ARTICLE 1
Objectives

1. The EFTA States and Poland, taking into account the need of Poland to ensure
the accelerated development of its economy, shall gradually establish, during a
transitional period ending on 31 December 2001, a free trade area in accordance with
the provisions of this Agreement.
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2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between
market economies, are:

(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious
development of the economic relations between the EFTA States and Poland
and thus to foster in the EFTA States and in Poland the advance of economic
activity, the improvement of living and employment conditions, and
increased productivity and financial stability;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the States Parties
to this Agreement;

© to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to European
economic integration and the harmonious development and expansion of
world trade.

ARTICLE 2

Scope
The Agreement shall apply:

(@ to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity
Description and Coding System, excluding the products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol;

(©) to fish and other marine products as provided for in Annex II;

originating in an EFTA State or Poland.

ARTICLE 3

Rules of origin and co-operation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-
operation.

2. The States Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including
regular reviews by the Joint Committee and arrangements for administrative co-
operation, to ensure that the provisions of Articles 4 to 9, 14 and 23 of the Agreement
and Protocol B are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as
possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory
solutions to any difficulties arising out of the operation of those provisions.

ARTICLE 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Poland.
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2. Upon the date of entry into force of this Agreement, the EFTA States shall
abolish all customs duties on imports and any charges having equivalent effect for
products originating in Poland, except for products specified in Annex III for which
customs duties on imports and charges having equivalent effect shall be progressively
abolished in accordance with the provisions laid down in that Annex.

3. For products originating in an EFTA State, Poland shall progressively abolish in
five equal annual steps starting on 1 January 1995 all customs duties on imports and
any charges having equivalent effect, except for products specified in Annex IV for
which customs duties and charges having equivalent effect shall be abolished on the
date of entry into force of this Agreement and for products specified in Annex V for
which customs duties and charges having equivalent effect shall be progressively
abolished in accordance with the timetable laid down in that Annex.

ARTICLE 5
Basic duties
1. For each product the basic cfuty to which the successive reductions set out in this

Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty
applicable on 29 February 1992.

2. If, after the entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on
an erga omnes basis, in particular reductions resulting from the tariff agreement
concluded as a result of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, such
reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as from the
date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with Article 4 shall be applied
rounded to the first decimal place or, in case of specific duties, to the second decimal
place.

ARTICLE 6
Customs duties of a fiscal nature

1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs
duties of a fiscal nature, except as provided for in Protocol C.

2. The States Parties to this Agreement may replace a customs duty of a fiscal
nature or the fiscal element of a customs duty by an internal tax.

ARTICLE 7
Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Poland.
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2. The EFTA States shall abolish on the entry into force of the Agreement any

customs duties on exports and any charges having equivalent effect, except as
provided for in Annex VL.

3. Poland shall progressively abolish any customs duties on exports and any

charges having equivalent effect. Such duties and charges shall be eliminated at the
latest on 1 January 1997.

ARTICLE 8

Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the EFTA States and Poland.

2. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into
the EFTA States shall be abolished on the date of entry into force of the Agreement,
except as provided for in Annex VII.

3. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into
Poland of products originating in the EFTA States shall be abolished in accordance
with the provisions and the timetable laid down in Annex VIIL.

ARTICLE 9

Quantitative restrictions on exports and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on exports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the EFTA States and Poland.

2. Quantitative restrictions on exports from the EFTA States and measures having
equivalent effect shall be abolished on the date of entry into force of the Agreement,
except as provided for in Annex IX.

3. Quantitative restrictions on exports from Poland and measures having equivalent
effect shall be abolished on the date of entry into force of the Agreement, except as
provided for in Annex X.

ARTICLE 10
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports
or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public
security; the protection of health and life of humans, animals or plants and the
environment; the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value; the protection of intellectual property; or rules relating to gold or silver. Such
prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on trade between the States Parties to this
Agreement.
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ARTICLE 11

State monopolies

1. The States Parties to this Agreement shall ensure that any state monopoly of a
commercial character be adjusted, subject to the provisions laid down in Protocol D,
so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed will exist between nationals of the EFTA States and of Poland.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the
competent authorities of the States Parties to this Agreement, in law or in fact, either
directly or indirectly supervise, determine or appreciably influence imports or exports
between the States Parties to this Agreement. These provisions shall likewise apply to
monopolies delegated by the State to others.

ARTICLE 12
Information procedure on draft technical regulations

1. The EFTA States and Poland shall notify each other, at the earliest practicable
stage and in accordance with the provisions laid down in Annex XI, of draft technical
regulations and draft amendments thereto, which they intend to issue.

2. The States Parties to this Agreement shall endeavour to implement this
procedure within two years from the entry into force of the Agreement. If this does
not turn out to be fully possible, the Joint Committee shall prolong this period.

ARTICLE 13

Trade in agricultural products

1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far
as their agricultural policies allow, harmonious development of trade in agricultural
products, taking into account its high importance for Poland's economy.

2. In pursuance of this objective each individual EFTA State and Poland have
concluded a bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade in
agricultural products.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary,
plant health and health matters in a non-discriminatory way and shall not introduce
any new measures that have the effect of unduly obstructing trade.

ARTICLE 14
Internal taxation

1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice
of an internal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination

between the products originating in an EFTA State and like products originating in
Poland.
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2. Products exported to the territory of one of the States Parties to this Agreement
may not benefit from repayment of internal taxation in excess of the amount of direct
or indirect taxation imposed on them.

ARTICLE 15
Payments

1. Payments relating to trade in goods between an EFTA State and Poland and the
transfer of such payments to the territory of the State Party to this Agreement where
the creditor resides shall be free from any restrictions.

2. The States Parties to this Agreement shall refrain from any exchange or
administrative restrictions on the grant, repayment or acceptance of short and
medium-term credits covering commercial transactions in which a resident
participates.

3. Until a full convertibility of the Polish currency in the meaning of Article VIII
of the Agreement of the International Monetary Fund is introduced, Poland reserves
the right to apply exchange restrictions connected with the granting or taking up of
short and medium-term credits to the extent permitted according to Poland's status
under the IMF, provided that these restrictions are applied in a non-discriminatory
manner as regards the origin of the products and that they are not applied only to
specific products or kinds of products.

ARTICLE 16

Public procurement

1. The States Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their
respective public procurement markets as a desirable and important objective of this
Agreement.

2. Asof the entry into force of this Agreement, the EFTA States shall grant Polish
companies access to contract award procedures on their respective public procurement
markets according to the Agreement on Government Procurement of 12 April 1979,
as amended by a Protocol of Amendments of 2 February 1987, negotiated under the
auspices of the. General Agreement on Tariffs and Trade. Poland shall, taking into
account the restructuring and development process of its economy, gradually ensure
that companies from the EFTA States have access on the same principles to contract
award procedures on its public procurement market.

3. As soon as possible after the entry into force of the Agreement, the States
Parties to this Agreement shall progressively develop and adjust the rules, conditions
and practices governing the participation in public procurement contracts, so as to
ensure free access and transparency, and that there is no discrimination between
potential suppliers from the States Parties to this Agreement. After a period of
decreasing asymmetry in favour of Poland in their relations, a full balance of rights
and obligations between the States Parties to this Agreement shall be established not
later than at the end of the transitional period.
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4. The Joint Committee shall recommend or agree, as appropriate, the practical
modalities for this development including, inter alia, scope, timetable and rules to be
applied, and designation of entities awarding public procurement contracts, that is
public authorities, public undertakings and private undertakings which have been
granted special or exclusive rights.

5. The States Parties concerned shall endeavour to accede to the relevant
Agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

ARTICLE 17
Protection of intellectual property

1. The States Parties to this Agreement shall grant and ensure non-discriminatory
protection of intellectual property rights, including measures for the grant and
enforcement of such rights. The protection shall be gradually improved and, before
31 December 1996, shall be of a level similar to that prevailing in the area of the
States Parties to this Agreement.

2. .The States Parties to this Agreement agree to comply before 31 December 1996
with the substantive standards of the multilateral agreements which are specified in
Annex XII; they shall make best endeavours to adhere to them as well as to other
multilateral agreements facilitating co-operation in the field of intellectual property
rights, reserving the sovereign right of the States Parties to this Agreement to decide
on it.

3. For the purpose of this Agreement, "intellectual property protection" includes in
particular protection of copyright, comprising computer programmes and databases,
and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, industrial designs,
patents, topographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on
know-how.

4. (a) The States Parties to this Agreement shall not grant treatment less
favourable to nationals of each other in the field of intellectual property
than that accorded to nationals of any other country. Any advantage,
favour, privilege or immunity deriving from:

(i) bilateral agreements in force for a State Party to this Agreement at the
entry into force of this Agreement as notified to the other States
Parties by 1 January 1994,

(i) existing and future multilateral agreements, including regional
agreements on economic integration to which not all of the States
Parties to this Agreement are Parties,

may be exempted from this obligation, provided that it does not constitute an
arbitrary or unjustifiable discrimination of nationals of the other States Parties.

() Two or more States Parties to this Agreement may conclude further
agreements exceeding the requirements of this Agreement, provided that
such agreements shall be open to all other States Parties to this Agreement

(oF]
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on terms equivalent to those under the agreements and that they shall be
ready to enter into good faith negotiations to this end.

5. The States Parties to this Agreement shall ensure in their national laws that
compulsory licensing of patents shall be non-exclusive, non-discriminatory, subject to
compensation commensurate with the market value for the licence of the patent and to
judicial review. The scope and duration of such licence shall be limited to the
purpose for which it was granted. Licences granted on the ground of non-working
shall be used only to the extent necessary to satisfy the local market on reasonable
commercial terms.

6.  The States Parties to this Agreement shall ensure that the procedures for grant
or registration or maintenance of intellectual property rights and the enforcement
procedures be fair and equitable. They shall not be unnecessarily complicated and
costly, or entail unreasonable time-limits or unwarranted delays. Enforcement
provisions shall include in particular injunctions, damages adequate to compensate for
the injury suffered by the right holder, as well as provisional measures, including
inaudita altera parte ones.

7. (a) The States Parties to this Agreement shall establish appropriate
modalities for technical assistance and co-operation of their respective
authorities. To this end, they shall co-ordinate efforts with relevant
international organizations, such as the World Intellectual Property
Organization (WIPO) and the European Patent Organisation (EPO).

(b) The States Parties to this Agreement agree to promptly hold expert
consultations, at the request of any State Party to this Agreement, on
activities relating to the existing or to future international conventions on
harmonization, administration and enforcement of intellectual property
and on activities in international organizations, such as the General
Agreement on Tariffs and Trade and the World Intellectual Property
Organization, as well as relations of States Parties with third countries
on matters concerning intellectual property.

ARTICLE 18
Rules of competition concerning undertakings

1.  The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement
in so far as they may affect trade between an EFTA State and Poland:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or
effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the States Parties to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. These provisions shall also apply to the activities of public undertakings and
undertakings for which the States Parties to this Agreement grant special or exclusive
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rights, in so far as the application of these provisions does not obstruct the
performance, in law or fact, of their particular public tasks.

3. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible
with this Article, it may take appropriate measures it considers necessary to deal with
the serious difficulties resulting from the practices in question under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in Article 25.

ARTICLE 19
State aid

1. Any aid granted by a State Party to this Agreement or through State resources
in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring
certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect
trade between an EFTA State and Poland, be incompatible with the proper
functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on the basis of the
criteria set out in Annex XIII.

3. For the purpose of applying the provisions of paragraph 1, Poland may until
31 December 1996 grant aid with a higher intensity than would be tolerated for EFTA
States according to the criteria set out in Annex XIII, with a view to promote its
economic reform and development. The Joint Committee may, taking into account
the economic situation of Poland, decide on a possible prolongation of the application
of-this provision.

4.  The States Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid
measures by exchanging information as provided for in Annex XIV. The Joint
Committee shall within one year after the entry into force of the Agreement, adopt the
necessary rules for the implementation of this paragraph.

5. If a State Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible
with paragraph 1, it may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in Article 25.

ARTICLE 20
Dumping

If an EFTA State finds that dumping within the meaning of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade is taking place in its trade with Poland, or if
Poland finds that dumping within this meaning is taking place in its trade with an
EFTA State, the State Party concerned may take appropriate measures against this
practice in accordance with the Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade and with the procedure laid down in
Article 25.
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ARTICLE 21
Emergency action on imports of particular products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause, or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in
the territory of the importing State Party to this Agreement, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the State Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in Article 25.

ARTICLE 22
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of
Article 4 may be taken by Poland in the form of increased customs duties.

2.  These measures may only concern infant industries, or certain sectors
undergoing restructuring or facing serious difficulties, particularly where these
difficulties produce important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in Poland to products originating in the
EFTA States, introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and
shall maintain an element of preference for products originating in the EFTA States.
The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15% of total imports of industrial products from the EFTA States, as
defined in Article 2, during the last year for which statistics are available.

4.  These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a
longer duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply at the
latest at the expiration of the transitional period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three
years have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or
charges or measures having equivalent effect concerning that product.

6.  Poland shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends
to take and, at the request of the EFTA States, consultations shall be held in the Joint
Committee on such measures and the sectors to which they apply before they are
applied. When taking such measures Poland shall provide the Joint Committee with a
schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years
after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a
different schedule.
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ARTICLE 23
Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(@) re-export towards a third country against which the exporting State Party to this
Agreement maintains for the product concerned quantitative export restrictions,
export duties or measures or charges having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting State
Party to this Agreement;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that State Party may take appropriate measures
under the conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 25.

ARTICLE 24
Balance of payments difficulties

1. Where an EFTA State or Poland is in serious balance of payments difficulties,
or under imminent threat thereof, the EFTA State or Poland, as the case may be,
may, in accordance with the conditions established under the General Agreement on
Tariffs and Trade, adopt trade restrictive measures, which shall be of limited duration
and may not go beyond what is necessary to remedy the balance of payments
situation.  The measures shall be progressively relaxed as balance of payments
conditions improve and they shall be eliminated when conditions no longer justify this
maintenance. The EFTA State or Poland, as the case may be, shall inform the other
States Parties to this Agreement and the Joint Committee forthwith of their
introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

2. The State Parties to this Agreement shall, nevertheless, endeavour to avoid the
imposition of restrictive measures for balance of payments purposes.

ARTICLE 25
Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out
in this Article, the States Parties to this Agreement shall endeavour to solve any
differences between them through direct consultations, and inform the other States
Parties to this Agreement thereof.

2. Without prejudice to paragraph 6 of this Article, a State Party to this Agreement
which considers resorting to safeguard measures shall promptly notify the other States
Parties to this Agreement and the Joint Committee thereof and supply all relevant
information. Consultations between the States Parties to this Agreement shall take
place without delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly
acceptable solution.
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3. (a) As regards Articles 18 and 19, the States Parties concerned shall give to
the Joint Committee all the assistance required in order to examine the
case and, where appropriate, eliminate the practice objected to. If the
State Party in question fails to put an end to the practice objected to
within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee
fails to reach an agreement within three months of the matter being
referred to it, the State Party concerned may adopt the appropriate
measures to deal with the difficulties resulting from the practice in
question.

(b) As regards Articles 20, 21 and 23, the Joint Committee shall examine
the case or the situation and may take any decision needed to put an end
to the difficulties notified by the State Party concerned. In the absence
of such a decision within thirty days of the matter being referred to the
Joint Committee, the State Party concermned may adopt the measures
necessary in order to remedy the situation.

(©) As regards Article 31, the State Party concerned may take appropriate
measures after the consultations have been concluded or a period of three
months has elapsed from the date of notification.

4.  The safeguard measures taken shall be notified immediately to the States Parties
to this Agreement and to the Joint Committee. The measures shall be restricted with
regard to their extent and to their duration to what is strictly necessary in order to
rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess of the
injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures as will least disturb the functioning of the Agreement. The measures
taken by Poland against an action or an omission of an EFTA State may only affect
the trade with that State. The measures taken against an action or omission of Poland
may be only taken by that or those EFTA States the trade of which is affected by the
said action or omission.

5. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition as soon
as possible.

6.  Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior
examination impossible, the State Party concerned may, in the cases of Articles 20,
2] and 23 and in cases of state aid having a direct and immediate incidence on trade
between the States Parties, apply forthwith the precautionary measures strictly
necessary to remedy the situation. The measures shall be notified without delay and
consultations between the States Parties to this Agreement shall take place as soon as
possible within the Joint Committee.

ARTICLE 26

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to this Agreement from
taking any measures which it considers necessary:
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(@) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security
interests;

(b)  for the protection of its essential security interests or for the implementation of
international obligations or national policies

6))] relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war,
provided that such measures do not impair the conditions of competition
in respect of products not intended for specifically military purposes, and
to such traffic in other goods, materials and services as is carried on
directly or indirectly for the purpose of supplying a military
establishment; or

(i) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons,
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

(iif)  taken in time of war or serious international tension constituting threat of
war.

ARTICLE 27
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by
the Joint Committee established under the Gothenburg Declaration.

2. For the purpose of the proper implementation of the Agreement, the States
Parties to this Agreement shall exchange information and, at the request of any State
Party to this Agreement, shall hold consultations within the Joint Committee.. The

Committee shall keep under review the possibility of further removal of the obstacles
to trade between the EFTA States and Poland.

3. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this
Agreement. On other matters the Committee may make recommendations.

ARTICLE 28

Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall
meet whenever necessary but at least once a year. Each State Party to this Agreement
may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has
accepted a decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the
decision shall enter into force, if no later date is contained therein, on the day the
withdrawal of the reservation is notified.
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4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia,
contain provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman
and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working
parties as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 29
Evolutionary clause

1. Where a State Party to this Agreement considers that it would be useful in the
interests of the economies of the States Parties to this Agreement to develop and
deepen the relations established by the Agreement by extending them to fields not
covered thereby, it shall submit a reasoned request to the States Parties to this
Agreement. The States Parties to this Agreement may instruct the Joint Committee to
examine this request and, where appropriate, to make recommendations to them,
particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be
subject to ratification or approval by the States Parties to this Agreement in
accordance with their own procedures.

ARTICLE 30

Services and investment

1. The States Parties to this Agreement recognize the growing importance of
certain areas, such as services and investments. In their efforts to gradually develop
and broaden their co-operation, in particular in the context of European integration,
they will co-operate with the aim of achieving a progressive liberalization and mutual
opening of markets for investments and trade in services, taking into account relevant
GATT work.

2. The EFTA States and Poland will discuss in the Joint Committee the
possibilities to extend their trade relations to the fields of foreign direct investment
and trade in services.

ARTICLE 31
Fulfilment of obligations

1. The States Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure
the achievement of the objectives of the Agreement and the fulfilment of their
obligations under the Agreement.

2. If an EFTA State considers that Poland has, or if Poland considers that an
EFTA State has failed to fulfil an obligation under this Agreement, the State Party
concerned may take the appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 25,
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ARTICLE 32
Annexes and Protocols

The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it. The
Joint Committee may decide to amend the Annexes, and Protocols A and B.

ARTICLE 33
Trade relations governed by other Agreements

1.  This Agreement applies to trade relations between, on the one side, the
individual EFTA States and, on the other side, Poland, but not to the trade relations
between individual EFTA States, unless otherwise provided for in this Agreement.

2. (a) The Agreement between Finland and Poland on the Reciprocal Removal
of Obstacles to Trade, signed on 29 September 1976, as amended
(hereinafter referred to as the Finland-Poland Agreement), shall remain
in force until the substance of the mutual benefits granted by that
Agreement to its Parties has been fully overtaken by the present
Agreement.

At that stage the Finland-Poland Agreement will be terminated by a joint
decision of Finland and Poland. The other States Parties to the present
Agreement shall be notified of this decision without delay.

() The provisions of Articles 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19,
20, 22, 23, 29 and 30 of the present Agreement shall also apply, muzaris
mutandis, to trade between Finland and Poland under the Finland-Poland
Agreement.

(c)  Specific rules on the implementation of this Article are contained in
Annexes XV and XVI to the present Agreement.

ARTICLE 34

Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do
not negatively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules
of origin provided for by this Agreement.

ARTICLE 35
Territorial application

This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to the Agreement.
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ARTICLE 36
Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of
Article 27 which are approved by the Joint Committee shall be submitted to the States
Parties to this Agreement for acceptance and shall enter into force if accepted by all
the States Parties to this Agreement. The instruments of acceptance shall be deposited
with the Depositary.

ARTICLE 37

Accession

1. Any State, becoming a Member of the European Free Trade Association, may
accede to this Agreement, provided that the Joint Committee decides to approve its
accession, to be negotiated between the acceding State and the States Parties
concerned, on such terms and conditions as may be set out in that decision. The
instrument of accession shall be deposited with the Depositary.

2. Inrelation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the deposit of its instrument of accession.

ARTICLE 38
Withdrawal and expiration

1. Each State Party to this Agreement may withdraw therefrom by means of a
written notification to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months
after the date on which the notification is received by the Depositary.

2. If Poland withdraws, the Agreement shall‘expire at the end of the notice period,
and if all EFTA States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing
the European Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the
withdrawal takes effect cease to be a State Party to this Agreement.

ARTICLE 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1993 in relation to those
Signatory States which by then have deposited their instruments of ratification or
acceptance with the Depositary, provided that Poland is among the States that have
deposited their instruments of ratification or acceptance.

2. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or
acceptance after 1 April 1993, this Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the deposit of its instrument, provided that in relation to
Poland the Agreement enters into force at the latest on the same date.
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3. Any Signatory State may already at the time of signature declare that, during an
initial phase, it shall apply the Agreement provisionally, if the Agreement cannot
enter into force in relation to that State by 1 April 1993, provided that in relation to
Poland the Agreement has entered into force.

ARTICLE 40
Depositary

The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have
signed or acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or accession, as well as of the entry into force of this Agreement, of its
expiry or of any withdrawal therefrom.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 10th day of December 1992, in a single authentic copy
in the English language which shall be deposited with the Government of Sweden.
The Depositary shall transmit certified copies to all Signatory States, and States
acceding to this Agreement.
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ANNEX T

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE:2

Products falling within Chapters 25 - 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (HS) to which this
Agreement does not apply when imported into the EFTA States or
Poland as specified against each product.

HS Heading Excluded when
No. Description of products imported into
35.01 Casein, caseinates and other

casein derivatives;
casein glues:

3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland

Poland, when
originating in

Liechtenstein
or
Switzerland
ex 3501.90 - Other:

-~ Other than casein glues Liechtenstein
Switzerland
Poland, when
originating in
Liechtenstein
or
Switzerland

35.02 Albumins (including concentrates

of two or more whey proteins,

containing by weight more than

80% whey proteins, calculated on

the dry matter), albuminates and

other albumin derivatives:

ex 3502.10 - Egg albumin:
-- Other than unfit, or to All EFTA
be rendered unfit, for States

human consumption
Poland
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ex 3502.90

35.05

ex 3505.10

3505.20

38.09

3809.10

ex 3809.91

125

- Other:

-- Milk albumin (lactalbumin),
other than unfit, or to be
rendered unfit, for human
consumption

Dextrins and other modified
starches (for example,
pregelatinised or esterified

starches); glues based on starches,

or on dextrins or other modified
starches:

- Dextrins and other modified
starches:

-- Excluding starch ethers and
esters other than those
soluble in water

- Glues

Finishing agents, dye carriers

to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other
products and preparations (for
example, dressings and mordants),
of a kind used in the textile,
paper, leather or like industries,
not elsewhere specified or
included:

- With a basis of amylaceous
substances

- Other:
-- Of a kind used in the
textile or like industries:
--- Containing starch or
products derived from
starch

Nr. 8

All EFTA
States

Poland

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria
Poland, when

originating in
Austria

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria

Poland, when
originating in
Austria
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ex 3809.92

ex 3809.93

38.23

ex 3823.10

ex 3823.90

45.01

126

-- Of a kind used in the
paper or like industries:
--- Containing starch or
products derived from
starch

-- Of a kind used in the leather
or like industries:

~-- Containing starch or
precducts derived from
starch

Prepared binders for foundry
moulds or cores; chemical
products and preparations of

the chemical or allied industries
(including those consisting of
mixtures of natural products),
not elsewhere specified or
included; residual products of

the chemical or allied industries,

not elsewhere specified or
included:

- Prepared binders for foundry
moulds or cores:
-—- Based on starch or dextrin

- Other:

-- With a total content of
sugar, starch, products
derived from starch or
products of headings Nos.
0401 to 0404 of 30% by
weight or more

Natural cork, raw or simply
prepared; waste cork; crushed,
granulated or ground cork

23. jtni 1993

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria

Poland, when
originating in
Austria

Austria
Iceland
Sweden

Poland, when
originating in
Austria,
Iceland or
Sweden
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53.01 Flax, raw or processed but not
spun; flax tow and waste
(including yarn waste and
garnetted stock)

53.02 True hemp (Cannabis sativa L.),
raw or processed but not spun;
tow and waste of true hemp
(including yarn waste and
garnetted stock)

Nr. 8

Austria
Liechtenstein
Sweden or
Switzerland

Poland, when
originating in
Austria,
Liechtenstein,
Sweden or
Switzerland

Austria
Liechtenstein
Sweden or
Switzerland

Poland when
originating in
Austria,
Liechtenstein,
Sweden or
Switzerland



Nr. 8 128 23. juni 1993
PROTOCOL A
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b) OF ARTICLE 2

Article 1

1. In order to take account of differences in the cost of
the agricultural raw materials incorporated in the goods
specified in the tables referred to in Articles 2 and 3,
the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component
or fixed amount, or the application of internal
price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the
differences between the domestic price and the world market
price of the agricultural raw materials incorporated into
the goods concerned. If, however, the domestic price of an
agricultural raw material in the country of origin is lower
than the world market price, the importing country may take
this fact into account when calculating the compensatory
amounts. Moreover, if Poland and any of the EFTA States
agree on reductions of variable levies applied to
agricultural raw materials, these reductions shall in an
appropriate way be taken into account by the State Party in
question in the calculation of the compensatory amounts for
the processed products concerned.

3. The price compensation system as outlined in
paragraphs 1 and 2 shall not restrict in any way the
pursuance of the respective agricultural policies of the
EFTA States and of Poland or the taking of any measures
under such. policies.

Article 2

1. For products listed in Tables I, II, III, IV and V,
the respective EFTA State shall accord to Poland the
concessions indicated in those Tables.
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2 The treatment to be accorded by Iceland is laid down
in Table VI. The customs duties are indicated in List 1
and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table.
Iceland may, however, replace these duties with other price
compensation measures in accordance with paragraphs 1 and 2
of Article 1 but any such action shall not result in a
treatment less favourable for products laid down in Table
VI than accorded by Iceland to the European Economic
Comnunities.

Article 3

1. Notwithstanding Article 4 of the Agreement, the
customs duties applied by Poland to products originating in
the EFTA States listed in Table VII, from the entry into
force of the Agreement until 31 December 1994, will not be
higher than those applied on 29 February 1992.

2. Poland shall define not later than 1 July 1994 which
part of the customs duties on imports and charges having
equivalent effect applied to the products listed in Table
VII is agricultural and which non-agricultural. The
product coverage and the agricultural element shall be the
same as those defined under the Europe Agreement between
Poland and the European Communities. The possibility of
the inclusion of concessions, which may be granted by
Poland to the European Communities on special conditions,
will be considered in the Joint Committee.

3. If as a result of reforms of the Polish agricultural
policy the incidence of the agricultural element is
increased, Poland shall inform the Joint Committee, which
may accept an increase of the customs duty concerned to the
extent of this incidence.

4. For products listed in Table VII Poland shall
eliminate progressively before 1 January 1999 the non-
agricultural element of the customs duties and charges.
The elimination shall take place as rapidly as under the
Europe Agreement between Poland and the European
Communities.

5. Poland shall inform the EFTA States at an early stage
of any decision to introduce a system of price compensation
to take into account differences in the cost of
agricultural products incorporated in the processed
products. If such a decision is taken such a system shall
be introduced on the same date and with the same provisions
and coverage in relation to the EFTA States as will be the
case in respect of the European Communities. The
possibility of the inclusion of concessions, which may be

c9
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granted by Poland to the European Communities on special
conditions, will be considered in the Joint Committee.

Article 4

For products listed in Table VIII the provisions of
the Agreement shall apply.

Article 5

1. The EFTA States shall notify Poland, and Poland the
EFTA States, all price compensation measures applied under
Article 1 of this Protocol.

2 s Poland and the EFTA States shall inform each other of
all changes in the treatment accorded to the European
Economic Communities.

Article 6

The EFTA States and Poland shall review at two-yearly
intervals the development of their trade in products .
covered by this Protocol. A first review shall be held
before the end of 1993. 1In the light of these reviews and
taking into account the arrangements between the States
Parties and the European Communities in this field, the
EFTA States and Poland shall decide on possible changes to
the product coverage of this Protocol as well as on a
possible development of the rules concerning price
compensation systems.

Article 7

The provisions of Protocol A shall be applied between
Austria and Poland until 31 December 1994, unless both
States Parties agree to extend their validity beyond that
date. Any such decision shall be notified to the Joint
Committee without delay.
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Icelandic
Customs Tariff
heading No.

131

TABLE VI TO PROTOCOL A

CELAND
List 1

Description of products

Rate of

duty

%

0403

1704

0403.1001
0403.1003

0403.9001
0403.9003

1704.1000

1704.9001

1704.9002

1704.9003

1704.9004
1704.9005
1704.9009

Buttermilk, curdled milk and
cream, yogurt, kephir and

other fermented or acidified

milk and cream, whether or

not concentrated or contain-

ing added sugar or other
sweetening matter or flavoured

or containing added fruit, nuts or
cocoa:

Yogurt:

- - Containing cocoa
- - As beverage

- Other:

- - Containing cocoa
- = As beverage

Sugar confectionary (including
white chocolate), not contain-
ing cocoa:

- Chewing gum, whether or not
sugarcoated

- Other:

- - Liquorice and liquorice

preparations

Paste of powdered almonds

with added sugar and persipan

(imitations of powdered almond

paste), in blocks of 5 kilos

or more

Sugar bonbons, sweet tablets

(lozenges), n.e.s

Caramels

Preparations of gum Arabic

Other

40
40

40
40

40

40

40

40
40
40
40
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1806 Chocolate and other food

preparations containing cocoa:

- Other preparations in blocks
or slabs weighing more than
2 kg or in liquid, paste, powder
granular or other bulk form in
containers or immediate
packings, of a content exceeding

2 kg:
1806.1000 - Cocoa powder, containing added 40
sugar or other sweetening matter:
1806.2009 - = Other 40
- Other, in blocks, slabs or bars:
1806.3100 - = Filled 40
- - Not filled:
1806.3201 - - - Cooking chocolate in bars

and slabs, containing only
cocoa beans, sugar and not
more than 30% of cocoa

butter 40
1806.3209 - = = Other 40
- Other:

1806.9002 - - Food specially prepared for
dietetic purposes 40
1806.9003 - - Easter eggs 40
1806.59009 - - Other 40

1501 Malt extract; food preparations

of flour, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa
powder or containing cocoa

powder in a proportion by weight
of less than 50%, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of headings
Nos. 0401 to 0404, not containing
cocoa powder in a proportion by
weight of less than 10%, not
elsewhere specified or included:

ex 1901.9000 - = Other:
- - - Malt extract 20
1905 Bread, pastry, cakes, biscuits

and other bakers’ wares, whether
or not containing cocoa;
communion wafers, empty cachets
of a kind suitable for pharma-
ceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products:



23. jani 1993 133

1905.1000 - Crispbread 32
1905.2000 - Gingerbread and the 1like . 32
- Sweet biscuits; waffles and
wafers:

- = Coated or covered with
chocolate or with fondants
containing cocoa:

1905.3011 - = - Sweet biscuits 32
1905.3019 = = = Other 32
= = Other:
1905.3091 - - =--Sweet biscuits 32
1905.3099 = = = Other 32
1905.4000 - Rusks, toasted bread and
similar toasted products 32
- Other
1905.9010 - = Bread 32
1905.9020 - - Plain biscuits 32
1905.9030 - = Savoury and salted biscuits 32
1905.9040 - = Cakes and pastry 32
1905.9050 - - Pizza and the 1like 32
1905.9090 - - Other 32
2101 Extracts, essences and

concentrates of coffee, tea

or mate and preparations with

a basis of these products or
with a basis of coffee, tea or
mate; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and
extracts, essences and
concentrates thereof:

2101.1001 - = Coffee pastes consistings of 28
mixtures of ground, roasted
coffee with vegetable fats and
sometimes other ingredients

2101.1009 - = Other 28

2101.3000 - - Roasted chicory and other
roasted coffee substitutes,
and extracts, essences and
concentrates thereof 28

2102 Yeast (active or inactive);
other single-cell micro-
organisms, dead (but not
including vaccines of heading
No. 3002); prepared baking
powders:

2102.1000 - Active yeasts 32
- Inactive yeasts; other



Nr. 8 134 23. juni 1993

single-cell micro-organisms,

dead:
2102.2001 - - Inactive yeasts 32
2102.3001 and - Prepared baking powders 40
2102.3009
2104 Soups and broths and prepara-
tions therefor; homogenised
composite food preparations:
ex 2194.1004 and - Soups and broths and
2104.1009 preparations therefor,
excluding soup powder in
packing of 5 kg. or more 40
2106 Food preparations not

elsewhere specified or
included:

- Other:
2106.9031 and
2106.9039 - - Powder for making desserts 40
2202 Waters, including mineral

waters and aerated waters,

containing added sugar or

other sweetening matter or
flavoured and other non-
alcoholic beverages, not
including fruit and vege-
table juices of heading

No. 2009:

- Waters, including mineral
waters and aerated waters,
containing added sugar or
other sweetening matter or

flavoured:
2202.1001 - - Carbonated beverages 40
2202.1009 - = Other 40
- Other:

2202.9001 - = Of dairy products with other

ingredients, provided that

the dairy products are 75%

or more by net weight 40
2202.9009 - = Other 40

2203 Beer made from malt:

2203.0001 - Malt ale and other

fermentation ale, of an
alcoholic strength by
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6.11.1992
volume more than 0.5%
and not exceeding 2.25% vol. 40
2203.0009 - Other 40
2209 Vinegar and substitutes for vinegar 32

obtained from acetic acid

3501 Casein, caseinates and other
casein derivatives; casein glues:

3501.1000 - Casein 12
3501.8000 - Other 12
3506 Prepared glues and other

prepared adhesives, not else-
where specified or included;
products suitable for use as
glues or adhesives, put up for
retail sale as glues or
adhesives, not exceeding a

net weight of 1 kg:

3506.1000 - Products suitable for use as
glues or adhesives, put up
for retail sale as glues or
adhesives, not exceeding

a net weight of 1 kg 16
- Other:
3506.9100 - - Adhesives based on rubber
or plastics (including
artificial resins) 12

3506.9900 = = Other 12
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List 2

Icelandic

Customs Tariff Description of Products Rate of
heading No. duty %

1702 Other sugars, including
chemically pure lactose,
maltose, glucose and fructose,
in solid form; sugar syrups not
containing added flavouring or
colouring matter; artificial
honey, whether or not mixed with
natural honey; caramel:

1702.5000 - Chemically pure fructose 18
- Other, including invert sugar:
1702.9004 - = Chemically pure maltose 18

1901 Malt extract; food preparations
of flour, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa
powder or containing cocoa in
a proportion by weight of less
than 50%, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of
headings Nos. 0401 to 0404,
not containing cocoa powder
or containing cocoa powder
in a proportion by weight of
less than 10%, not elsewhere
specified or included:

ex 1901.1000 - Preparations for infant use,
put up for retail sale,
excluding malt extract and
preparations of goods in
headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a
proportion less than 10%:
- - Food preparations of goods
of headings Nos. 0401 to
0404, not containing
cocoa 100
- - Other 50
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1902

1903

ex 1901.2000

ex 1901.9000

1902.1100
1902.1900

1902.2009
1902.3000

1902.4001
1502.4009

1903.0001
1903.0009

137

Mixes and doughs for
preparations of bakers'
wares of heading No. 1905,
excluding malt extract and
preparations of goods in
headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a
proportion less 10%:
= - Food preparations of goods
of headings Nos. 0401 to
0404 not containing cocoa
= = Other
- Other, excluding malt
extract and preparations
of headings Nos. 0401 to
0404 containing cocoa in
a proportion less than 10%:
- - Powder for making desserts
- - Preparations of goods in
headings Nos. 0401 to 0404
not containing cocoa
- = Other

Pasta, whether or not coocked or
stuffed) with meat or other
substances) or otherwise
prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne,
gnocchi, ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not
prepared:

- Uncooked pasta, not stuffed or
otherwise prepared:

-- Containing eggs

- = Other

Stuffed pasta, whether or

not cooked or otherwise
prepared:

- = Other

- - Other pasta

- Couscous:

- = Cooked

--= Other

Tapioca and substitutes
therefor prepared from starch,
in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar
forms:

- In retail packings 5 kg or less
- Other

100
50

50
100

100
50

€0
€0

100
100

100
60

20
20

Nr. 8
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1904 Prepared foods obtained by
the swelling or roasting of
cereals or cereal products
(for example, corn flakes);
in grain form, pre-cooked or
otherwise prepared:

1904.1000 - Prepared foods obtained by
the swelling or roasting of
cereals or cereal products S0
1904.59000 - Other 50
2001 Vegetables, fruit, nuts and

cther edible parts of plants,
prepared or preseverd by
vinegar or acetic acid:

- Other:

ex 2001.9009 - = Sweet corn 60

2005 Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid,
not frozen:

Peas (Pisum sativum):
ex 2005.4000 - - Preparations solely of
peas 50
- Beans (Vigna spp.,
Phaseolus spp.):
ex 2005.5900 - = Other:
- - - Preparations based

solely in bean flour 50
2005.8000 - Sweet corn (Zea mays var.
saccharata) 60

- Other vegetables and

mixtures of vegetables:

- Mixtures of vegetables
which have potato chips

ex 2005.9000

as a basic ingredient 100
ex 2005.9000 - - Mixtures of based on
vegetable flour 50
2008 Fruit, nuts and other edible

parts of plants, otherwise
prepared or preserved,
whether or not containing
added sugar or other sweeten-
ing matter or spirit, not
elsewhere specified or
included:



23. juni 1993

2008.9100

ex 2008.9909

2101

2101.1001

2101.2001

2103

2103.9001

139

- Other, including mixtures
other than those of sub-
heading No. 2008.19:

- = Palm hearts 100
= = Other:
= = - Other edible parts

of plants, n.e.s. 100

Extracts, essences and
concentrates, of coffee, tea
or mate and preparations
with a basis of these
products or with a basis of
coffee, tea or mate; roasted
chicory and other roasted
coffee substitutes, and
extracts, essences and
concentrates:

- Extracts, essences and
concentrates, of coffee,
and preparations with a
basis of these extracts,
essences or concentrates
or with a basis of coffee:

- - Coffee pastes consisting
of mixtures of ground,
roasted coffee with
vegetable fats and some-
times other ingredient 100
- Extracts, essences and
concentrates, of tea or
mate, and preparations
with a basis of these
extracts, essences or
concentrates or with a
basis of tea or mate:
- - Tea preparations
consisting of a mixture
of tea, milk powder and
sugar 100

Sauces and preparations
therefor; mixed condiments
and mixed seasonings;
mustard flour and meal
and prepared mustard:

- Other:

- - Preparations of
vegetable sauces with
the basic ingredients



Nr. 8

2104

2104.1001

2106

2106.1000

2106.9011

2106.9019

2106.9021
2106.9022

ex 2106.9029

ex 2106.9029

2106.9029

2106.9041

2106.9042

ex 2204
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of flour, meal, starch
or malt extract

Soups and broths and

preparations therefor; homo-

genised composite food

preparations:

- Soups and broths and
preparations therefor:

- - Preparations of vege-
table soups with basic
ingredients of flour,
meal, starch or malt extract

Food preparations not else-
where specified or included:

- Protein concentrates and

textured protein substances

- Other:

- - Fruit juices, prepared or

mixed more than specified
in No. 2009:

- = - Unfermented and not
containing sugar, in
containers of 50 kg or more

- = = Other

- - Preparations for making

beverages:

- - - Non-alcoholic preparations
(concentrated extracts)

- = = Flavoured or coloured
syrup

- - - Emergency foods, provided
the containers make plain
their special use

- - - Foods specially
prepared for diabetics,
provided the containers
make plain their special
use

- - = Other

- - Candy, containing neither

sugar nor cocoa

- = Fruit soups and porridge

Wine of fresh grapes, including
fortified wines; grape must
other than of heading No. 2009:
- Other wine; grape must with
fermentation prevented or
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50

50

100

50
50

30

100

20

50
100

100
100



23. jtni 1993

2205

2208

2204.2101

2204.2901

2205.1000
2205.9000

2208.1001

2208.1009

2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001

2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009
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arrested by the addition of
alcohol:

= - In containers of 2 1 or less:

- - - Fortified grape must
- = Other
- - - Fortified grape must

Vermouth and other wine of
fresh grapes flavoured with
plants or aromatic substances:

- In containers of 2 1 or less
- Other

Undenatured ethyl alcohol

of an alcoholic strength by
volume of less than 80% vol;
spirits, liquers and other
spirituous beverages; compound
alcoholic preparations of a
kind used for the manufacture
of beverages:

- Compound alcoholic preparations

of a kind used for the
manufacture of beverages:

- - Of an alcoholic strength
by volume of more than
2.25% vol

- = Other

- Spirits obtained by

distilling grape wine
or grape marc:

- - Cognac

- - Other

- Whiskies

- Rum and tafia

- Gin and Geneva:

- - Gin

- = Geneva

- Other:

- = Of an alcoholic strength
by volume of more than
2.25% vol:

- - Ethanol, undenatured,
of a strength less
than 80% by volume

- = Other

- - Aqua vitae (brennivin)

- = Vodka

- = Ligueurs

- - Other

20

20

20
20

20
20

20
20
20
20

20
20

25
20
20
20
20
20

Nr. 8



Nr. 8

ex 2520

2839

2905

2520.2001

ex 2839.9000

2905.1200

2905.1300

2905.1400
2505.1500

2905.1600

2905.1700

2905.1900

2905.2100
2905.2200
2905.2900
2905.3200

2905.3900
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Gypsum, ; anhydrite; plasters
(consisting of calcined gypsum
or calcium sulphate) whether or
not coloured, with or without
small quantities of accelerators
or retarders:

- Plasters:

- - Plasters specially

prepared for use in dentistry

Silicates; commercial alkali
metal silicates:

Other; excluding commercial
metal silicates (lithium-,
rubidium=-, ceasium- and
francium silicates)

Acyclic alcohols and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Saturated monohydric alcohols:

- = Propan-1-o0l (propyl

alchol) and propan-2-ol
(isopropyl alcohol)

- = Butan-1-o0l (n-butyl
alcohol)

- = Other butanols

- = Pentanol (amyl alcohol)
and isomer therof

= = Octanol (octyl alcohol)
and isomers thereof

- = Dodecan-1-0l (lauryl
alcohol), hexadecan-1-ol
(cetyl alcohol) and
octadecan-1-ol (stearyl
alcohol)

- = Other

- Unsaturated monohydric

alcohols:

= = Allyl alcohol

- = Acyclic terpene alcohols

= = Other

- Diols:

= = Propylene glycol
(propane-1,2-diol)

- = Other

- Other polyhydric alcohols:

23. jani 1993

S50

50

18

18
18

18

18

18
18

18
18
18

18
18
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2911

2915

2905.4100

2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
2915.3200
2915.3300
2915.3400
2915.3500
2515.3900
2915.4000

2915.5000

2815.6000
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= = 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl

propane-1,3-diol
(trimethylolpropane)
- - Pentaerythritol
- = Mannitol
- = D-glucitol (sorbitol)
- = Other
- Halogentaed, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives of acyclic
alcohols

Acetals and hemiacetals,
whether or not with other
oxygen function, and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives

Saturated acylic mono-
carboxylic acids and their
anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids;
their halogenated,
sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:
- Formic acid, its salts
and esters:

- = Salts of formic acid
- - Esters of formic acid

- Acetic acid and its salts;

acetic anhydride:
- - Acetic acid
- - Sodium acetate
Cobalt acetates
- - Acetic anhydride
- = Other
- Esters of acetic acid:
- = Ethyl acetate
- = Vinyl acetate
N-Butyl acetate
Isobutyl acetate
2-Ethoxyethyl acetate
- - Other
- Mono-, di- or
tricholoracetic acids,
their salts and esters
- Propionic acid, its salts
and esters
- Butyric acids, valeric
acids, their salts
and esters

18
18
18
18
18

18

18

18
18

18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18

18

18

Nr. 8
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2915.7000 - Palmitic acid, stearic
acid, their salts and
esters 18
2915.9000 - Other 18
2916 Unsaturated acyclic mono-

carboxylic acids, cyclic

monocarboxylic acids, their

anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids;
their halogenated, sulphon-
ated, nitrated or nitrosated
derivatives:

- Unsaturated acylic mono-
carboxylic acids, their
anhydrides, halides,
peroxides, peroxyacids
and their derivatives:

2916.1100 - = Acrylic acid and its salts 18
2916.1200 - = Esters of acrylic acid 18
2916.1300 - - Methacrylic acid and

its salts 18
2916.1400 - = Esters of methacrylic acid 18
2916.1500 - - Oleic, linoleic or

linolenic acids, their

salts and esters 18
2916.1900 - = Other 18
2916.2000 - Cyclanic, cyclenic or

cycloterpenic mono-

carboxylic acids, their

anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids and

their derivatives 18
- Aromatic monocarboyylic

acids, their anhydrides,

halides, peroxides,

peroxyacids and their

derivatives:

2916.3100 - - Benzoic acid, its salts
and esters 18
2916.3200 - = Benzoyl peroxide and
benzoyl chloride 18
2916.3300 - - Phenylacetic acid, its
salts and esters 18
2916.3900 - = Other 18
2917 Polycarboxylic acids, their

anhydrides, halides, peroxides
and peroxyacids; their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:
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2918

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400

2917.1900
2917.2000

2917.3100
2917.3100
2917.3300
2917.3400

2917.3500
2917.3600

2917.3700
2917.3900

2918.1100

2918.1200
2918.1300

2918.1400
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- Acyclic polycarboxylic
acids, their anhydrides,
halides, peroxides, peroxy-
acids and their derivatives:

-- Oxalic acid, its salts

and esters 18
- - Adipic acid, its salts
- and esters 18

- - Azelaic acid, sebacic
acid, their salts and

esters 18
= = Maleic anhydride 18
- = Other 18

Cyclanic, cyclenic or

cycloterpenic poly-

carboxylic acids, their

anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids

and their derivatives 18
Aromatic polycarboxylic

acids, their anhydrides,

halides, peroxides,

peroxyacids and their

derivatives:

- - Dibutyl orthophthalates 18
- - Dicotyl orthophthalates 18
- - Dionyl or didecyl

orthophthaltes 18
= = Other esters of

orthophthalic acid 18
- - Phthalic anhydride 18
- - Terephthalic acid anad

its salts 18
- - Dimethyl terephthalate 18
- = Other 18

Carboxylic acids with additional
oxygen function and their anhydrides,
halides, peroxides and peroxyacids;
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives;

- Carboxylic acids with alcohol
function, their anhydrides,
halides, peroxides, peroxyacids
and their derivatives:

- = Lactic acid, its salts

and esters 18
- = Tartaric acid 18
- - Salts and esters of

tartaric acid 18
- = Citric acid 18

C10



Nr. 8

2932

2933

2918.1500

2918.1600

2918.1700

2918.1900

2918.
2918.

2100
2200
2918.2300

2918.
2918.

2900
3000

2918.9000

2932.1100
2932.1200

2932.1300

2932.1900

2932.2100

2932.2900
2932.9000
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- Salts and esters of
citric acid

- Gluconic acid,
and esters

- Phenylglycolic acid
(mandelic acid), its
salts and esters

= Other

Carboxylic acids with phenol

function but without other

oxygen function, their

anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids and

their derivatives:

- Salicylic acid and its salts

- O-Acetylsalicylic acid,
its salts and esters

- Other esters of salicylic
acid and their salts

- Other

Carboxylic acids with

aldehyde or ketone

function but without

other oxygen function,

their anhydrides, halides,

its salts

peroxides, peroxyacids
and their derivatives
Other

Heterocyclic compounds with
oxygen hetero-atoma(s) only:

Compounds containing an
unfused furan ring (whether
or not hydrogenated) in

the structure:

= Tetrahydrofuran

- 2-Furaldehyde
(furfuraldehyde)

= Furfuryl alcohol and
tetrahydrofurfuryl
alcohol

- Other

Lactones:

- Coumarin, methylcoumarins
and ethylcoumarins

- Other lactones

Other

Heterocyclic compounds with
nitrogen hetero-atom(s)
only; nucleic acids and
their salts:
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18
18

18
18

18
18

18
18

18
18

18
18

18
18

18
18
18
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2934

2933.1100

2933.1900

2933.2900

2933.3100
2933.3900
2933.4000

2933.5900

2933.6100
2933.6900

2933.7100

2933.7900
2933.9000

2934.1000

2934.2000

2934.3000

147

Compounds containing an
unfused pyrazole ring
(whether or not hydro-

genated) in the structure:

- Phenazone (antipyrin)
and its derivatives

- Other

Compounds containing an

unfused imidazole ring

(whether or not hydrogen-

ated) in the structure:

- Other

Compounds containing an

unfused pyridine ring

(whether or not hydro-

genated) in the structure:

- Pyridine and its salts
- Other

Compounds containing a
guinoline or isoguinoline
ring-system (whether or
not hydrogenated), not
further fused

Compounds containing a
pyramidine ring (whether
or not hydrogenated) or
piperazine ring in the
structure; nucleic acids
and their salts:

- Other

Compounds containing an
unfused triazine ring
(whether or not hydro-

genated) in the structure:

- Melamine

- Other

Lactams:

- 6-Hexanelactam
(epsilon-caprolactam)

- Other lactams

Other

Other heterocyclic compounds:
- Compounds containing an

unfused thiazole ring
(whether or not hydro-
genated) in the structure
Compounds containing a
benzothiazole ringsystem

(whether or not hydrogenated),

not further fused
Compounds containing a
phenothiazine ringsystem

18
18

18

18
18

18

18

18
18

18

18

18

18

18
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(whether or not hydrogenated),

not further fused 18
2934.9000 - Other 18
2940 2940.0000 Sugars, chemically pure,

other than sucrose, maltose,
glucose and fructose; sugar
esters, and their salts,
other than products of

heading No. 2937, 2938 or 2939. 18
ex2941 Antibiotics:
2941.1000 - Penicillins and their

derivatives with a
penicillanic acid

structure; salts thereof 10
2941.2000 - Streptomycins and their

derivatives; salts thereof 10
2941.3000 - Tetracyclines and their

derivatives; salts thereof 10
2941.4000 - Chloramphenicol and its

derivatives;

salts thereof 10
2941.5000 - Erythromycin and its

derivatives;

salts thereof 10
2941.9000 - Other 10

3006 Pharmaceutical goods specified

in Note 3 to this Chapter:

- Dental cements and other
dental fillings; bone
reconstruction cements:

3006.4002 - - Silver amalgams for
dental fillings 50
ex 3006.6000 - Chemical contraceptive

preparations based on
hormones or permicides:
- - Chemical contraceptive
preparations based
on hormones 50

3403 Lubricating preparations
(including cutting-oil
preparations, bolt or nut
release preparations, anti-
rust or anti-corrosion
preparations and mould
release preparations, based
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3407

ex 3403.1100

3403.1901

3407.0001
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on lubricants) and

preparations of a kind

used for the oil or grease

treatment of textile

materials, leather,

furskins or other materials,

but excluding preparations

containing, as basic
constituents, 70% or more

by weight of petroleum

oils or of oils obtained

from bituminous minerals:

- Containing petroleum oils
or oils obtained from
bituminous minerals:

- - Preparations for the
treatment of textile
materials, leather
furskins or other
materials:

- - - Waterdispersible
textile lubricating
preparations containing
a high proportion of
surface-active agents
together with mineral
oils and other chemicals 50

- - Other:

- - Anti-rust preparations
based on lanolin and
dissolved in white
spirit even if the
content of white spirit
is 70% or more by weight 50

Modelling pastes, including
those put up for children's
amusement; preparations known
as "dental wax" or as "dental
impression compounds", put up
in sets, in packings for retail
sale or in plates, horseshoe
shapes, sticks or similar forms;
other preparations for use in
dentistry, with a basis of
plaster (of calsined gypsum or
calcium sulphate):

- Preparations for use in
dentistry, with a basis
of plaster 50



Nr. 8
3505

3505.1000

3505.2000

3801

ex 3801.2000

ex 3801.3000

ex 3801.9000

3804 3804.0000

3805
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Dextrins and other modified
starches (for example, pre-
gelatinised or esterified
starches); glues based on
starches, or on dextrins or
other modified starches:

- Dextrins and other
modified starches
- Glues

Artificial graphite; colloidal
or semicolloidal graphite;
preparations based on graphite
or other carbon in the form

of pastes, blocks, plates or
other semi-manufactures:

- Colloidal or semi-colloidal

graphite:

- - Colloidal graphite
suspended in oil and
semi-colloidal graphite

- Carbonaceous pastes for

electrodes and similar
pastes for furnace linings,
excluding carbons for
making carbon brushes

- Other:

- - Preparations based on
graphite or other carbon
in the form of pastes,
mixed with oil

Residual lyes from the
manufacture of wood pulp,
whether or not concentrated,
desugared or chemically
treated, including lignin
sulphonates, but excluding
tall oil of heading No. 3803,
excluding concentrated
sulphite lye

Gum, wood or sulphate
turpentine and other terpenic
oils produced by the distilla-
tion or other treatment of
coniferouos woods; crude
dipentene; sulphite

turpentine and other crude
para-cymen; pine oil contain-
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25

50

50

50

50
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3809

3811

ex 3805.9000

ex
ex

ex
ex

ex
ex

eXx
eXx

3809.
3809.

3809.
3809.

3809.
3809.

38009.
3809.

1000
1000

9100
9100

9201
9201

9909
9909

ex 3811.1100

ex 3811.1500
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ing alphaterpineol as the main
constituent:

- Other:
= = Crude para-cymen other
than sulphite terpentine 50

Finishing agents, dye carriers
to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other
products and preparations

(for example, dressings and
mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or
like industries, not elsewhere
specified or included:

- With a basis of amylaceous
substances:

- - Auxilllary preparations 50
= = Other 25
- Other:
- - Of a kind used in the

textile or like industries:
- - - Auxillary preparations 50
- = = Other 25
- = Of a kind used in the paper

or like industries:
- = - Auxillary preparations 50
- = = Other 25
= - 0f a kind used in the leather
or like industries:
- Auxillary preparations 50
- = = Other 25

Anti-knock preparations,
oxidation inhibitors, gum
inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive
preparations and other
prepared additives, for
mineral oils (including
gasoline) or for other liquids
used for the same purposes
as mineral oils:

- Anti-knock preparations:

- - Based on lead compounds,

excluding for mineral

oils, including gasoline 50
- - Other, excluding for

mineral oils, including

gasoline 50

Nr. 8



ex 3811.2100

ex 3811.2900

ex 3811.5000

3812

3812.2000

3812.3000

3817

3817.1000

3817.2000

3818 3818.0000

3823
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~ Containing petroleum oils
or oils obtained from
bituminious minerals,
excluding for mineral oils

- = Other, excluding for
mineral oils

Other, excluding for mineral

oils, including gasoline

Prepared rubber accelerators;
compound plasticisers for
rubber or plastics, not else-
where specified or included;
anti-oxidising preparations
and other compound stabilisers
for rubber or plastics:

- Compound plasticisers for
rubber or plastics

- Anti-oxidising preparations
and other compound
stabilisers for rubber or
plastics

Mixed alkylbenzenes and mixed
alkylnaphthalenes, other than
those of heading No. 2707 or
2902:

- Mixed alkylbenzenes

- Mixed alkylnaphthalenes

Chemical elements doped for
use in electronics, in the
form of discs, wafers or
similar forms; chemical
compounds doped for use in
electronics

Prepared binders for foundry
moulds or cores; chemical
products and preparations
of the chemical or allied
industries (including those
consisting of mixtures of
natural products), not
elsewhere specified or
included; residual products
of the chemical or allied
industries, not elsewhere
specified or included:

Additives for lubricating oils:
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50
50

50

50

50

50
50

50
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3823.1000

3823.3000

3823.5000

3823.

ex 3823.9001

3823.

3823

3823.
3823.
.9006

3823

3823.

ex 3919

3919.5001
3919.

ex 3919

6000

9002

.9003

9004
8005

9009

S009
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- Prepared binders for foundry

moulds or cores, excluding

foundry core binders based

on natural resinous products 50
- Non-agglomerated metal

carbides mixed together or

with metallic binders 50
- Non-refrectory mortars and

concretes 50
- Sorbitol other than that

of subheading No. 2905.44 50
- Other:

- Raw materials or auxilary
preparations for the
production of industrial
goods, n.e.s., excluding
emulsifiers and

preparations for tanning 50
= = Compound hardening agents 50
- - Inorganic composite

seolvents and thinners 50
- - Anti-rust preparations 50
- - Refrigerants 50

- = Residual products of the

chemical or allied

industries, n.e.s. 50
= = Other 50

Self-adhesisve plates, sheets,
film, foil, tape, strip and
other flat shapes, of plastics,
whether or not in rolls, of
polymerisation and copolymerisa-
tion products (for example
polyethylene, polytetra-
haloethylenes, polyisolbutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,
coumaroneindene resins):

= Other:
- - Wall and ceiling covering 40
- = Other 40

Self-adhesive plates, sheets,
film, foil, tape, strip and

other flat shapes, of plastics,
whether or not in rolls, of other
high polymers, artificial resins
and artificial plastic materials,
including alginic acid, its

Nr. 8



3919.9001
3919.9009

ex 3920

ex 3920

ex 3921
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salts and esters; linoxyn:

- Other:
= = Wall and ceiling covering 30
- = Other 30

Other plates, sheets, film,

foil and strip, of plastics,
non-cellular and not reinforced,
laminated, supported or

similarly combined with other
materials, of polymerisation and
copolymerisation products (for
example, polyethylene,
polytetrahaloethylenes,
polyisolbutylene, polystyrene,
polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chloroacetate
and other polyvinyl derivatives,
polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene
resins), excluding products for
photoengravings, shoe manufacture
and products not patterned or
printed of a thickness not
exceeding 0.4 mm 40

Other plates, sheets, film,

foil, and strip, of plastics,
neon-cellular and not reinforced,
laminated, supported or similarly
combined with other materials,

of other high polymers, artificial
resins and artificial plastic
materials, including alginic acid,
its salts and esters; linoxyn,
excluding products for photo-
engravings, shoe manufacture

and products not patterned or
printed of a thickness not
exceeding 0.4 mm 30

Other plates, sheets, film,

foil and strip, of plastics of
polymerisation and copolymerisa-
tion products (for example
polyethylene, polytetra-
haloethylenes, polyisolbutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,
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ex 3921

155

coumarone-indene resins),

excluding products for photo-
engravings, shoe manufacture

and products not patterned or

printed of a thickness not

exceeding 0.4 mm 40

Other plates, sheets, filnm,

foil and strip, of plastics,

of other high polymers,
artificial resins and artificial
plastic materials, including
alginic acid; its salts and
esters; linoxyn, excluding
products for photoengravings,
shoe manufacture and products
not patterned or printed of a
thickness not exceeding 0.4 mm 30
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Heading
No.

04.03

ex

H.S./C.N.
Code
0403.10
51
53
59
91
93
99
0403.90
71

*
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TABLE VII TO PROTOCOL A

POLAND*

Description of products

Buttermilk, curdled milk and cream,
yogqurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not
concentrated or containing added sugar or

other sweetening matter or flavoured or

containing added fruit, nuts or cocoa.

- Yogurt:

-- Flavoured or containing added fruit,

nuts or cocoa:

--- In powder, granules or other solid
forms, of a milkfat content by
weight :

---- Not exceeding 1.5%

---- Exceeding 1.5% but not exceeding 27%

---- Exceeding 27%

--- Other, of a milkfat content, by
weight :

---- Not exceeding 3%

---- Exceeding 3% but not exceeding 6%

---- Exceeding 6%

- Other:

-- Flavoured or containing added fruit,

nuts or cocoa:

--- In powder, granules or other solid
forms, of a milkfat content by
weight :

---- Not exceeding 1.5%

The concessions contained in this Table will apply to

Austria until 31 December 1994 unless Poland and Austria after a
review of the situation decide to extend the validity beyond that

date.
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
73 ---- Exceeding 1.5% but not exceeding 27%
79 ---- Exceeding 27%
--- Other, of a milkfat content, by
weight :
91 ---- Not exceeding 3%
93 ---- Exceeding 3% but not exceeding 6%
99 ---- Exceeding 6%
07.10 Vegetables (uncooked or cooked by
steaming or boiling in water), frozen.
0710.40 - Sweet corn
07.11 Vegetables provisionally preserved (for

example, by sulphur dioxide gas, in
brine, in sulphur water or in other
preservative solutions), but unsuitable
in that state for immediate consumption.

ex (0711.90 - Other vegetables; mixtures of
vegetables:
-- Vegetables:
30 --- Sweet corn
13.02 Vegetable saps and extracts; pectic

substances, pectinates and pectates:
agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products.

- Mucilages and thickeners, whether or
not modified, derived from vegetable
products :

1302.31 -- Agar-agar
17.04 Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa.
1704.10 - Chewing gum, whether or not sugar-
coated
ex |1704.90 - Other:
30 -- White chocolate
-- Other:

55 --- Throat pastilles and cough drops
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Heading
No.

18.03

18.04

18.05

19.02

ex

19.03

20.01

ex

H.S./C.N.
Code

1902.11
1902.19
1902.20
91
99
1902.30

1902.40

2001.90
30

40
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Description of products

Cocoa paste, whether or not defatted.

Cocoa butter, fat and oil.

Cocoa powder, not containing added sugar
or other sweetening matter.

Pasta, whether or not cooked or stuffed
(with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, whether
or not prepared.

- Uncooked pasta, not stuffed or
otherwise prepared

-- Containing eggs
== Other

- Stuffed pasta, whether or not cooked or
otherwise prepared:

-~ Other:

---~ Cooked

=== Other

- Other pasta

- Couscous

Tapioca and substitutes therefor prepared
from starch, in the form of flakes,

grains, pearls, siftings or in similar
forms.

Vegetables, fruit, nuts and other edible
parts of plants, prepared or preserved by
vinegar or acetic acid.

- Other:
-- Sweet corn (Zea mays var. saccharata)

-- Yams, sweet potatoes and similar
edible parts of plants containing 5%
or more by weight of starch
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Heading
No.

20.04

ex

ex

21.01

21.02

21.03

H.S./C.N.
Code

2004.90

10

2008.11
10

2008.91

2008.99

85

91
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Description of products

Other vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid,

rozen.

- Other vegetables and mixtures of
vegetables:
~- Sweet corn (Zea mays var. saccharata)

Fruit, nuts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or
other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included.

= Nuts, ground-nuts and other seeds,
whether or not mixed together :

-- Ground-nuts:
--- Peanut butter

- Other, including mixtures other than
those of subheading No. 2008.19 :

-- Palm hearts

-- Other:

--- Not containing added spirit:

---- Not containing added sugar:

————— Maize (corn), other than sweet corn
(Zea mays var. saccharata)

----- Yams , sweet potatoes and similar
edible parts of plants, containing
5 % or more by weight of starch

Extracts, essences and concentrates, of

coffee, tea or mat and preparations with
a basis of these products or with a

basis of coffee, tea or maté: roasted

chicory and other roasted coffee

substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof.

Yeasts (active or inactive): other

single-cell micro-organisms, dead (but

not including vaccines of heading

No. 30.02); prepared baking powders.

Sauces and preparations therefor: mixed

condiments and mixed seasonings: mustard
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Heading
No.

21.06

ex

ex

H.S./C.N.
Code

2103.10

2106.90
10

2205.10
10
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Description of products

flour and meal and prepared mustard.

- Soya sauce

Food preparations not elsewhere specified
or included.

- Other:
-= Cheese fondues

Beer made from malt

Vermouth and other wine of fresh grapes
flavoured with plants or aromatic
substances.

- In containers holding 2 1 or less:
-- Of an actual alcoholic strength
by volume of 18% vol. or less
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TABLE VIIT TO PROTOCOL A

Heading H.S. Description of products
No. Code
14.04 Vegetable products not elsewhere
specified or included:
1404.20 - Cotton linters
15.16 Animal or vegetable fats and oils and

their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified,
re-esterified or elaidinised,
whether or not refined, but not
further prepared:

ex |1516.20 - Vegetable fats and oils and their
fractions:

-- Hydrogenated castor oil, so
called "opal wax"

15.18 Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated, sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in inert
gas or otherwise chemically modified,
excluding those of heading No. 1516;
inedible mixtures or preparations of
animal or vegetable fats or oils or of
fractions of different fats or oils of
this Chapter, not elsewhere specified or
included:

ex |1518.00 - Linoxyn

c1n
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ANNEX TT

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (c) OF ARTICLE 2

Article 1

1. Unless otherwise provided for in this Annex, fish and
other marine products, as specified below, are covered by
the provisions of the Agreement.

2. Upon the date of entry into force of the Agreement all
customs duties on imports and charges having equivalent
effect shall be abolished in the EFTA States for these
products originating in Poland unless otherwise specified
below.

3. Poland shall decrease its basic customs duties by 10
percentage points upon the entry into force of the
Agreement. The remaining duties shall be abolished
according to the timetable envisaged in Article 4 paragraph
3 of the Agreement, that is in five equal annual steps
starting on 1 January 1995.

HS heading No. Description of products

02.08 Other meat and edible meat offal, fresh
chilled or frozen:

ex 0208.90 - Other:
- - Of whalel

1 Import ban for whale products is applied by Austria,
Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland on the
basis of the CITES Convention.
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Chapter 3

15.04

15.16

ex 1516.10

16.03

ex 1603.00

16.04

16.05

23.01

ex 2301.10
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Fish and crustaceans, molluscs and
other aquatic invertebrates

Fats and oils and their fractions, of
fish or marine mammals, whether or not
refined, but not chemically modifiedl

Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified, re-
esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further prepared:

- Animal fats and oils and their
fractions:
- - Obtained entirely from fish or
marine mammals?l

Extracts and juices of meat, fish or
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates:

- Extracts and juices of whale meat,
fish or crustaceans, molluscs or
other agquatic invertebratesl

Prepared or preserved fish; caviar and
caviar substitutes prepared from fish
eggs

Crustaceans, molluscs and other aguatic
invertebrates, prepared or preserved

Flours, meals and pellets, of meat or
meat offal, of fish or of crustaceans,
molluscs or other aquatic
invertebrates, unfit for human
consumption; greaves:

--Flours, meals and pellets, of meat or
meat offal; greaves:

Import ban for whale products is applied by Austria,

Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland on the
basis of the CITES Convention.
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- - Whale meall

2301.20 - Flours, meals and pellets of fish or
of crustaceans, molluscs or other
agquatic invertebrates

23.09 Preparations of a kind used in animal
feeding:

ex 2309.90 - Other:
- = Fish solubles

4. For the products specified below Poland may until 1
January 1999 apply an annual tariff quota of initially 3000
tons. The quota shall be increased annually by 300 tons
starting on 1 January 1995. For products falling within
the quota the same duty reductions shall apply as stated in
paragraph 3. As from 1 January 1999 no customs duties
shall apply.

HS heading No. Description of products

ex. 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading
No. 03.04:

- Baltic herring

ex. 03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets
and other fish meat of heading No.
03.04:

- Baltic herring

ex 03.04 Fish.fillets and other fish meat
(whether or not minced), fresh, chilled
or frozen
- Fresh or chilled fillets of Baltic
herring

Import ban for whale products is applied by Austria,
Finland, Liechtenstein, Sweden and Switzerland on the
basis of the CITES Convention.
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Article 2

1. Unless otherwise mentioned in paragraphs 2 to 4, after
31 December 1993 aid measures to the fishing sector shall
fall under the disciplines of Article 19 of the Agreement
and its agreed interpretation in Annex XIII.

2. The following aid measures to the fishing sector are

considered normally not to be in accordance with the
Agreement:

- General aid measures concerning the sector as a
whole and which are not fully directed towards
structural measures in accordance with the
provisions of paragraph (c)(ii) of Annex XIII.

- Tax concessions other than those that directly
offset cost disadvantages clearly linked to
special conditions prevailing in the fishing
sector.

- Social measures if the subsidy element of such
measures exceeds what is generally applied in
other sectors, taking into account the special
conditions prevailing in the fishing sector.

3. The following aid measures shall normally be
considered to be in accordance with the provisions of
Article 19 of the Agreement:

- Aid measures in the form of lowest permitted
domestic first hand sales prices for fish and the
purchase of surpluses that are applied in order
to offset serious market disturbances.

- Regional aid measures to the extent that they are
necessary for maintaining fishing activities in
regions that are to an above-average degree
dependent on such activities and where income
from fishing is clearly below the national
average in the fishing sector. Such regional
measures shall not more than offset cost
disadvantages in relation to other locations for
fisheries. States Parties to the Agreement
introducing or maintaining such measures shall,
in accordance with the provisions of the agreed
interpretation of Article 19, provide sufficient
information on the regional situation leading to
the introduction or maintenance of such measures.
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4. The following aid measures are considered not tq be in
accordance with the Agreement:

- Aid in accordance with paragraph (c) (vi) of the
agreed interpretation, as concerns the fishing
sector.

- Aid in accordance with paragraph (c) (viii) of

the agreed interpretation, as concerns fishing
activities.

Article 3

1. Austria may maintain customs duties on imports of the
following products originating in Poland:

HS heading No. Description of products

ex 03.01 to 03.05 Other freshwater fish than eels and
salmon

2. Austria may maintain customs duties of not more than
50% of the basic duty on imports of the following products
originating in Poland:

HS heading No. Description of products

03.05 Fish, dried, salted or in brine; smoked
fish, whether or not cooked before or
during the smoking process; flours,
meals and pellets of fish, fit for
human consumption:

-Smoked fish, including fillets:

0305.42 -- Herrings:
ex 0305.42 -—- Smoked herring other than kippers
0305.49 -- Other:

ex 0305.49 --- Other smoked saltwater fish
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16.04 Prepared or preserved fish; caviar and
caviar substitutes prepared from fish
eggs:

- Fish whole or in pieces, but not
minced:

1604.12 -- Herrings

3. These arrangements shall be taken up for a review

before 1 January 1994.

4. As long as Austria maintains its customs duties on
imports from Poland of the above-mentioned products, Poland
may maintain its customs duties on imports of the same
products originating in Austria.

5. Austria may maintain customs duties on imports and
Poland may maintain customs duties on imports for the
following fish and other marine products originating in
Austria and Poland, respectively:

HS heading No. Description of products

15.04 and
ex 15.16 Fats and oils for human consumption
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Article 4

1. On the following products originating in Poland
Finland may temporarily maintain its present regime. Not
later than on the date of entry into force of the Agreement
Finland shall present a fixed timetable for the elimination
of these exemptions.

HS heading No. Description of products

ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading
No. 03.04:
- Salmon

- Baltic herring

ex 03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets
and other fish meat of heading
No. 03.04:

- Salmon
- Baltic herring

ex 03.04 Fish fillets and other fish meat

(whether or not minced), fresh, chilled
or frozen:

- Fresh or chilled fillets of salmon
- Fresh or chilled fillets of Baltic
herring
(The term "fillet" shall also cover
fillets where the two sides are
joined together, for example, by
the back or the belly.)

2. As long as Finland maintains its present regime on
imports of the above-mentioned products, Poland may
introduce a similar system on imports of the same products
orlglnatlng in Finland. If Poland introduces such a system
it will remove these restrictions in the same way and with
the same timetable as Finland.
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Article 5

T Liechtenstein and Switzerland may maintain customs
duties on imports of the following products originating in
Poland:

HS heading No. Description of products

ex 03.01 to 03.05 Fish, except ex 03.04 frozen fillets,
other than saltwater fish, carp, eels
and salmon

These arrangements shall be taken up for a review before
1 January 1994 with the view to endeavour to improve trade
in fish.

As long as Liechtenstein and Switzerland maintain customs
duties on imports from Poland of the above-mentioned
products, Poland may maintain its customs duties on imports
of the same products originating in Liechtenstein or
Switzerland.

2. Liechtenstein and Switzerland may maintain customs
duties on imports and charges having equivalent effect and
Poland may maintain customs duties and charges having
equivalent effect for the following fish and other marine
products originating in Liechtenstein or Switzerland or in
Poland, respectively:

HS heading No. Description of products

ex Chapter 15 Fats and oils for human consumption

ex Chapter 23 Feedingstuffs for production animals.
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Article 6

Oon the following products originating in Poland,
Sweden may until 31 December 1993 apply quantitative
restrictions on imports, in so far as this may be necessary
to avoid serious disturbances in the Swedish market.

HS heading No. Description of products

ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading
No. 03.04:

- Herring
- Cod

Article 7

It is understood that a State Party to the Agreement
shall, as from the entry into force of the Agreement,
accord to fish and other marine products landed by fishing
vessels of other States Parties to the Agreement a
treatment no less favourable than that accorded to like
products landed by its fishing vessels in respect of all
regulations and requirements affecting their sale and
distribution; and that a State Party to the Agreement may
refuse landings of fish from fish stocks of joint interest
that are not subject to agreed stock regulations or to
appropriate national regulations. A State Party to the
Agreement may also refuse landings of fish and marine
products if such landings cause destabilization of prices
on such products.
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Heading
No.

25.01

ex

25.02

25,03

25.04

25.05
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ANNEX TV

REFERRED TO_ IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 4

H.S./C.N.
Code

2501.00
10

31

Description of products

Salt (including table salt and

denatured salt) and pure sodium
chloride, whether or not in agueous
solution or containing added anti-caking
or free-flowing agents; sea water.

- Sea water and salt liquors

- Common salt (including table salt and
denatured salt) and pure sodium
chloride, whether or not in aqueous
solution:

-- For chemical transformation

(separation of Na from Cl) for the

manufacture of other products

Unroasted iron pyrites.

Sulphur of all kinds, other than sublimed
sulphur, precipitated sulphur and
colloidal sulphur.

Natural graphite.

Natural sands of all kinds, whether or
not coloured, other than metal-bearing
sands of Chapter 26.
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
25.06 Quartz (other than natural sands):

guartzite, whether or not roughly
trimmed or merelv cut, by sawing or
otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including sguare) shape.

5.07 Kaolin and other kaolinic clays, whether
or not calcined.

25.08 Other clays (not including expanded clays
of heading No. 68.06), andalusite,
kvanite and sillimanite, whether or not
calcined; mullite; chamotte or dinas

earths.
25.09 Chalk.
25.10 Natural calcium phosphates, natural

aluminium calcium phosphates and
phosphatic chalk.

25.11 Natural barium sulphate (barvtes):
natural barium carbonate (witherite),
whether or not calcined, other than
barium oxide of heading No. 28.16.

25.12 Siliceous fossil meals (for example,
kieselguhr, tripolite and diatomite) and
similar siliceous earths, whether or not
calcined, of an apparent specific
gravity of 1 or less.

25.13 Pumice stone; emery:; natural corundum,
natural garnet and other natural
abrasives, whether or not heat-treated.

25.14 Slate, whether or not roughly trimmed or
merely cut, by sawing or otherwise, into
blocks or slabs of a rectangular
(including sguare) shape.
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Heading
No.

25.15

25.17

25.18

25.19

25.20

H.S./C.N.
Code
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Description of products

Marble, travertine, ecaussine and other
calcareous monumental or building stone
of an apparent specific gravity of 2.5
or more, and alabaster, whether or not
roughly trimmed or merely cut, by sawing
or otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including sguare) shape.

Granite, porphvry, basalt, sandstone and
other monumental or building stone,
whether or not roughly trimmed or merely
cut, by sawing or otherwise, into

blocks or slabs of a rectanqular
f{including sguare) shape.

Pebbles, gravel, broken or crushed stone,
of a kind commonly used for concrete
aggregates, for road metalling or for
railway or other ballast, shingle and
flint, whether or not heat-treated;
macadam of slag, dross or similar
industrial waste, whether or not
incorporating the materials cited in the
first part of the heading; tarred
macadam; granules, chippings and powder,
of stones of heading No. 25.15 or 25.16,
whether or not heat-treated.

Dolomite, whether or not calcined;
dolomite roughly trimmed or merely cut,
by sawing or otherwise, into blocks or
slabs of a rectangular (including square)
shape; agglomerated dolomite (including
tarred dolomite) .

Natural magnesium carbonate (magnesite);
fused magnesia; dead-burned (sintered)
magnesia, whether or not containing
small guantities of other oxides added
before sintering; other magnesium oxide,

whether or not pure,

Gyvpsum: anhydrite; plasters (consisting
of calcined gypsum or calcium sulphate)
whether or not coloured, with or without
small quantities of accelerators or
retarders.
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Heading
No.

25.21

5.23

25.24

25.25

25.26

25.27

25.28

25.29

25.30

26.01

26.02

H.S./C.N.
Code
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Description of products

Limestone flux: limestone and other
calcareous stone, of a kind used for the
manufacture of lime or cement.

Portland cement, aluminous cement,

slag cement, supersulphate cement and
similar hydraulic cements, whether or
not coloured or in the form of clinkers.

Asbestos.

Mica, including splittings; mica waste

Natural steatite, whether or not roughly
trimmed or merely cut, by sawing or
otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including sgquare) shape;
talc.

Natural cryolite; natural chiolite.

Natural borates and concentrates thereof
(whether or not calcined), but not
including borates separated from natural
brine; natural boric acid containing not
more than 85 % of H3BO3 calculated on
the dry weight.

Felspar; leucite; nepheline and nepheline
syenite; fluorspar.

Mineral substances not elsewhere
specified or included.

Iron ores and concentrates, including
roasted iron pyrites.

Manganese ores and concentrates,
including manganiferous iron ores and
concentrates with a manganese content of
20 % or more, calculated on the dry
weight.
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
26.03 Copper ores and concentrates.
6.04 Nickel ores and concentrates.
6.05 Cobalt ores and concentrates.
26.06 Aluminium ores and concentrates.
26.07 Lead ores and concentrates.
26.08 Zinc ores and concentrates.
26.09 Tin ores and concentrates.
26.10 Chromium ores and concentrates.
26.11 Tungsten ores and concentrates.
26.12 Uranium or thorium ores and concentrates.
26.13 Molybdenum ores and concentrates.
26.14 Titanium ores and concentrates.
26.15 Niobium, tantalum, vanadium or zirconium
ores and concentrates.
26.16 Precious metal ores and concentrates.
26.17 Other ores and concentrates.
27.02 Lignite, whether or not agglomerated,
excluding jet.
27.03 Peat (including peat litter), whether or
not agglomerated.




Nr. 8

Heading
No.

27.04

27.05

27.06

27.08

27.09

27.11

ex

H.S./cC.

Code

27131 .11

2711.12

2711.13

2711.14

2711.19

N.

19

91

93

99
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Description of products

Coke and semi-coke of coal, of lignite or
of peat, whether or not agglomerated:
retort carbon.

Coal gas, water gas, producer gas and
similar gases, other than petroleum gases
and other gaseous hvdrocarbons.

Tar distilled from coal, from lignite or
from peat, and other mineral tars,
whether or not dehvdrated or partially

distilled, including reconstituted tars.

Pitch and pitch coke, obtained from coal
tar or from other mineral tars.

Petroleum o0ils and oils obtained from
bituminous minerals, crude.

Petroleum gases and other gaseous
hvdrocarbons.

- Liquefied
-- Natural gas

-- Propane:
--- Propane of a purity not less than
99%:
---=- For other purposes (other than for
use as power or heating fuel)

--- Other:
--=-=- For undergoing a specific process

---- For undergoing chemical
transformation by a process other
than those specified in respect of
subheading 27.11 12 91

--== For other purposes

-- Butanes

-=- Ethylene, propylene, butylene and
butadiene

-- Other
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Heading
No.

27.14

27.16

28.01

ex

28.02

28.03

28.04

ex

H.S./C.N.
Code

2711.21

2711.29

2801.20

2801.30
10

2804.10

2804.21
2804.29
2804.40

2804.50
90

2804.80

2804.90
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Description of products

- In gaseous state

-- Natural gas

-- Other

Bitumen and asphalt, natural; bituminous

or o0il shale and tar sands; asphaltites
and asphaltic rocks.

Electrical energy.

Fluorine, chlorine, bromine and iodine.

- Iodine
- Fluorine; bromine:

-- Fluorine

Sulphur, sublimed or precipitated:
colloidal sulphur.

Carbon (carbon blacks and other forms of
carbon not elsewhere specified or

included).

Hydrogen, rare gases and other
non-metals.

- Hydrogen

- Rare gases :
-- Argon

=- Other

- Oxygen

- Boron; tellurium:
-- Tellurium

- Arsenic

- Selenium c12
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Heading
No.

28.05

ex

28.44

ex

H.S./C.N.

Code

2805.11

2805.189

2805.30

2805.40

2844.10

2844.20

2844.30

S0
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Description of products

Alkali or alkaline-earth metals: rare-
earth metals, scandium and vttrium,
whether or not intermixed or
interalloved; mercury.

- Alkali metals :
-= Sodium
-- Other

- Rare-earth metals, scandium and
yttrium, whether or not intermixed or
interalloyed:

-=- Other than intermixtures or inter-

alloys

- Mercury

Radicactive chemical elements and
radicactive isotopes (including the
fissile or fertile chemical elements
and isotopes) and their compounds:
mixtures and residues containing these

products.

- Natural uranium and its compounds;
alloys, dispersions (including

cermets), ceramic products and mixtures

containing natural uranium or natural
uranium compounds

- Uranium enriched in U235 and its

compounds; plutonium and its compounds;

alloys, dispersions (including

cermets), ceramic products and mixtures

containing uranium enriched in U235,
plutonium or compounds of
these products

- Uranium depleted in U235 and its
compounds; thorium and its compounds;
alloys, dispersions (including

cermets), ceramic products and mixtures

containing uranium depleted in U235,
thorium or compounds of
these products:
-- Uranium depleted in U235; alloys,
dispersions (including cermets),
ceramic products and mixtures

containing uranium depleted in U235 or

compounds of this products:
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
ex 2844.30 19 === Other than cermets

-- Thorium; alloys, dispersions
(including cermets), ceramic products
and mixtures containing thorium or
compounds of this product:

59 === Other than cermets

90 —-- Compounds of uranium depleted in U235
or of thorium, whether or not mixed
together

2844.40 - Radioactive elements and isotopes and
compounds other than those of sub-
heading No. 2844.10, 2844.20 or
2844.30; alloys, dispersions

(including cermets), ceramic products
and mixtures containing these elements,
isotopes or compounds; radioactive
residues

2844.50 - Spent (irradiated) fuel elements
(cartridges) of nuclear reactors

29.01 Acyclic hydrocarbons.

ex [2901.10 - Saturated:
90 -- For other purposes (other than for use
as power or heating fuels)

- Unsaturated :

2901.21 -- Ethylene
2901.22 == Propene (propylene)
2901.23 -- Butene (butylene) and isomers thereof
2901.24 -=- Buta-1,3-diene and isoprene
2901.29 -- Other

29.03 Halogenated derivatives of hydrocarbons.
2903.40 - Halogenated derivatives of acyclic

hydrocarbons containing two or more
different halogens
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Heading
No.

29.07

29.34

29.36

29.41

30.01

30.02

H.S./C.N.
Code

2907.11
2907.12
2907.14

2907.19

2934.90
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Description of products

Phenols:; phenol-alcohols.

- Monophenols :

-- Phenol (hydroxybenzene) and its salts
-- Cresols and their salts

-- Xylenols and their salts

-- Other

Other heterocyclic compounds.

- Other

Provitamins and vitamins, natural or
reproduced by synthesis (including natural
concentrates), derivatives thereof used
primarily as vitamins, and intermixtures
of the foregoing, whether or not in any
solvent.

Antibiotics.

Glands and other organs for organo-
therapeutic uses, dried, whether or not
powdered; extracts of glands or other
organs or of their secretions for organo-
therapeutic uses; heparin and its salts:
other human or animal substances

prepared for therapeutic or prophvlactic
uses, not elsewhere specified or included.

Human blood: animal blood prepared for
therapeutic, prophvlactic or diagnostic
uses; antisera and other blood
fractions; vaccines, toxins, cultures of
micro-organisms (excluding veasts) and

similar products.




23. jdni 1993

Heading
No.

30.03

30.06

38.07

39.20

39.21

H.S./C.N.
Code

3920.30

3921.13
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Description of products

Medicaments (excluding goods of heading
No. 30.02, 30.05 or 30.06) consisting of
two or more constituents which have been
mixed together for therapeutic or
prophylactic uses, not put up in
measured doses or in forms or packings

for retail sale.

Medicaments (excluding goods of heading
No. 30.02, 30.05 or 30.06) consisting of
mixed or unmixed products for therapeutic
or prophvlactic uses, put up in measured
doses or in forms or packings for retail
sale.

Pharmaceutical goods specified in Note 3
to this Chapter.

Wood tar; wood tar oils: wood creosote:
wood naphtha; vegetable pitch:; brewers'
pitch and similar preparations based on
rosin, resin acids or on vegetable pitch.

Other plates, sheets, film, foil and
strip, of plastics, non-cellular and not
reinforced, laminated, supported or
similarly combined with other materials.

- Of polymers of styrene

Other plates, sheets, film, foil and
strip, of plastics.

- Cellular :

== Of polyurethanes

Natural rubber, balata, gutta-percha,
guayule, chicle and similar natural
gums, in primary forms or in plates,
sheets or strip.
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Heading
No.

44.01

44.02

44.03

44.07

ex

45.01

45.02

45.03

45.04

H.S./C.N.
Code

4407.10

79

4503.10
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Description of products

Fuel wood, in logs, in billets, in twigs,
in faggots or in similar forms; wood in
chips or particles; sawdust and wood
waste and scrap, whether or not
agglomerated in logs, briguettes, pellets
or similar forms.

Wood charcoal (including shell or nut
charcoal), whether or not agglomerated.

Wood in the rough, whether or not
stripped of bark or sapwood, or roughly
sguared.

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced
or peeled, whether or not planed, sanded
or finger-jointed, of a thickness
exceeding 6 mm.

- Coniferous:

-=- Other:

--= Other:

~=--- Wood of a length of 125 cm or less
and of a thickness of less than
12.5 mm

Natural cork, raw or simply prepared:
waste cork: crushed, granulated or
ground cork.

Natural cork, debacked or roughly
squared, or in rectangular (including
sguare) blocks, plates, sheets or
strip, (including sharp-edged blanks
for corks or stoppers).

Articles of natural cork.

- Corks and stoppers

Agglomerated cork (with or without a
binding substance) and articles of
agglomerated cork.
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Heading H. S« /C:N. Description of products
No. Code
47.01 Mechanical wood pulp.
47.02 Chemical wood pulp, dissolving agrades.
47.03 Chemical wood pulp, soda or sulphate,

other than dissolving grades.

47.04 Chemical wood pulp, sulphite, other
than dissolving grades.

47.05 Semi-chemical wood pulp.
47.06 Pulps of other fibrous cellulosic
material.
4706.10 - Cotton linters pulp
- Other :
4706.91 -- Mechanical
4706.92 -~ Chemical
47.07 Waste and scrap of paper or paperboard.
48.02 Uncoated paper and paperboard, of a

kind used for writing, printing or
other graphic purposes, and punch
card stock and punch tape paper., in
rolls or sheets, other than paper
of heading No. 48.01 or 48.03:
hand-made paper and paperboard.

48.10 Paper and paperboard, coated on one or
both sides with kaolin (China clay) or
other inorganic substances, with or
without a binder, and with no other
coating, whether or not surface-
coloured, surface-decorated or printed,
in rolls or sheets.
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code

- Paper and paperboard of a kind used for
writing, printing or other graphic
purposes, not containing fibres
obtained by a mechanical process or of
which not more than 10 % by weight of
the total fibre content consists of
such fibres :

4810.11 -- Weighing not more than 150 g/m2
4810.12 -- Weighing more than 150 g/m2
48.19 Cartons, boxes, cases, bags and other

packing containers, of paper,

paperboard, cellulose wadding or webs of’
cellulose fibres; box files, letter
trays, and similar articles, of paper or
paperboard of a kind used in offices,
shops or the like.

ex |4819.20 - Folding cartons, boxes and cases, of
non-corrugated paper or paperboard
10 -- With a weight of the paper or the
paperboard of less than 600 g/m2

49.01 Printed books, brochures, leaflets and
similar printed matter, whether or not in
single sheets.

49.02 Newspapers, journals and periodicals,
whether or not illustrated or containing
advertising material.

4902.90 - Other

50.01 Silk-worm cocoons suitable for reeling.

50.02 Raw silk (not thrown).
51.01 Wool, not carded or combed.
51.02 Fine or coarse animal hair, not carded or

combed.
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Heading
No.

21.03

:

f;

53.03

53.04

H.S./C.N.
Code
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Description of products

Waste of wool or of fine or coarse animal
hair, including varn waste but excluding
garnetted stock.

Garnetted stock of wool or of fine
coarse animal hair,

Wool and fine or coarse animal hair,
carded or combed (including combed wool

in fragments).

Cotton, not carded or combed.

Cotton waste (including varn waste and
garnetted stock).

Cotton, carded or combed.

True hemp (Cannabis sativa L.), raw or
processed but not spun; tow and waste of
true hemp (including varn waste and
garnetted stock).

Jute and other textile bast fibres
(excluding flax, true hemp and ramie),
raw or processed but not spun; tow and
waste of these fibres (including varn
waste and garnetted stock).

Sisal and other textile fibres of the
genus Agave, raw or processed but not
spun; tow and waste of these fibres

(including yvarn waste and garnetted
stock),

Coconu abaca (Manila hemp or Mus

textiljs Nee), ramie and other vegetable
textile fibres, not elsewhere specified

or included, raw or processed but not
spun; tow, noils and waste of these

fibres (including yarn waste and
garnetted stock).
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Heading
No.

68.02

68.11

68.12

ex

ex

H.S./C.N.
Code

€802.21

6812.10

6812.90
10

6813.10
10
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Description of products

Worked monumental or building stone
(except slate) and articles thereof,
other than goods of heading No. 68.01;
mosaic cubes and the like, of natural
stone (including slate), whether or

not on a backing; artificially coloured
granules, chippings and powder, of
patural stone (including slate).

= Other monumental or building stone and
articles thereof, simply cut or sawn,
with a flat or even surface :

-- Marble, travertine and alabaster

Articles of asbestos-cement, of
cellulose fibre-cement or the like.

Fabricated asbestos fibres; mixtures
with a basis of asbestos or with a basis
of asbestos and magnesium_ carbonate;
articles of such mixtures or of asbestos
(for example, thread, woven fabric,
clothing, headgear, footwear, gaskets),
whether or not reinforced, other than
goods of heading No. 68.11 or 68.13.

- Fabricated asbestos fibres; mixtures
with a basis of asbestos or with a
basis of asbestos and magnesium
carbonate

- Other:
-- For use in civil aircraft

Friction material and articles thereof
(for example, sheets, rolls, strips,
segments, discs, washers, pads), not
mounted, for brakes, for clutches or

the like, with a basis of asbestos, of
other mineral substances or of cellulose,
whether or not combined with textile or

other materials,

- Brake linings and pads:

-- With a basis of asbestos or other
mineral substances, for use in civil
aircraft
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Heading

No.

71.03

71.05

ex

H.S./C.N.

Code

6813.90

10
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Description of products

- Other:

-- With a basis of asbestos or other
mineral substances, for use in civil
aircraft

Pearls, natural or cultured, whether or
npot worked or graded but not strung,
mounted or set; ungraded pearls, natural
or cultured, temporarily strung for con-
venience of transport.

Diamonds, whether or not worked, but not
mounted or set.

Precious stones (other than diamonds)
and semi-precious stones, whether or not
worked or graded but not strung, mounted
or set; ungraded precious stones (other
than diamonds) and semi-precious stones;
temporarily strung for convenience of
transport.

Synthetic or reconstructed precious or
semi-precious stones, whether or not
worked or graded but not strung, mounted
or set; ungraded synthetic or
reconstructed precious or semi-precious
stones, temporarily strung for
convenience of transport.

Dust and powder of natural or synthetic
precious or semi-precious stones.

Silver (including silver plated with
gold or platinum), unwrought or in
semi-manufactured forms, or in powder

form.

Base metals clad with silver, not
urther worked than semi-manufactured.

Pig iron and spiegeleisen in pigs,
blocks or other primary forms.
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Heading
No.

74.01

75.01

75.02

78.0

cEEEEEE

0.0

81.0

:

H.S./C.N.
Code

7410.21
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Description of products

Copper mattes; cement copper
(precipitated copper).

Unrefined copper; copper anodes for
electrolytic refining.

Copper foil (whether or not printed or
backed with paper, paperboard, plastics
or similar backing materials) of a
thickness (excluding any backing) not
exceeding 0.15 mm.

- Backed :

-- Of refined copper

Nickel mattes, nickel oxide sinters and
other intermediate products of nickel

metallurgy.

Unwrought nickel.

Unwrought lead.

Lead waste and scrap.

Unwrought zinc.

Zinc waste and scrap.

Zinc dust, powders and flakes.

Unwrought tin.

Tin waste and scrap.

Molybdenum and articles thereof,
including waste and scrap.

- Other :
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
8102.91 -- Unwrought molybdenum, including bars

and rods obtained simply by sintering;
waste and scrap

81.03 Tantalum and artjcles thereof, including
waste and scrap,
8103.10 - Unwrought tantalum, including bars and

rods obtained simply by sintering;
waste and scrap; powders

ex (8103.90 - Other:

10 -- Bars and rods, other than those
obtained simply by sintering, profiles
wire, plates, sheets, strip and foil

81.04 Magnesium and articles thereof,
including waste and scrap.

8104.20 - Waste and scrap

81.05 Cobalt mattes and other intermediate
products of cobalt metallurgy; cobalt and
articles thereof, including waste and
scrap.

81.06 Bismuth and articles thereof, including
waste and scrap.

81.07 Cadmium and articles thereof, including
waste and scrap.

8107.10 - Unwrought cadmium; waste and scrap;

powders
81.08 Titanium and articles thereof, including
waste and scrap.

8108.10 - Unwrought titanium; waste and scrap;

powders
ex |8108.90 - Other:
10 -- Tubes and pipes, with attached

fittings, suitable for conducting
gases or liquids, for use in civil
aircraft
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Heading
No.

81.09

ex

ex

ex

ex

ex

ex

H.S./C.N.

Code

8109.10

8111.00

8111.00

8112.11

8112.19

8112.20

8112.20

8112.30

8112.40

8112.91

8112.99

11
19

10

31

39

10

11

19

90
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Zirconium and articles thereof,
including waste and scrap.

- Unwrought zirconium; waste and scrap;
powders

Manganese and articles thereof,
including waste and scrap.

- Unwrought manganese; waste and scrap;
powders:

-- Unwrought manganese; powders

-- Waste and scrap

Beryllium, chromium, germanium, vanadium,

gallium, hafnium, indium, niobium
(columbium), rhenium and thallium, and
articles of these metals, including
waste and scrap.

- Beryllium

-- Unwrought; waste and scrap; powders

-- Other

- Chromium:

-- Unwrought; waste and scrap; powders:

--- Alloys containing more than 10 %
by weight of nickel

--=- Other:
---- Unwrought; powders

---- Waste and scrap

- Germanium:
-- Unwrought; waste and scrap; powders

- Vanadium:
-- Unwrought; waste and scrap; powders:
-=-= Unwrought; powders

--- Waste and scrap
- Other :
== Unwrought; waste and scrap; powders

-- Other:
--- Gallium; indium; thallium
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No.

£4.01

84.03

H.S./C.N.
Code

8402.11

8402.12

8402.19

8402.20

8404.10

8404.20
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Nuclear reactors; fuel elements
(cartridges), non-irradiated, for nuclear
reactors; machinery and apparatus for
lsotopic separation.

Steam or other vapour generating boilers
(other than central heating hot water
boilers capable also of producing low
pressure steam): super-heated water

boilers.

- Steam or other vapour generating
boilers :

-- Watertube boilers with a steam
production exceeding 45 t per hour

-- Watertube boilers with a steam
production not exceeding 45 t per hour

-- Other vapour generating boilers,
including hybrid boilers

- Super-heated water boilers

Central heating boilers other than those
of heading No. 84.02.

Auxiliary plant for use with boilers of
heading No. 84.02 or 84.03 (for example,
economisers, super-heaters, soot
removers, gas recoverers):; condensers for

steam or other vapour power units.

- Auxiliary plant for use with boilers of
heading No. 84.02 or 84.03

- Condensers for steam or other vapour
power units

Producer gas or water gas generators,
with or without their purifiers;
acetylene gas generators and simi

water process gas generators, with or
without their purifiers,
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Heading
No.

ex

ex

ex

H.S./C.N.
Code

8405.

8406

8406.

8407

8407.

8408.

10

.11

19

.33

34

20

10

10

10
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- Producer gas or water gas generators,
with or without their purifiers;
acetylene gas generators and similar
water process gas generators, with or
without their purifiers

tea nes and other vapou urbine
- Turbines :
~-- For marine propulsion

-- Other

Spark-ignition reciprocating or rotary

internal combustion piston engines.

- Reciprocating piston engines of a kind
used for the propulsion of vehicles of
Chapter 87:

-- Of a cylinder capacity exceeding
250 cc but.not exceeding 1,000 cc:
--- For the industrial assembly of:
pedestrian-controlled tractors
of subheading 87.01 10; motor
vehicles of headings Nos.
87.03, 87.04 and 87.05

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,000 cc:

--- For the industrial assembly of:
pedestrian-controlled tractoers
of subheading 87.01 10; motor
vehicles of heading No. 87.03;
motor vehicles of heading No.
87.04 with an engine of a
cylinder capacity of less than
2,800 cm3; motor vehicles of
heading No. 87.05

Compression-ignition internal combustion

piston engines (diesel or semi-diesel
engines).

- Engines of a kind used for the
propulsion of vehicles of Chapter 87:
-- For the industrial assembly of:
pedestrian-controlled tractors
of subheading 87.01 10; motor
vehicles of heading No. 87.03;
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Heading
No.

4.1

H.S./C.N.
Code

8410.11

8410.12

8410.13

8411.11

8411.12

8411.21

8411.22

8411.81

8411.82

8411.99

8412.10

8412.21

8412.29
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motor vehicles of heading No.
87.04 with an engine of a
cylinder capacity of less than
2,500 cm3; motor vehicles of
heading No. 87.05

Hydraulic turbines, water wheels, and

regulators therefor.

- Hydraulic turbines and water wheels :

-- Of a power not exceeding 1,000 kW

-- Of a power exceeding 1,000 kW but not
exceeding 10,000 kW

-- Of a power exceeding 10,000 kW

Turbo-jets, turbo-propellers and other
gas turbines.

- Turbo-jets :

-- Of a thrust not exceeding 25 kN
-- Of a thrust exceeding 25 kN

- Turbo-propellers :

-- Of a power not exceeding 1,100 kW
-- Of a power exceeding 1,100 kW

- Other gas turbines :

-- Of a power not exceeding 5,000 kW
-- Of a power exceeding 5,000 kW

- Parts:
-= Other

Other engines and motors.

- Reaction engines other than turbo-jets
- Hydraulic power engines and motors :
-- Linear acting (cylinders)

== Other Cc13
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Heading
No.

84.16

84.17

84.18

H.S./C.N.
Code

8412.31
8412.39

8412.80

8414.80

8418.30

8418.40

8418.50

8418.61

8418.69
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- Pneumatic power engines and motors :
-- Linear acting (cylinders)

== Other

= Other

Air or vacuum pumps, air or other gas
compressors and fans; ventilating or

recyvcling hoods incorporating a fan,
whether or not fitted with filters.

- Other

Furnace burners for ligquid fuel, for
pulverised solid fuel or for gas:
mechanical stokers, including their
mechanical grates, mechanical ash
dischargers and similar appliances.

Industrial or laboratoryv furnaces and
ovens, including incinerators, non-
electric.

Refrigerators, freezers and other
refrigerating or freezing eguipment,
electric or other:; heat pumps other than
air conditioning machines of heading

No. 84.15.

- Freezers of the chest type, not
exceeding 800 1 capacity

- Freezers of the upright type, not
exceeding 900 1 capacity

- Other refrigerating or freezing chests,
cabinets, display counters, show=-cases
and similar refrigerating or freezing
furniture

- Other refrigerating or freezing
eguipment; heat pumps :

-- Compression type units whose
condensers are heat exchangers

== QOther
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Heading
No.

84.19

H.S./C.N.

Code

8419.11
8419.19

8419.20

8419.31

8419.32

8419.39

8419.40

8419.50

8419.60

8419.81

8419.89
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Machinery, plant or laboratory

equipment, whether or not electrically
heated, for the treatment of materials
by a process involving a change of
temperature such as heating, cooking,
roasting, distilling, rectifving,
sterilising, pasteurising, steaming,
dryving, evaporating, vaporising,
condensing or cooling, other than
machinery or plant of a kind used for
domestic purposes; instantaneous or
storage water heaters, non-electric.

- Instantaneous or storage water heaters,
non-electric :

-- Instantaneous gas water heaters
-- Other

- Medical, surgical or laboratory
sterilisers

- Dryers :
-- For agricultural products

-- For wood, paper pulp, paper or
paperboard

-- Other
- Distilling or rectifying plant
- Heat exchange units

- Machinery for liquefying air or other
gases

- Other machinery, plant and equipment :

== For making hot drinks or for cooking
or heating food

-- Other
Calendering or other rolling machines,

other than for metals or glass, and
cylinders therefor.
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Heading
No.

84.21

84.22

H.S./C.N.
Code

8421.11

8421.19

8421.21

8421.22

8421.29

8421.39

8422.19

8422.20

8422.30

8422.40
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Centrifuges, including centrifugal

drvers; filtering or purifying machinery

and apparatus, for ligquids or gases.

- Centrifuges, including centrifugal
dryers :

--= Cream separators
== Other

- Filtering or purifying machinery and
apparatus for liquids :

-- For filtering or purifying water

-- For filtering or purifying beverages -
other than water

-- Other

- Filtering or purifying machinery and
apparatus for gases :

-=- Other

Dish washing machines; machihery for
cleaning or drving bottles or other
containers; machinery for filling,
closing, sealing, capsuling or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other
containers; other packing or wrapping
machinery; machinery for aerating
beverages.

- Dish washing machines :
== Other

- Machinery for cleaning or drying
bottles or other containers

= Machinery for filling, closing,
sealing, capsuling or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other
containers; machinery for aerating
beverages

- Other packing or wrapping machinery
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Heading
No.

84.23

84.24

ex

84.25

H.S./C.N.

Code

8423.20

8423.81

8423.89

8424.20

8424.30

8424.81

8425.49

S0
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Weighing machinery (excluding balances of
a sensitivity of 5 cqg or better),
including weight operated counting or
checking machines; weighing machine
weights of all kinds.,

- Scales for continuous weighing of goods
on conveyors

- Other weighing machinery :

-- Having a maximum weighing capacity not
exceeding 30 kg

-=- Other

Mechanical appliances (whether or not
hand-operated) for proijecting,
dispersing or spraving ligquids or
powders; fire extinguishers, whether or
not charged; spray quns and similar
appliances; steam or sand blasting
machines and similar jet proijecting
machines.

- Spray guns and similar appliances:
== Other than guns for spraying hot
materials

- Steam or sand blasting machines and
similar jet projecting machines

- Other appliances :

-- Agricultural or horticultural

Pulley tackle and hoists other than skip

hoists; winches and capstans; jacks.,

- Jacks; hoists of a kind used for
raising vehicles :

-= Other

Ships' derricks; cranes, including cable
cranes; mobile lifting frames, straddle

carriers and works trucks fitted with a

crane,

- Other machinery:
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Heading
No.

84.28

84.29

84.32

H.S./C.N.
Code

8426.99

8428.20

8428.33
8428.39

8428.90

8429.51

8429.59

8432.10

8432.21
8432.29
8432.30

8432.40

8432.80
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-- Other

Other lifting, handling, loading or
unloading machinery (for example, lifts,
escalators, conveyors, teleferics).

- Pneumatic elevators and conveyors

- Other continuous-action elevators and
conveyors, for goods or materials :

-- Other, belt type

-- Other

- Other machinery

Self-propelled bulldozers, angledozers,
graders, levellers, scrapers, mechanical

shovels, excavators, shovel loaders,
tamping machines and road rollers.

- Mechanical shovels, excavators and
shovel loaders

-- Front-end shovel loaders

-- Other

Agricultural, horticultural or forestry
machinery for soil preparation or
cultivation; lawn or sports-ground
rollers.

- Ploughs

- Harrows, scarifiers, cultivators,
weeders and hoes :

-- Disc harrows
-- Other
- Seeders, planters and transplanters

- Manure spreaders and fertiliser
distributors

- Other machinery
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Heading
No.

84.33

84.34

84.35

H.S./C.N.
Code

8433.11

8433.19

8433.20

8433.30

8433.40

8433.51
8433.52

8433.53

8433.59

8433.60

8434.10

8434.20

8435.10
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Harvesting or threshing machinery,
including straw or fodder balers; grass
or hay mowers: machines for cleaning,
sorting or grading eggs, fruit or other
agricultural produce, other than
machinery of heading No, 84,37,

- Mowers for lawns, parks or sports-
grounds :

-- Powered, with the cutting device
rotating in a horizontal plane

-= QOther

-~ Other mowers, including cutter bars for

tractor mounting
~ Other haymaking machinery

- Straw or fodder balers, including
pick=-up balers

- Other harvesting machinery; threshing
machinery :

-=- Combine harvester-threshers
== Other threshing machinery

-~ Root or tuber harvesting
machines

-- Other
- Machines for cleaning, sorting or

grading eggs, fruit or other
agricultural produce

Milking machines and dairy machinery.

- Milking machines
- Dairy machinery
Presses, crushers and similar machinery

used in the manufacture of wine, cider,
fruit juices or similar beverages.

- Machinery
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Heading
No.

84.36

84.37

84.38

H.S./C.N.
Code

8436.10

8436.21
8436.29

8436.80

8437.10

8437.80

8438.10

8438.20

8438.30
8438.40

8438.50
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Other agricultural, horticultural,
forestry, poultry-keeping or bee-keeping
machinery, including germination plant
fitted with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators and

brooders,

- Machinery for preparing animal feeding
stuffs

- Poultry-keeping machinery; poultry
incubators and brooders :

-- Poultry incubators and brooders
== Other

- Other machinery

Machines for cleaning, sorting or grading
seed, grain or dried leguminous
vegetables; machinery used in the milling
industry or for the working of cereals

or dried leguminous vegetables, other
than farm-type machinery.

- Machines for cleaning, sorting or
grading seed, grain or dried leguminous
vegetables

- Other machinery

Machinery, not specified or included
elsewhere in this Chapter, for the

industrial preparation or manufacture of
food or drink, other than machinery for
the extraction or preparation of animal
or fixed vegetable fats or oils.

- Bakery machinery and machinery for the
manufacture of macaroni, spaghetti or
similar products

- Machinery for the manufacture of
confectionery, cocoa or chocolate

- Machinery for sugar manufacture
- Brewery machinery

- Machinery for the preparation of meat
or poultry
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Heading
No.

84.40

84.41

H.S./C.N.
Code

8438.60

8438.80

8439.10

8439.20

8439.30

8440.10

8441.10

8441.20

8441.30

8441.40

8441.80
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- Machinery for the preparation of
fruits, nuts or vegetables

- Other machinery
Machinery for making pulp of fibrous

cellulosjc material or for making or
finishing paper or paperboard.

- Machinery for making pulp of fibrous
cellulosic material

- Machinery for making paper or
paperboard

- Machinery for finishing paper or’
paperboard

Book=binding machinery, including book-
sewing machines.

- Machinery

Other machinery for making up paper
pulp, paper or paperboard, including
cutting machines of all kinds.

- Cutting machines

- Machines for making bags, sacks or
envelopes

- Machines for making cartons, boxes,
cases, tubes, drums or similar
containers, other than by moulding

- Machines for moulding articles in paper
pulp, paper or paperboard

- Other machinery

Machinery, apparatus and equipment

(other than the machine-tools of headings
Nos. 84.56 to 84.65), for tvype-founding
or type-setting, for preparing or making
printing blocks, plates, cvylinders or
other printing components; printing
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84.44
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8443.11

8443.12

8443.19

8443.21
8443.29
8443.30
8443.40
8443.50

8443.60
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type, blocks, plates, cylinders and
other printing components: blocks,
plates, cylinders and lithographic
stones, prepared for printing purposes
(for example, planed, grained or

ggl;sngm .

Printing machinery; machines for uses

ancillary to printing.

- Offset printing machinery :
-- Reel fed

-- Sheet fed, office type (sheet size not
exceeding 22 x 36 cm)

== Other

- Letterpress printing machinery,
excluding flexographic printing

-- Reel fed

-- Other

- Flexographic printing machinery

- Gravure printing machinery

- Other printing machinery

- Machines for uses ancillary to printing
Machines for extruding, drawing,

texturing or cutting man-made textile
materials.

Machines for preparing textile fibres;
spinning, doubling or twisting machines
and other machinery for producing

textile varns; textile reeling or winding
(including weft-winding) machines and
machines for preparing textile varns for
use on the machines of heading No. 84.46
or 84.47.

Weaving machines (looms).
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84.47

84.48

84.49

84.50

84.51

H.S./C.N.
Code

8448.11

8448.19

8450.20

8450.90
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Knitting machines, stitch-bonding
machines and machines for making gimped
yarn, tulle, lace, embroidery,
trimmings, braid or net and machines for

tufting,

uxilia machiner or use wi
machines of heading No. 84.44, 84.45,

4.46 o 4.47 (for example, dobbies
Jacquards, automatic stop motions,
shuttle changing mechanisms); parts and
accessories suitable for use solely or
principally with the machines of this
heading or of heading No. 84.44,
84.45, 84.46 or 84.47 (for example,
spindles and spindle flyers, card
clothing, combs, extruding nipples,
shuttles, healds and heald-frames,
hosiery needles).

- Auxiliary machinery for machines of
heading No. 84.44, 84.45, 84.46 or
84.47 :

-~ Dobbies and Jacquards; card reducing,
copying, punching or assembling
machines for use therewith

-= Other

Machinery for the manufacture or
finishing of felt or nonwovens in the
piece or in shapes, including machinery
for making felt hats; blocks for making

hats.

Household or laundrv-type washing
machines, including machines which both

wash and dry.

- Machines, each of a dry linen capacity
exceeding 10 kg

- Parts

Machinery (other than machines of
heading No. 84.50) for washing,
cleaning, wringing, drying, ironing,
pressing (including fusing presses),
bleaching, dveing, dressing, finishing,
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Heading
No.

84.52

84.53

H.S./C.N.
Code

8451.10

8451.29
8451.30
8451.40

8451.50

8451.80

8452.29

8453.10

8453.20

8453.80
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coating or impregnating textile varns,
fabrics or made up textile articles and
machines for applving the paste to the
base fabric or other support used in the
manufacture of floor coverings such as
linoleum; machines for reeling,
unreeling, folding, cutting or pinking
textile fabrics.

- Dry-cleaning machines
- Drying machines :

-~ Other

Ironing machines and presses (including
fusing presses)

Washing, bleaching or dyeing machines

- Machines for reeling, unreeling,
folding, cutting or pinking textile
fabrics

Other machinery

Sewing machines, other than book-sewing
machines of heading No. 84.40; furniture,
bases and covers specially designed for
sewing machines; sewing machine needles.

- Other sewing machines

-- Other

Machinery for preparing, tanning or
working hides, skins or leather or for
making or repairing footwear or other
articles of hides, skins or leather,
other than sewing machines.

- Machinery for preparing, tanning or
working hides, skins or leather

- Machinery for making or repairing
footwear

- Other machinery
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Heading H.S./C.N.
No. Code

84.54 Converters, ladles, ingot moulds and
casting machines, of a kind used in
metallurgy or in metal foundries.

8454.10 - Converters
8454.20 = Ingot moulds and ladles

8454.30 - Casting machines

84.55 Metal-rolling mills and rolls therefor.
8455.10 - Tube mills

- Other rolling mills :

8455.21 -- Hot or combination hot and cold
8455.22 -- Cold

8455.30 - Rolls for rolling mills

84.56 Machine-tools for working any material by
removal of material, by laser or other

light or photon beam, ultrasonic,
electro-discharge, electro-chemical,
electron beam, ionic-beam or plasma arc

ocesses.

84.57 Machining centres, unit construction
machines (single station) and multi-

station transfer machines, for working
metal.

84.58 Lathes for removing metal.

84.59 Machine-tools (including way-type unit

head machines) for drilling, boring,
milling, threading or tapping by

removing metal, other than lathes of
heading No. 84.58,

84.60 Machine-tools for deburring, sharpening,
grinding, honing, lapping, polishing or
otherwise finishing metal, sintered
metal carbides or cermets by means of

grinding stones, abrasives or polishing
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84.61

84.62

84.63

84.64

84.70

84.71

H.S./C.N.
Code

8470.50
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products, other than gear cutting, gear
grinding or gear finishing machines of
heading No. 84.61.

Machine-tools for planing, shaping,
slotting, broaching, gear cutting, gear
grinding or gear finishing, sawing,
cutting-off and other machine-tools
working by removing metal, sintered
metal carbides or cermets, not elsewhere

specjified or included.

Machine-tools (including presses) for

working metal by forging, hammering or
die-stamping; machine-tools (including
presses) for working metal by bending,
folding, straightening, flattening,
shearing, punching or notching; presses
for working metal or metal carbides, not
specified above.

Other machine-tools for working metal,
sintered metal carbides or cermets,
without removing material.

Machine-tools for working stone,
ceramics, concrete, asbestos-cement or
like mineral materials or for cold
working glass.

Calculating machines: accounting
machines, postage-franking machines,
ticket-issuing machines and similar
machines,incorporating a calculating

device; cash registers,

- Cash registers

Automatic data processing machines and

units thereof; magnetic or optical
readers, machines for transcribing data
onto data media in coded form and
machines for processing such data, not

elsewhere specified or included.
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No.

84.73

84.75

84.77

84.78

H.S./C.N.
Code

8473.30

8474.20

8474.80

8475.10

8475.20

8477.90

8478.10

Parts and accessories (other than
covers, carrying cases and the like)
suitable for use solely or principally
with machines of headings Nos. 84.69 to

84.72,

- Parts and accessories of the machines
of heading No. 84.71

Machinery for sorting, screening,
separating, washing, crushing, grinding,
mixing or kneading earth, stone, ores or
other mineral substances, in solid
({including powder or paste) form:
machinery for agglomerating, shaping or
moulding solid mineral fuels, ceramic
paste, unhardened cements, plastering
materials or other mineral products in
powder or paste form; machines for
forming foundry moulds of sand.

-~ Crushing or grinding machines

- Other machinery

Machines for assembling electric or
electronic lamps, tubes or valves or
flashbulbs, in glass envelopes:
machines for manufacturing or hot
working glass or glassware.

- Machines for assembling electric or
electronic lamps, tubes or valves or
flashbulbs, in glass envelopes

- Machines for manufacturing or hot
working glass or glassware

Machinery for working rubber or plastics
or for the manufacture of products from

these materials, not specified or
included elsewhere in this Chapter.

- Parts

Machinery for preparing or making up
tobacco, not specified or included
elsewhere in this Chapter.

- Machinery
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84.79

ex

84.80

85.01

85.02

ex

ex

ex

H.S./C.N.
Code

8479.20

8479.30

10

8479.40

8479.89

8502.11
90

8502.12
90

8502.13

91
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Machines and mechanical appliances having

individual functions, not specified or

included elsewhere in this Chapter.

- Machinery for the extraction or
preparation of animal or fixed
vegetable fats or oils

- Presses for the manufacture of particle
board or fibre building board of wood
or other ligneous materials and other
machinery for treating wood or cork:

-- Presses

- Rope or cable-making machines

- Other machines and mechanical
appliances :

-- Other

Moulding boxes for metal foundry: mould

bases; moulding patterns; moulds for
metal (other than ingot moulds), metal
carbides, glass, mineral materials,

rubber or plastics.

Electric motors and generators
(excluding generating sets).

Electric generating sets and rotary

converters.

- Generating sets with compression-
ignition internal combustion piston
engines (diesel or semi-diesel
engines) :

-~ Of an output not exceeding 75 kVA:
--- Other than for use in civil aircraft

=~ Of an output exceeding 75 kVA but not
exceeding 375 kVA:
--- Other than for use in civil aircraft

== Of an output exceeding 375 kVA:

--- Other (other than for use in civil
aircraft):

-=--=- 0f an output exceeding 375 kVA but
not exceeding 750 kvVa
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85.10

85.15

H.S./C.N.
Code

8502.40

8510.90

8514.10

8514.20

8514.30

8514.40

8515.21

8515.29

8515.31
8515.39

8515.80
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- Electric rotary converters

Shavers and hair clippers, with self-
contained electric motor.

- Parts

Industrial or laboratory electric
{including induction or dielectric)
furnaces and ovens; other industrial or
laboratory induction or dielectric
heating egquipment.

- Resistance heated furnaces and ovens

- Induction or dielectric furnaces and
ovens

- Other furnaces and ovens

- Other induction or dielectric heating
eguipment

Electric (including electrically heated
gas), laser or other light or photon
beam, ultrasonic, electron beam,
magnetic pulse or plasma arc soldering,
brazing or welding machines and
apparatus, whether or not capable of
cutting; electric machines and
apparatus for hot spraying of metals or
sintered metal carbides.

- Machines and apparatus for resistance
welding of metal :

-- Fully or partly automatic

-- Other

- Machines and apparatus for arc
(including plasma arc) welding of
metals :

== Fully or partly automatic

-= Other

- Other machines and apparatus
C14
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Heading H.S./C.N.
No. Code

85.16 Electric instantaneous or storage water
heaters and immersion heaters; electric
space heating apparatus and soil heating
apparatus; electro-thermic hair-dressing
apparatus (for example, hair dryvers,
hair curlers, curling tong heaters) and
hand drvers; electric smoothing irons;
other electro-thermic appliances of a
kind used for domestic purposes;
electric heating resistors, other than

those of heading No. 85.45.

8516.50 - Microwave ovens

85.17 Electrical apparatus for line telephony
or line telegraphy, including such
apparatus for carrier-current line

systems.

8517.20 - Teleprinters

8517.30

Telephonic or telegraphic switching
apparatus

8517.40

Other apparatus, for carrier-current
line systems

Other apparatus :
8517.81 -- Telephonic

8517.82 -- Telegraphic

85.25 Transmission apparatus for radio-
telephony, radio-telegraphy, radio-
broadcasting or television, whether or
not incorporating reception apparatus or
sound recording or reproducing apparatus;
television cameras.

85.30 Electrical signalling, safety or traffic
control eguipment for railways,
tramways, roads, inland waterwavys,
parking facilities, port installations
or airfields (other than those of
heading No. 86.08).

8530.10 - Equipment for railways or tramways
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Heading H.S./C.N.
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85.32 Electrical capacitors, fixed, variable
or adijustable (pre-set).

85.33 Electrical resistors (including

rheostats and potentiometers), other than

heating resistors.

85.34 Printed circujts.

85.3% Electrical apparatus for switching or
protecting electrical circuits, or for
making connections to or in electrical
circuits (for example, switches, fuses,
lightning arresters, voltage limiters,
surge suppressors, plugs, junction
boxes), for a voltage exceeding

1,000 volts.

85.36 Electrical apparatus for switching or
protecting electrical circuits, or for
making connections to or in electrical
circuits (for example, switches, relays,
fuses, surge suppressors, plugs,
sockets, lamp-holders, junction boxes),
for a voltage not exceeding 1,000 volts.

8536.10 - Fuses

8536.20 - Automatic circuit breakers

ex [8536.30 - Other apparatus for protecting
electrical circuits:

10 -- For a current not exceeding 16 A
90 -- For a current exceeding 125 A

- Relays :

8536.41 -- For a voltage not exceeding 60 V
8536.49 -- Other

8536.50 - Other switches

- Lamp-holders, plugs and sockets :

8536.61 == Lamp-holders

8536.69 == Other



Nr. 8 212 23. juni 1993

Heading H.S./C.N.
No. Code

8536.90 - Other apparatus

85.37 Boards, panels (including.numerical.
control panels), consoles, desks,
cabinets and other bases, eguipped with
two or more apparatus of heading

No. 85.35 or 85.36, for electric control
or the distribution of electricity,
including those incorporating instruments
or apparatus of Chapter 90, other than

switching apparatus of heading No. 85.17.

85.38 Parts suitable for use solely or
principally with the apparatus of
heading No. 85.35, 85.36 or 85.37.

85.39 Electric filament or discharge lamps,
including sealed beam lamp units and
ultra-violet or infra-red lamps;

arc-lamps.

85.40 Thermionic, cold cathode or photo-
cathode valves and tubes (for example,
vacuum or vapour or gas filled valves
and tubes, mercury arc rectifving valves
and tubes, cathode-ray tubes, television

camera tubes).

85.41 Diodes, transistors and similar semi-
conductor devices; photosensitive semi-
conductor devices, including photo-
voltaic cells whether or not assembled
in modules or made up into panels: light

emitting diodes; mounted piezo-electric
crystals.

85.42 Electronic integrated circuits and
microassemblies.

85.43 Electrical machines and apparatus,
having individual functions, not
specified or included elsewhere in this
Chapter.
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86.08 Railway or tramway track fixtures and
fittings; mechanical (including electro-
mechanical) signalling, safety or
traffic control equipment for railways,
tramways, roads, inland waterways,
parking facilities, port installations
or airfields; parts of the foregoing.

87.05 Special purpose motor vehicles, other
than those principally designed for the
transport of persons or goods (for
example, breakdown lorries, crane
lorries, fire fighting vehicles,
concrete-mixer lorries, road sweeper
lorries, spraving lorries, mobile
workshops, mobile radiological units).

8705.20 - Mobile drilling derricks
8705.30 - Fire fighting vehicles
8705.90 - Other

87.07 Bodies (including cabs), for the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to 87.05.

ex [(8707.10 - For the vehicles of heading No. 87.03:
10 -- For industrial assembly purposes

ex |8707.90 - Other:

10 -- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal piston
engine of a cylinder capacity not
exceeding 2 800 cm3; special purpose
motor vehicles of heading No. 87.05

87.08 Parts and accessories of the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to 87.05.

ex (8708.10 - Bumpers and parts thereof:

10 -- For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
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8708.21

8708.29
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10

10

o
—
w
Z.
o

o0

either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3 or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05

- Other parts and accessories of bodies
(including cabs)

-- Safety seat belts:

--- For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05

-- Other:

—--= For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine
(diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity not exceeding
2 500 cm3 or with a spark-ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding
2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

- Brakes and servo-brakes and parts
thereof :

-- Mounted brake linings:

--- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine
(diesel or semi-diesel), of a
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cylinder capacity not exceeding

2 500 cm3 or with a spark-ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding

2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

== Other:

—-- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine
(diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity not exceeding
2 500 cm3 or with a spark ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding
2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

- Gear boxes:

-— For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of headlng No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion piston engine

(diesel or semi-diesel), of a cylinder

capacity not exceeding 2 500 cm?® or
with a spark-ignition internal piston
engine of a cylinder capacity not

exceeding 2 800 cm3; Special purpose
motor vehicles of headlng No. 87.05

- Drive-axles with differential, whether

or not provided with other transmission

components:

-—- For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05
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No. Code

ex [8708.60 - Non-driving axles and parts thereof:
10 -- For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05

ex |8708.70 - Road wheels and parts and accessories
thereof:

10 -- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal piston
engine of a cylinder capacity not
exceeding 2 800 cm3; Special purpose
motor vehicles of heading No. 87.05

ex |8708.80 - Suspension shock-absorbers:

10 == For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm3 or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05

- Other parts and accessories :

ex |8708.91 -- Radiators:

10 —=-= For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine
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(diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity not exceeding

2 500 cm3 or with a spark-ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding

2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

ex |8708.92 -- Silencers and exhaust pipes:

10 --- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine

(diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity not exceeding

2 500 cm3 or with a spark-ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding

2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

ex |(8708.93 —- Clutches and parts thereof:

10 --- For the industrial assembly of:
Pedestrian-controlled tractors
falling within subheading 87.01 10;
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine

(diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity not exceeding

2 500 cm3 or with a spark-ignition
internal combustion engine of a
cylinder capacity not exceeding

2 800 cm3;

Vehicles of heading No. 87.05

ex |8708.94 -=- Steering wheels, steering columns and
steering boxes:

10 --- For the industrial assembly of:
Vehicles of heading No. 87.03;
Vehicles of heading No. 87.04 with
either a compression-ignition
internal combustion engine (diesel
or semi-diesel), of a cylinder
capacity not exceeding 2 500 cm? or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity not exceeding 2 800 cm3;
Vehicles of heading No. 87.05
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-= Other

Invalid carrjages, whether or not
motorised or otherwise mechanically

Qrogelleg,

Parts and accessorjes of vehicles of
headings Nos. 87.11 to 87.13.

- Of invalid carriages

Other aircraft (for example, helicopters,
aeroplanes): spacecraft (including
satellites) and spacecraft launch

vehicles.

- Aeroplanes and other aircraft, of an
unladen weight exceeding 15,000 kg:
-- Civil aircraft

Parts of goods of heading No. 88.01 or
88.02.

- Propellers and rotors and parts
thereof:
-- For use in civil aircraft

- Under-carriages and parts thereof:
-- For use in civil aircraft

- Other parts of aeroplanes or
helicopters:
-- For use in civil aircraft

- Other:
-- For use in civil aircraft and gliders

Instruments and appliances used in
medical, surgical, dental or veterinary

sciences, including scintigraphic

apparatus, other electro-medical
apparatus and sight-testing instruments,

Mechano-therapy appliances; massage
apparatus; psychological aptitude-testing
apparatus; ozone therapy, oxvgen therapy,
aerosol therapy, artificial respiration
or other therapeutic respiration

apparatus,
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90.20 Other breathing appliances and gas
masks, excluding protective masks having
neither mechanical parts nor replaceable

filters.

0.2 Orthopaedic appliances, including
crutches, surgical belts and trusses;
splints and other fracture appliances;
artificial parts of the body: hearing
aids and other appliances which are worn
or carried, or implanted in the body, to
compensate for a defect or disability.

90.22 Apparatus based on the use of X-ravs or
of alpha, beta or gamma radiations,
whether or not for medical,

surgical, dental or veterinary uses,
including radiography or radiotherapy
apparatus, X-ray tubes and other X-ray
generators, high tension generators,
control panels and desks, screens,
examination or treatment tables, chairs
and the like.

90.24 Machines and appliances for testing the
hardness, strength, compressibility.
elasticity or other mechanical
properties of materials (for example,
metals, wood, textiles, paper, plastics).

9024.10 - Machines and appliances for testing
metals

9024.80 = Other machines and appliances

90.27 Instruments and apparatus for physical
or chemical analysis (for example,
polarimeters, refractometers. spectro-
meters, gas or smoke analysis

apparatus); instruments and apparatus
for measuring or checking viscosity,
porosity, expansjon, surface tension or
the like; instruments and apparatus for
measuring or checking quantities of heat,
sound or light (including exposure

meters); microtomes.
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Heading H.S./C.N.
No. Code

ex [(9027.20 - Chromatographs and electrophoresis
instruments:
10 == Chromatographs

9027.30 - Spectrometers, spectrophotometers and
spectrographs using optical radiations
(UV, visible, IR)

97.01 Paintings, drawings and pastels,
executed entirely by hand, other than
drawings of heading No. 49.06 and other

than hand-painted or hand-decorated

manufactured articles;: collages and
similar decorative plagues.

97.02 Original engravings, prints and
lithographs.

97.03 Original sculptures and statuary, in any

material.

97.04 Postage or revenue stamps, stamp-
postmarks, first-day covers, postal
stationery (stamped paper), and the
like, used, or if unused not of current
or new issue in the country to which

they are destined.

97.05 Collections and collectors' pieces of
zoological, botanical, mineralogical,
anatomical, historical, archaeological,
palaeontological, ethnographic or
numismatic jinterest,

97.06 Antiques of an age exceeding one hundred
years.
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ANNEX V

REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 4

1. Customs duties on imports and charges having equivalent effect, on products listed in
paragraph 2 originating in the EFTA States shall be eliminated according to the following
timetable:

— on 1 January 1994 they will be reduced to six-sevenths of the basic duty,

— on 1 January 1996 they will be reduced to five-sevenths of the basic duty,
— on 1 January 1998 they will be reduced to four-sevenths of the basic duty,
- on 1 January 1999 they will be reduced to three-sevenths of the basic duty,
- on 1 January 2000 they will be reduced to two-sevenths of the basic duty,
— on 1 January 2001 they will be reduced to one-seventh of the basic duty,

— on 1 January 2002 they will be reduced to 0.

2. The products referred to in paragraph 1 are as follows:
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Heading H.S./C.N.
No. Code

87.01

8701.20
10*
90*

8702.10
11+
19%

91+
99*

8702.90
1.1%
19%*

31=
39%*
90%

Tractors (other than tractors of heading
No. 87.08),

- Road tractors for semi-trailers:
== New
-= Used

Motor vehicles for the transport of ten

Or more persons, jingluding the driver.

- With compression-ignition internal
combustion piston engine (diesel or
semi-diesel): .

-- 0f a cylinder capacity exceeding

2,500 cc:

-== New

=== Used

-- O0f a cylinder capacity not exceeding
2;500 ce:

=== New

-== Used

- Gther:

-- With spark-ignition internal
combustion piston engine:

-=-=- Of a cylinder capacity exceeding
2,800 cc:

—=ee New

-=-== Used

--- 0f a cylinder capacity not
exceeding 2,800 cc:

~=== New

-=-== Used

-= With other engines

The EFTA States and Poland have separately agreed on the
treatment of this item.
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Heading
No.

87.03

ex

ex

H.S./C.N.

Code

8703.21

8703.22

8703.23

8703.24

8703.31

10

90

19

90

19

90

10

90

10

S0
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Motor cars and other motor vehicles
principally designed for the transport
of persons (other than those of heading
No. 87.02),including station wagons and
racing cars.

- Other vehicles, with spark-ignition
internal combustion reciprocating
piston engine

-- Of a cylinder capacity not exceeding
1,000 cc:
-=-= New

-=-- Used

-- Of a.cylinder capacity exceeding
1,000 cc but not exceeding 1,500 cc:

-=- New:

-=-== Other

-=-- Used

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,500 cc but not exceeding 3,000 cc;

=== New:

-=-=-= Other

-=-=- Used

== Of a cylinder capacity exceeding
3,000 cc:
=== New

--=- Used

- Other vehicles, with compression-
ignition internal combustion piston
engine (diesel or semi-diesel) :

-- 0f a cylinder capacity not exceeding
1,500 cc:
-=-= New

--- Used
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Heading
No.
ex
ex
ex
87.04

H.S./C.

Code

8703.32

8703.33

8703.90

8704.10

8704.21

19

S0

19

S0

90

11

19

90

10
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-- Of a cylinder capacity exceeding
1,500 cc but not exceeding 2,500 cc:

--- New:

===~ Other

--- Used

-- Of a cylinder capacity exceeding
2,500 cc:

--- New:

---- Other

--- Used

- Other:
-- Other

Motor vehicles for the transport of
goods.

- Dumpers designed for off-highway use:
-- With compression-ignition internal
combustion piston engine (diesel or
semi-diesel), or with spark-ignition
internal combustion piston engine:
--- With compression-ignition internal
combustion piston engine (diesel or
semi-diesel), of a cylinder capacity
exceeding 2,500 cc, or with spark-
ignition internal combution piston
engine of a cylinder capacity
exceeding 2,800 cc

-=-= Other
-- Other

- Other, with compression-ignition
internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel) :

-- Of a gross vehicle weight not
exceeding 5 tonnes:
--- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials
(Euratom)
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Heading
No.

H.S./C.

Code

8704.22

8704.23

8704.31

N.

31

39

91

99

10

91

99

10

91

99

10

31
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-=-- Other:

--=-- With engines of a cylinder capacity
exceeding 2,500 cc:

----- New

---- With engines of a cylinder capacity
not exceeding 2,500 cc:
----- New

-- Of a gross vehicle weight exceeding
5 tonnes but not exceeding 20 tonnes:
--- Specially designed for the transport
of highly radioactive materials

(Euratom)
--= Other:
-==-= New
-=== Used

-~ Of a gross vehicle weight exceeding
20 tonnes:

--- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials

(Euratom)
-=-= Other:
-=-== New
-=== Used

- Other, with spark-ignition internal
combustion piston engine:

-- 0f a gross vehicle weight not
exceeding 5 tonnes:
--- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials
(Euratom)

--- Other:

-=-=-= With engines of a cylinder capacity
exceeding 2,800 cc:

----- New
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Heading
No.

87.06

H.S./C.N.
Code
39
91
99
8704.32
10
91
99
8704.90
8706.00
11
19
S1

99
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---- With engines of a cylinder capacity
not exceeding 2,800 cc:
----- New

-- Of a gross vehicle weight exceeding
5 tonnes:
--- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials
(Euratom)

-=-- Other:
-==-- New

--=-- Used
- Other
Chassis fitted with engines, for the

motor vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- Chassis for tractors falling within
heading No. 8701; chassis for motor
vehicles falling within heading
No. 8702, 8703 or 8704 with either a
compression-ignition combustion piston
engine (diesel or semi-diesel), of a
cylinder capacity exceeding 2,500 cc or
with a spark-ignition internal
combustion engine of a cylinder
capacity exceeding 2,800 cc:

-- For vehicles of heading No. 8702 or

8704

-- Other
- Other:
-- For vehicles of heading No. 8703

-- Other



Nr. 8 228 23. juni 1993

Heading H.S./C.N.
No. Code
87.07 Bodies (including cabs), for the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to 87.05.
ex [8707.10 - For the vehicles of heading No. 87.03:
90 -- Other
ex (8707.90 - Other:
90 -- Other
ANNEX VI

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7

The abolition of export duties and charges having
equivalent effect does not apply to Iceland in respect of
the products listed in the Table of this Annex.

TABLE TO ANNEX VI

System of export levy on fish products
which Iceland may retain

Icelandic Law No. 4 of 28 February 1966 as amended by Laws
Nos. 79 of 31 December 1968, 73 of 1 June 1970, 4 of 30
March 1571 and 17 of 4 May 1972, concerning export levy on
fish products

Article 1

A levy shall be applied to exports of Icelandic fish
products specified in this Law.

Fish caught by fishing vessels registered in Iceland
shall be considered as Icelandic products even if such fish
is caught outside Icelandic fishing limits and not
processed ashore.

Article 2

In accordance with this Law, the export levy on fish
products shall be applied as follows:

1. A levy of 2,300 Icelandic Crowns per ton shall be
applied to exports of frozen fish fillets, frozen fish
roes, salted whitefish, salted fish fillets, belly of
salted cod, salted fish roes not elsewhere specified,
salted fish bits, salted and frozen fish tongues,
stockfish, dried fish heads, shellfish and preserved fish
products in hermetic containers.

Should the levy applied under this Article exceed 4-5%
of the fob value of the fish products in question, the
Ministry of Fisheries may decide to abolish the part of the
levy which is in excess thereof.
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2 A levy of 3% of the fob value shall be applied to
exports of whole frozen fish, frozen fish waste, frozen
Norway lobster, frozen shrimp, frozen capelin, capelin
meal, capelin oil and hydrogenated oils and fats from fish
or marine mammals.
3. A levy of 5% of the fob value shall be applied to
exports of whale products other than preserved in hermetic
containers.
4. A levy of 6% of the fob value shall be applied to
exports of fish meal, redfish meal, Norway lobster meal,
shrimp meal, liver meal, codliver o0il, redfish oil, whole
frozen herring, frozen herring fillets, salted herring,
salted herring fillets, salted lumpfish roes and other fish
products not specified in this Article.

500 Icelandic Crowns per 100 kg of contents may be
deducted from the fob value of salted herring and salted
lumpfish roes to cover packing costs.

5. A levy of 7% of the fob value shall be applied to
exports of fresh and chilled fish.

The Ministry of Fisheries may, however, decide that
the levy on fresh or chilled herring shall be equal to that
which would have been applicable had the herring been
processed in Iceland by the same method as is to be used
abroad (see points 4 and 6 of this Article).

6. A levy of 8% of the fob value shall be applied to
exports of herring meal, herring solubles and herring oil.
7. - Seal products are not subject to the export levy.

For the purposes of point 1, uncooked preserved
products in hermetic containers shall mean uncooked
preserved products ready for consumption in hermetic
containers of 10 kg net or less. Fully processed uncooked
products in larger containers shall also be regarded as
uncooled preserved products in hermetic containers if the
exporter supplies proof that the value of the unprocessed
product is less than one-third of the export value of the
exported products.

Where Icelandic vessels sell, in foreign ports, fresh
or processed fish products caught by their own or other
vessels and subject to this levy, the said levy shall be
applied on the gross value of such sales, less customs
duties and other unloading and sales charges, in accordance
with rules issued by the Ministry of Fisheries.

Article 3

The Treasury shall collect the export levy in
accordance with the provision of Article 2, and the
receipts shall be distributed as follows:

1. For payments of insurance premiums for
fishing vessels in accordance with rules
issued by the Ministry of Fisheries

2. To the Fisheries Loan Fund of Iceland

3. To the Fisheries Fund

)
Wk N
|
)
o0 d0 de



Nr. 8 230 23. juni 1993

4. To the building of vessels for ocean and

fishery research 1-8 %
5. For the building of Fisheries Research

Institutes 0-7 %
6. To the Federation of Icelandic Fishing

Vessel Owners 0-5 %
2 To seamen's unions in accordance with

rules issued by the Ministry of Fisheries 0-5 %

Payment of the insurance premiums for fishing vessels
referred to in item 1 may be subject to the condition that
the insurance company concerned be a member of the
Underwriters' Reinsurance Union and be regquired to apply
certain rules concerning calculation of premium rates,
insurance terms and hull values.

Whalers may be exempted from these conditions and are
then entitled to reimbursement of their contribution to the
Fishing Vessels' Insurance Fund instead of the insurance
premiums.

Article 4

The levy provided for in Article 2, points 2, 3 and 4,
shall be applied to the selling price of the products,
including packing, fob vessels in the first port of
landing. The value of the products sold cif or under other
terms, shall be adjusted to the fob valued in accordance
with rules issued by the Ministry of Trade.

Where unsold products are exported the export levy
provided for in Article 2, points 2, 3 and 4 shall be
calculated on the basis of the minimum export price
stipulated in the export licence.

If the exporter supplies proof, within 6 months of the
date shown on the bill of lading, that the price of an
unsold fish product, as determined by the competent
authority, is higher than the actual selling price, the
Ministry of Finance shall refund the difference, subject to
confirmation by the Ministry of Trade that sale at the
lower price has been approved.

The levy provided for in Article 2, point 1 shall be
applied to the net weight of the sold product, which must
be indicated in the export documents.

Article 5

The export levy falls due as soon as a ship has been
cleared for sailing or before landing, should customs
clearance not be required. The Ministry of Fisheries may,
however, authorize the shipper to pay the dues when he
receives the foreign currency, provided that the
transaction is carried out through an Icelandic bank and
that he gives the Customs Authorities a promissory note,
representing the exchange value of the sum due.

Article 6

Shippers of products covered by the provisions of this
Law shall submit to the competent authority before a ship
is cleared for sailing or before landing a duplicate or a
certified copy of the bill of landing or other shipping
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documents, an export declaration, an invoice and, if
required, a certificate of inspection, together witia an
export licence. If no export document has been issued, the
shipper shall make a declaration regarding the gqguantity
being shipped.

The provisions of this Article concerning the shipper
shall also apply to the master of the ship, in the event of
absence of or negligence by the shipper, and to the
shipbrokers.

The levy shall be applied on the basis of the
information contained in the documents mentioned in this
Article.

Article 7

The ship and its cargo shall constitute surety for
payment of the export levy.

Article 8

The competent authorities shall draw up a statement of
export levies collected under the provisions of this Law in
accordance with the instructions given by the Ministry of
Finance and the rules relating to public accounts.

Article 9

Any infringement of this Law is liable to a fine
unless another law provides for a stricter penalty.
Moreover, any shipper, ship's master or shipbroker found
guilty of giving incorrect information about a ship's cargo
shall pay triple the export levy in respect of which the
fraud was attempted.

The fines shall be paid to the Treasury.

Should the competent authorities suspect that the
documents referred to in Article 6 are incorrect, they
shall inspect the ship's cargo before shipment or landing,
or shall by some other means obtain the documents necessary
for this purpose.

Article 10

Infringements of this Law shall be tried under the

provisions of the law governing criminal procedure.
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Article 11

The Government shall be authorized to apply levies on
the net weight of the products specified in Article 2,
point 1 of this Law in accordance with Article 9 of Law No.
77 of 28 April 1962 on the Fisheries Catch Equalization
Fund and Article 9 Act No. 42 of 9 June 1960 on Fresh Fish
Inspection.

Article 12

The Ministry of Fisheries may issue a regulation
laying down further directives concerning the application
of this Law.

ANNEX VII
REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8
1. For lignite as specified below Austria shall progressively

abolish quantitative restrictions on imports and measures
having equivalent effect during the period starting four years
after the entry into force of the Agreement and ending with the
transitional period.

HS heading No. Description of products
27.02 Lignite, whether or not
agglomerated, excluding jet:
2702.10 - Lignite, whether or not

pulverised, 'but not
agglomerated
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2. The aboliticn of quantitative restrictions on imports and
measures having equivalent effect shall not apply to Iceland

with regard to petroleum oils, brooms and brushes as enumerated
below.

HS heading No. Description of products

27.09 Petroleum o0ils and oils
obtained from bituminous
minerals, crude

27.10 Petroleum oils and oils
obtained from bituminous
minerals, other than crude;
preparations not elsewhere
specified or included,
containing by weight 70% or
nore of petroleum oils or of
oils obtained from bituminous
minerals, these oils being the
basic constituents of the
preparations

- Partly refined petroleum,
including topped crudes

- Motor spirit, excluding
aircraft

- Gas o0il, domestic fuel
oil and light fuel oil

96.03 Brooms, brushes (including
brushes constituting parts of
machines, appliances or vehicles),
hand-operated mechanical floor
sweepers, not motorised, mops
and feather dusters; prepared
knots and tufts for broom or
brush making; paint pads and
rollers; sgueegees (other than
roller squeegees)

ex 96.03 Brooms and brushes (excluding
brushes of a kind used as parts
of machines, paint rollers,
squeegees, mops, artist's
brushes and tooth brushes)
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ANNEX VIII

REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 8

1. Poland shall abolish, at the latest by the end of the
transitional period, the prohibition of imports of autcmobiles
and chassis and bodies thereof, which are enumerated below, of 10
years or older (calculated from the year following the year of
production) or the date of production of which cannot be
determined.

Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
87.03 Motor cars anrd cther motor vehicles

principally designed for the transport
of persons (other than those of heading
No. 87.02).including station wagons and
racing cars.

- Other vehicles, with spark-igniticon
internal combustion reciprocating
piston engine

ex |8703.21 -- Of a cylinder capacity not exceeding
1,000 cc:
S0 --- Used
ex |8703.22 -- Of a cylinder capacity exceeding
1,000 cc but not exceeding 1,500 cc:
S0 --- Used
ex |8703.23 -- 0f a cylinder capacity exceeding
1,500 cc but not exceeding 3,000 cc:
S0 --- Used
ex |8703.24 == Of a cylinder capacity exceeding

3,000 cc:
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Heading

No.

87.06

ex

ex

ex

ex

ex

H.S./C.N.
Code

S0

8703.31
90

8703.32
S0

8703.33

S0

8706.00
ex 11

ex 19

91

ex 99

8707.10
S0
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Description of products

--=- Used

- Other vehicles, with compression-
ignition internal combustion piston
engine (diesel or semi-diesel) :

-- Of a cylinder capacity not exceeding
1,500 cc:
--- Used

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,500 cc but not exceeding 2,500 cc:
--- Used

-- Of a cylinder capacity exceeding
2:500 ce:
--- Used

Chassis fitted with engines, for the
motor vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- Chassis for automobiles of heading
No. 87.04

- Chassis for automobiles of heading
No. 87.03

- Other:

-- For vehicles of heading No. 8703

-- Chassis for automobiles of heading
No. 87.04

Bodies (including cabs),
vehicles of headings Nos.

for the motor
87.01 to 87.05.

- For the vehicles of heading No. 87.03:
-- For other purposes than industrial
assembly
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2. Poland shall abolish,
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at the latest by the end of the

transitional period, the prohibition of imports of motor vehicles
for the transport of goods and chassis and bodies thereof, which
are enumerated below,

year following the year of production) or the date of production
of which cannot be determined.

Heading
No.

87.01

ex

87.02

ex

ex

H.S./C

Code

8701.20

8702.10

8702.90

.N.

90*

19%*

99%*

19*

39%*
90*

of 6 years or older (calculated from the

Description of products

Tractors (other than tractors of heading

No. 87.09).

- Road tractors for semi-trailers:
-- Used

Motor vehicles for the transport of ten
or more persons, including the driver.

- With compression-ignition internal
combustion piston engine (diesel or
semi-diesel):

-- Of a cylinder capacity exceeding

2,500 cc:

--- Used

-- 0f a cylinder capacity not exceeding
2,500 cec:
--- Used

- Other

—-- With spark-ignition internal
combustion piston engine:

--- Of a cylinder capacity exceeding
2,800 cc:

--—-— Used

--- Of a cylinder capacity exceeding
2,800 cc:

--—-- Used

-- With other engines

The EFTA States and Poland have separately agreed on the

treatment of this item.
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87.04

ex

ex

ex

ex

8704.10

8704.21

10

39

89

8704.22

10

S9

8704.23

10

S9

8704.31

10

39
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tor v an
goods.

- Dumpers designed for off-highway use

- Other, with compression-ignitign
internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel) :

-- of a gross vehicle weight not
exceeding5 tonnes:

~-- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials

=== Other:

--=- With engines of a cylinder capacity
exceeding 2,500 cc:

----- Used

---- With engines of a cylinder capacity
not exceeding 2,500 cc:
----- Used

-- of a gross vehicle weight exceeding
5 tonnes but not exceeding 20 tonnes:
--- Specially designed for the transport
of highly radioactive materials

--- Other:
---=- Used

-- of a gross vehicle weight exceeding
20 tonnes:

--- Specially designed for the transport
of highly radioactive materials

--= Other:
-=== Used

- Other, with spark-ignition internal
combustion piston engine :

-~ of a gross vehicle weight not
exceeding 5 tonnes:

--- Specially designed for the transport
of highly radiocactive materials

-=-=- Other:
---- With engines of a cylinder capacity

exceeding 2,800 cc:
----- Used
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Heading
No.

ex

87.05

H.S.

/C.N.

Code

8704.

8704.

8705.

8705.

8705.

8705.

870S5.

99

32

10

99

90

10
20 *
30 *
40 *
S0
10*

30*
90*

238
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Description of products

---- With engines of a cylinder capacity
not exceeding 2,800 cc:
----- Used

-- of a gross vehicle weight exceeding
S tonnes:

--- Specially designed for the transport
of highly radioactive materials

-=-= Other:
-=-- Used

- Other

Special purpose motor vehicles, other
than those principally designed for the
transport of persons or goods (for
example, breakdown lorries, crane
lorries, fire fighting vehicles,
concrete-mixer lorries, road sweeper
lorries, spraving lorries, mobile
workshops, mobile radiological units).

- Crane lorries

Mobile drilling derricks
- Fire fighting vehicles

- Concrete-mixer lorries

- Other

-- Breakdown lorries

-- Concrete-pumping vehicles
-= Other

The EFTA States and Poland have separately agreed on the
treatment of this item.
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87.06

ex (8706.00
ex 11

87.07

239 Nr. 8

Chassis fitted with engines, for the
motor vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- Chassis for vehicles of heading
No. 87.04

Bodies (including cabs), for the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to 87.05.

ex |8707.90 - Other:
ex 90 -- Other than for the industrial
assembly of specified tractors and
other vehicles:
--- Bodies (including cabs) of vehicles
of heading No. 87.04
3y Poland shall abolish, at the latest by the end of the

transitional period,

the prohibition of imports of twostroke

engines for automobiles and automobiles with such engines as

specified below.

Heading HeSo/CuNs
No. Code
84.07
8407.33

Description of products

Spark-ignition reciprocating or rotary
internal combustion piston encines.

- Reciprocating piston engines of a kind
used for the propulsion of vehicles of
Chapter 87 :

== Of a cylinder capacity exceeding
250 cc but not exceeding 1,000 cc



Nr. 8
Heading
No.

ex

87.03

H.S./C.N.
Code

8407.34

10

30

8703.21

8703.22

8703.23

8703.24
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Description of products

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,000 cc:

--- For the industrial assembly of:
pedestrian-controlled tractors
of subheading 87.01 10; motor
vehicles of heading No. 87.03;
motor vehicles of heading No. 87.04
with an engine of a cylinder
capacity of less than 2,800 cc;
motor vehicles of heading
No. 87.05

=== QOther:
-=--- Used

Motor cars and other motor vehicles
princivally designed for the transvcort
of persons (other than those of heading
No. 87.02),including station wagons and
racing cars.

- Other vehicles, with spark-ignition
internal combustion reciprocating
piston engine

-- 0f a cylinder capacity not exceeding
1,000 cc

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,000 cc but not exceeding 1,500 cc

-- Of a cylinder capacity exceeding
1,500 cc but not exceeding 3,000 cc

-- Of a cylinder capacity exceeding
3,000 cc

Chassis fitted with engines, for the
motor vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05,
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4. Poland shall abolish at the latest by 31 December 1996

quantitative restrictions on imports of the products listed
below:

Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code
27.09 Petroleum oils and oils obtained from

bituminous minerals, crude.

27.10 Petroleum o0ils and oils obtained from
bituminous minerals, other than crude:
preparations not elsewhere specified or
included, containing by weight 70 % or
more of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these
©ils being the basic constituents of the
preparations.

ex |2710.00
. - Light oils:

11 -- For undergoing a specific process

15% -=- For undergoing chemical transformation
by a process other than those
specified in respect of subheading
2710.00.11

-- For other purposes:
--- Special spirits:

21% ---- White spirit
25%* -==== Other
--- Other:
---- Motor spirit:
31 | =e---- Aviation spirit
----- Other, with a lead content:
33 | e=---- Not exceeding 0.013 g per litre
35 | =e=--- Exceeding 0.013 g per litre
37 | =——-—- Spirit type jet fuel
39 | =-==- Other light oils

The EFTA States and Poland have separately agreed on the
treatment of this item.

C16
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Heading H.S./C.N. Description of products
No. Code

- Medium oils

41 -- For undergoing a specific process

45* -- For undergoing chemical tranformation
by a process other than those
specified in respect of subheading
2710.00.41

-- For other purposes:
--- Kerosene:

51 -=-== Jet fuel
55 --=-=- Other
59. -=-= Other

- Heavy oils:

-- Gas olls:

61% --- For undergoing a specific process
65* --- For undergoing chemical
transformation by a process other
than those specified in respect
of subheading 2710.00.61

69 --- For other purposes
-- Fuel oils:
79 * -=-- For other purposes
27.11 Petroleum gases and other gaseous
hvdrocarbons.

The EFTA States and Poland have separately agreed on the
treatment of this item.
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at the latest by 31 December 1996

licences on imports of the products listed below:

Heading
No.

22.03

22.05

ex

H.S./C.N.
Code
2203.00
10

S0

2205.10
10

Description of products

Beer made from malt.

= In containers holding more than
10 litres

- In containers holding not more than
10 litres

Vermouth and other wine of fresh arapes
flavoured with plants or aroratic

substances.

- In containers holding 2 litres or less:
-- Of an actual alcoholic strength by
volume of 18% vol or less
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ANNEX X
REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 9

1. Poland shall abolish by 31 December 1996 the licensing of
exports of the following products :

Heading H.S. Description of products
No. Code
27.01 Coal; briguettes, ovoids and similar

solid fuels manufactured from coal.

27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or
of peat, whether or not agglonerated:
retort carbon.

27.10 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, other than crude:
preparations not elsewhere svecified or
included, containing by weight 70 % or
more of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these
0ils being the basic constituents of the
preparations.

2. Products for which the abolition of export restrictions does
not apply:
Heading H.S. Description of products
No. Code
74.04 Copper waste and scrap.
75.03 Nickel waste and scrap.

Heading H.S. Description of products
No. Code
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76.02 Aluminium waste and scrap.

78.02 Lead waste and scrap.

79.02 Zinc waste and scrap.

80.02 Tin waste and scrap.
PROTOCOL D

MONOPOLIES NOT ADJUSTED IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 11 AT
THE ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

1. Article 11 of the Agreement shall apply to
Liechtenstein and Switzerland and with regard to state
nonopolies concerning salt and gunpowder and to the
Icelandic monopoly on fertilizers only to the extent that
these States will have to fulfil corresponding obligations
under the Agreement between the EFTA States and the
European Economic Ceommunity and its Member States on a
European Economic Area.

2. Article 11 shall be applicable at the latest from 1
January 1995 in the case of the Austrian monopoly on salt.

3. The adjustment according to paragraph 1 of Article 11
shall in the case of Poland be made progressively and be
accomplished not later than 1 January 1597.
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ANNEX XI

PROCEDURE _FOR THE NOTIFICATION OF
DRAFT TECHNICAL REGULATIONS

Article 1

For the purpose of this Annex:

(a)

(b)

(c)

(d)

"Technical specification" means a specification
contained in a document which lays down the
characteristic required of a product such as
level of quality, performance, safety or
dimensions, including the requirements applicable
to the product as regards terminology, symbols,
testing and test methods, packaging, marking or
labelling;

"Technical regulations" means technical
specifications, including the relevant
administrative provisions, the observance of
which is compulsory, de jure or de facto, in the
case of marketing or use in a State Party to this
Agreement or in a major part of it, except those
laid down by local authorities;

"Draft technical regulation" means the text of a
technical specification including administrative
provisions, formulated with the aim of enacting
it or of ultimately having it enacted as a
technical regulation, the text being at a stage
of preparation at which substantial amendments
can still be made;

"Product" means all goods covered by this
Agreement.

Article 2

1.

(a)

(b)

The notification shall

include the full text of the draft technical
regulation both in the original language and in a
full translation or a summary into English;

indicate whether the draft technical regulation
is identical with a technical specification in
the subject matter concerned, worked out by an
international or regional body, or whether it
deviates from such specifications; when deviating
from such specifications the reasons for the
deviations shall be given;

 jtini 1993
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(c) state the name and address of the national
authority competent to give further information
on the regulation;

(d) include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely
transposes the full text of an international or European

standard, information regarding the relevant standard shall
suffice.

Article 3

The EFTA States and Poland respectively may ask for
further information on a draft technical regulation
notified in accordance with this procedure.

Article 4

1. The exchange of notifications between the EFTA
States and Poland shall take place through the EFTA
Secretariat.

2. Through the EFTA Secretariat, the EFTA States and
Poland may make comments upon the drafts communicated.

Article 5

The time-limit for comments on notifications shall be
three months from the date of receipt by the EFTA
Secretariat of the text of the draft regulation. During
this period the draft technical regulation may not be
adopted.

Article 6

An additional notification shall indicate to what
extent it has been possible to take account of any comments
received from the EFTA States and Poland respectively, any
change of substance made as compared with the notified
draft, as well as the date of entry into force of the
regulation.

Article 7

The standstill period of three months shall however
not apply when for urgent reasons relating to the
protection of public health or safety or the protection of
health and life of animals or plants, the competent
authorities are obliged to prepare technical regulations in
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a very short period of time in order to enact or introduce

them immediately without any consultations being possible.

The reasons which warrant the urgency of the measures taken
shall be given.

Article 8

The EFTA States and Poland shall, within the framework
of this Agreement, hold regular consultations to ensure the
satisfactory functioning of the procedure.

ANNEX XII
ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph 2 of
Article 17 are the following:

- Paris Convention of 20 March 1883 for the
Protection of Industrial Property (Stockholm Act,
1967);

- Berne Convention of 9 September 1886 for the
Protection of Literary and Artistic Works (Paris
Act, 1971);

- International Convention of 26 October 1961 for
the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome
Convention) ;

- European Patent Convention of 5 October 1973.
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ANNEX XTTIT

ON_THE INTERPRETATION OF ARTICLE 19

The EFTA States and Poland agree that the application of
Article 19 shall be guided by the following criteria:

(a)

(b)

(c)

Only those measures can be classified as State aid
which result in a net transfer of funds from State
sources to the recipient through direct subsidies or
which result in tax revenues foregone through tax
concession; aid granted under schemes which are fully
paid for by the beneficiaries are not State aid in the
sense of Article 19; when assessing effects of State
aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into
consideration.

The following measures, in general, fall outside the
scope of Article 19:

(1) credits and loans from State sources or
agencies, if the interest and capital
repayments are in accordance with current
market conditions;

(ii) guarantees given by States or State
agencies, if the premiums cover the long-
term cost of the scheme;

(iii) equity injections by States or State
agencies if the rate of return on such
investments can reasonably be expected to be
at least equal to the cost of State
borrowing;

(iv) tax measures including social security
charges that are part of the general
national income norm for tax purposes,
available to all enterprises, and uniformly
applied in a country.

The following measures are examples of types of aid
normally consistent with the provisions of Article 19:

(1) aid to research, development and innovation,
provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such
activities are at a pre-competitive level;
the pre-competitive level is understood to
include applied research and development up
to and including the development of a first
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prototype; such aid may be awarded up to a
rate of 50 per cent of project costs or at
differentiated tax rates of eguivalent
effect; basic research may be aided to a
greater extent; the closer to the market
place a project is, the lower the degree of
subsidizations should be;

(ii) aid given to sectors with problems of
overcapacity to rationalize the structure of
industry by ensuring an orderly downscaling
of production and employment; such measures
should strictly be limited in duration and
be accompanied by an adjustment programme;
when evaluating problems of overcapacity the
international situation as a whole and not
merely in the country in question is to be
taken into account;

(iii) general aid to export promotion such as
national weeks, store promotion, industrial
fairs, provided that such aid is not
company-specific;

(iv) regional development aid to the extent that
it does not interfere with conditions of
fair competition; its purpose must be to put
industries in regional development areas on
an equal economic footing with industries in
other parts of the country and not to
increase capacity in sectors already
suffering from problems of overcapacity;
the definition of regional development
areas, including areas in industrial
decline, lies within the sole competence of
the States Parties to this agreement, which
may be requested to furnish statistics
detailing the reasons for the designation of
such areas;

(v) the aid in form of general public services
to trade and industry on terms and
conditions not favouring certain sectors angd
enterprises;

(vi) general aid for the creation of new
employment opportunities provided such jobs
are not in sectors already suffering from
overcapacity;

(vii) environmental aid, under the general
principle that the polluter-pays-principle
is observed; investment specifically
designated to reduce pollution may be aided
up to a rate of 25 per cent or at
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differentiated tax rates of equivalent
effect; recognizing the existence of
different qualities of legislation or
standards in other countries and their
potential impact on trade and competition,
the degree of subsidizations for specific
industries shall be kept under constant
review;

aid to small and medium-sized enterprises if
intended to offset disadvantages directly
linked to the size of the firm in question,
such enterprises being understood as
employing not more than 100 people and
having an annual turnover of less than 10
million ECUs.

The following measures are examples of types of aid
normally not consistent with Article 19:

(1)

(i1)

(Ada)

(iv)

(v)

(vi)

aid to set against operating losses of
enterprises, either directly or through the
foregoing of payments due to public
authorities;

the injection of equity capital in firms if
it has the same effect as to set aid against
operating losses;

ald to production in problem sectors
suffering from structural overcapacity or to
enterprises in difficulties if not
accompanied by an adjustment programme and
strictly limited in duration;

aid given as a rescue measure to specific
firms if not given merely to provide time
for the development of long-term solutions
and to avoid acute social problems;

ald measures, including indirect taxes, that
are applied in such a way as to discriminate
in favour of domestically-produced goods and
against like goods produced in another State
Party to this agreement;

the forms of aid to exports of goods to
other States Parties to this Agreement, as
described in the Appendix.
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APPENDIX

ILLUSTRATIVE LIST OF FORMS OF EXPORT AID REFERRED TO IN
ANNEX XIII (d) (vi)

(a) Currency retention schemes or any similar practices
which involve a bonus on exports or re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to
exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of
direct taxes or social welfare charges on industrial
or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from
charges or taxes, other than charges in connection
with importation or indirect taxes levied at one or
several stages on the same goods if sold for internal
consumption, or the payment, in respect of exported
goods, of amounts exceeding those effectively levied
at one or several stages on these goods in the form of
indirect taxes or of charges in connection with
inportation or in both forms.

‘(e) 1In respect of deliveries by governments or
governmental agencies of imported raw materials for
export business on different terms than for domestic
business, the charging of prices below world prices.

(f) In respect of government export credit guarantees, the
charging of premiums at rates which are manifestly
inadequate to cover the long-term operating costs and
losses of the credit insurance institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions
controlled by governments) of export credits at rates
below those which they have to pay in order to obtain
the funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs
incurred by exporters in obtaining credit.



23. juini 1993 253 Nr. 8

ANNEX XTIV

TRANSPARENCY OF STATE AID MEASURES

The transparency measures provided for in Article 19,
paragraph 4, shall, inter alia, comprise:

- Annual reporting on the total amount and
distribution of aid,

s notification of new aid schemes, if possible in
advance of implementation, and not later than 30
days after the date of implementation, and

= an obligation to provide upon request information
on existing aid schemes and particular individual
cases.
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Fylgiskjal 2.

BOKUN
UM SAMKOMULAG UM SAMNINGINN MILLI EFTA-RIKJA OG POLLANDS

1. EFTA-riki og Polland vidurkenna ad fra gildistoku samningsins riki visst jafnvagi milli
friverslunarsamnings EFTA-rikja og Péllands annars vegar og Evrépusamnings Péllands og
Evrépubandalaganna hins vegar i pvi hve langt er gengid i eftirgjéfum um tolla, magntakmarkanir,
gjold og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif. EFTA-riki og Pélland vidurkenna ennfremur
a0 sliku jafnvagi skuli vidhaldid a 6llu adlégunartimabili samninganna tveggja. Hradi annar
hvor adili Evrépusamningsins afnami fyrmefndra vidskiptahindrana, ber ad taka malid upp i
sameiginlegu nefndinni med pad fyrir augum ad na einnig sambearilegum tilslokunum i vio-
skiptum milli EFTA-rikja og Péllands. Sameiginlega nefndin mun kanna moguleikana a ad slikt
jafnvaegi nai til tilslakana sem veittar eru vid sérstakar adstaedur.

2. EFTA-riki og Pélland eru sammala um ad atridi i V. og VIII. vidauka, sem audkennd
eru med stjornu (*), falli adeins undir akvadi vidaukanna hvors um sig ef vidkomandi vérur
hljéta hlidsteda meoferd i vioskiptum milli EFTA-rikja og Pollands og i vidskiptum milli
Evrépubandalaganna og Péllands.

3. Samkvaemt 5. mgr. 3. gr. bokunar A er Péllandi heimilt ad taka upp verdjéfnunar-
rddstatanir. EFTA-riki sampykkja ad veita tazknilega adstod vid utferslu og framkvemd sliks
kerfis.

4. Austurriki og Pélland hafa komid sér saman um ad lata takmarkanir, sem bokun A kvedur
a um fyrir hvort land um sig, einungis gilda i skamman tima svo ad unnt verdi ad endurskoda
vidskipti peirra og vidskiptatekiferi & pvi vorusvidi sem bokun A tekur til. Samningsrikin tvo
aforma ad framlengja akvadi bokunar A fram yfir 1. jantar 1995 og nyta i pvi sambandi
endurskodun pa sem ad framan getur.

5. Med tilliti til pess, ad hagren endurskipulagning a sjavardtvegi Pélverja kann ad hafa i
tor med sér alvarleg vandamal, er Péllandi heimilt ad vikja fra akvadum 4. mgr. 2. gr. II. vidauka
fram til 31. desember 2002. Sé Péllandi ad peim tima lidnum oOkleift ad fara ad krofum pess-
arar mgr. getur Polland tekid malid upp i sameiginlegu nefndinni med pad fyrir augum ad finna
naudsynlega lausn & peim vanda sem upp er kominn.

6. Polland skal tilkynna EFTA-rikjum um allar rddstafanir sem gerdar eru til ad koma a
eda breyta samvinnu stjornvalda i P6llandi, Tékkoslovakiu og Ungverjalandi vegna framkvaemdar
a bokun B.

7. EFTA-riki og Poélland eru sammala um ad akvadi 23. gr. i bokun B gildi ekki fyrr en
1. jandar 1994. Undanpégu pessa er sameiginlegu nefndinni heimilt ad framlengja ad pvi tilskyldu
a0 ekki séu ordnar breytingar 4 gildandi fyrirkomulagi i samskiptum Péllands og
Evrépubandalaganna og ad ekki hafi komid fram alvarleg roskun a vidskiptum, af peim sdkum
ad 23. gr. hafi ekki verid beitt, né vandkvadi vegna tilfinnanlegs skada fyrir framleidendur sam-
barilegra vara eda annarra vara i beinni samkeppni vid per.

8. EFTA-riki og Pélland stadfesta ad komi tollalekkun til framkvamda & tilteknu timabili,
ba komi hinn lakkadi tollur adeins i stad grunntollsins medan sa timi varir; og ad bilid milli
tolla samningsrikja verdi avallt 6breytt pegar innheimta tolla er felld nidur ad hluta.

9. Réttur Islands til ad leggja afram a fjaroflunartolla, eins og rakid er i t6flu 1 i bokun C
i samremi vid 5. gr., skal ekki leida til lakari kjara gagnvart Pé6llandi, ad pvi er vardar vorur
sem tilgreindar eru i téflunni, en Island veitir gagnvart Evrépubandalégunum.

10. EFTA-riki og Poélland eru sammala um ad endurskoda ber undanpagur par fra 7. og 9.
gr, sem upp eru taldar i VL., IX. og X. vidauka, pegar samningur um Evrépskt efnahagssvedi,
sem EFTA-riki hafa gert vid Evropubandal6gin, tekur gildi.

11. EFTA-riki og Poélland eru sammala um ad 7. og 9. gr. gildi ekki pegar radstafana, sem
heyra undir pessar greinar, er porf til ad framfylgja millirikjasamningum eda koma i veg fyrir
verndaradgerdir samningsrikis sem flutt er inn til.
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12. Hvad vardar reglur um samkeppni milli fyrirtakja vidurkenna samningsrikin ad Pélland
barfnast priggja ara frests, frd pvi samningurinn gengur i gildi, til pess ad setja naudsynleg
lagadkv®di og gera radstafanir til ad framfylgja peim.

13. EFTA-riki og Pélland eru sammala um ad efna til samrads i sameiginlegu nefndinni
med pad fyrir augum ad auka vid pau skilyrdi, sem greind eru i XIII. vidauka vid 19. gr., 56rum
skilyroum vegna samnings EFTA-rikja og Evrépubandalaganna um Evrépskt efnahagssvadi pegar
hann hefur tekid gildi.

14. Adildarriki samnings bessa eru sammala um ad 3. mgr. 19. gr. skuli tilka svo, ad
ordalagid “umfangsmeiri adstod” lati ad pvi hve mikil adstod er veitt med peim radstéfunum
sem fjallad er um i c-1i0 XIII. vidauka; en radstafanirnar, sem skv. d-lid myndu ad jafnadi ekki
samrymast samningnum, geti timabundid att rétt a sér vegna endurskipulagningar a efnahagslifi
Pollands, p6 ad pvi tilskyldu ad beiting peirra samrymist reglunum um rikisadstod i samningi
Poéllands og Evropubandalaganna eins og peim er beitt af adilum pess samnings.

15. Risi, i tengslum vid 3. mgr. 22. gr., agreiningur um raunverulegt verometi innflutts idn-
varnings, skal stydjast vid alpjodlegar verslunarskyrslur, td. frd Sameinudu bjédunum/
Efnahagsnefnd Evropu, GATT og OECD.

16. Med tilvisun 1 1id i b-lidar 26. gr. lytur ordalagid “6nnur vidskipti med vorur, efni eda
bjénustu” ad framleidsluvorum sem bzdi nytast i hernadarlegum tilgangi og 6drum (svonefndum
framleidsluvorum ,til tvenns konar nota™).

17. Komi til pess ad sérstokum Oryggisakvadum um textilvorur og tilbdinn fatnad sé beitt
i vioskiptum Péllands og EB, pa eru EFTA-riki og Pélland samméla um ad nota sému adferdir
og fyrirkomulag fyrir beitingu peirra og samkomulag er um eda med 6orum hatti er beitt i pess-
ari grein vidskipta milli P6llands og EB, b6 ekki lengur en per eru 1 gildi milli Pollands og EB.
Adgangur a0 moérkudum i samningsrikjunum mun po, med fyrirvara um 22. gr., aldrei verda
lakari en hann er vid gildistoku samningsins hvad vardar tolla, magntakmarkanir, gjold og
radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif.

18. Ef svo fer ad tilhégun Poéllands a innflutningi folksbifreida, voru- og félksflutninga-
bifreida, einkum gagnvart Evrépubandalogunum, feli i sér mismunun gagnvart framleidendum i
EFTA-rikjum, munu samningsrikin taka malid til endurskodunar i pvi skyni ad finna lausn sem
allir geta vid unad.

19. Hvad vardar varning, sem fluttur er ut fra EFTA-riki til advinnslu (utan svadis
advinnsla) 1 Péllandi og unninn par (innan svadis advinnsla), lysa samningsrikin yfir vilja sinum
til ad reda vid fyrstu hentugleika fyrirkomulag sem leidi til pess ad

—  slikan vaming megi flytja inn tollfrjalst til PSllands til advinnslu ad askildum endur-

utflutningi; og

—  afurdir slikrar advinnslu megi flytja til EFTA-rikis ad hluta eda ad fullu 4n tolla og

gjalda sem hafa samsvarandi ahrif.

20. EFTA-riki og Pélland telja hugsanlegt ad koma a sattamedferd fyrir deilumal sem ekki
reynist unnt ad leysa ur med samrddi milli vidkomandi samningsrikja eda i sameiginlegu
nefndinni. Sameiginlega nefndin skal taka pennan mdéguleika til frekari athugunar, t.d. i sam-
bandi vid 18. gr.

21. Ordalagid i 5. mgr. XV. vidauka: “su medferd sem gert er rad fyrir samkvamt samningi
EFTA-rikja og Péllands” ber svo ad skilja ad 611 akvadi pess samnings eigi vid, m.a. reglur hans
um uppruna og um tollamal.

22. Vegna tollfrelsis eda fridindamedferdar, sem kvedid er a um i 2. mgr. XV. vidauka,
skulu tollyfirvold i Finnlandi og Péllandi ad stadaldri skiptast &4 upplysingum er varda skrar yfir
vidurkennda utflytjendur.

Gjort 1 Genf i dag, hinn 10. desember 1992, i einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal
i vorslu hja rikisstjorn Svipjédar. Voérsluadili skal senda 6llum rikjum, sem undirrita samninginn,
stadfest afrit hans.
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RECORD OF UNDERSTANDINGS
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EFTA STATES AND POLAND

1.  The EFTA States and Poland recognize that there is a certain
parallelism between the levels of concessions regarding tariffs, quantitative
restrictions, charges and measures having equivalent effect at the entry into
force of the Free Trade Agreement EFTA States-Poland and the Europe
Agreement EC-Poland. The EFTA States and Poland further recognize that
such a parallelism should basically be maintained during the whole
transitional period. If either Party to the Europe Agreement accelerates the
removal of the above-mentioned trade barriers, the matter shall be raised in
the Joint Committee with the view to obtain a comparable level of
liberalization also between the EFTA States and Poland. The possibility of
applying such parallelism to concessions granted under special conditions will
be considered in the Joint Committee.

2. The EFTA States and Poland agree that items contained in Annex V and
Annex VIII which are marked with an asterisk (*) will only be covered by the
provisions of the respective Annex provided parallel treatment of these items
in trade between the EFTA States and Poland as compared to trade between
the European Communities and Poland.

3. According to paragraph 5 of Article 3 of Protocol A, Poland may
introduce a system of price compensation measures. The EFTA States agree
to provide technical assistance in the elaboration and implementation of such a
system.

4. Austria and Poland have agreed to limit the duration of their respective
concessions under Protocol A in order to be able to carry out a thorough
review of their trade flows and opportunities in products covered by
Protocol A. It is the intention of the two States Parties concerned to extend
Protocol A beyond 1 January 1995 and to use the review referred to above to
this effect.

5. In view of the fact that serious problems may arise in the course of the
economic restructuring of the Polish fishing sector, Poland may derogate
from the provisions in paragraph 4 of Article 2 of Annex II until
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31 December 2002. If Poland cannot comply with the requirements of this
paragraph after that date, Poland could take up this question in the Joint
Committee with a view to finding the necessary solution to the problems
occurred.

6.  Poland shall notify the EFTA States of all the arrangements made to
establish the administrative co-operation between Poland, the CSFR and
Hungary for the implementation of Protocol B and of changes thereto.

7. The EFTA States and Poland agree that the provisions in Article 23 of
Protocol B shall not apply until 1 January 1994. This derogation shall be
prolonged by the Joint Committee on condition that the present practice
applied between Poland and the European Communities is not changed and
that no serious distortion of trade or repercussions caused by any serious
injury to producers of similar or directly competitive products have occurred
as a consequence of the non-application of Article 23.

8.  The EFTA States and Poland confirm that where a reduction of duties is
effected by way of a suspension made for a particular period of time, such
reduced duties shall replace the basic duties only for the period of such
suspension, and that whenever a partial suspension of duties is made, the
preferential margin between the Parties will be preserved.

9. The right of Iceland to retain customs duties of a fiscal nature as set out
in Table 1 of Protocol C, in accordance with Article 5, should not result in a
less favourable treatment for Poland as regards the products specified in that
Table, than that accorded by Iceland to the European Communities.

10. The EFTA States and Poland agree that exceptions listed in
Annexes VI, IX and X to Articles 7 and 9 will be reviewed after the entry
into force of the Agreement concluded between the EFTA States and the
European Communities on the European Economic Area.

11. The EFTA States and Poland agree that Articles 7 and 9 do not apply
when measures covered by those Articles might be required for the
administration of international agreements or for the avoidance of protective
measures by the importing State Party.

12. With regard to the rules of competition concerning undertakings, the
States Parties recognize that Poland requires a period of three years from the
entry into force of the Agreement to introduce necessary legal and
enforcement measures.

c17
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13. The EFTA States and Poland agree to hold consultations in the Joint
Committee with a view to complement the criteria set out in Annex XIII to
Article 19 by the criteria arising from the Agreement between the EFTA
States and the European Communities on the European Economic Area, after
that Agreement will have entered into force.

14. For the purpose of interpreting Article 19, paragraph 3, the States
Parties to this Agreement agree that the term "higher intensity" refers to the
level of aid granted by way of measures contained in Annex XIII,
paragraph (c¢), and that the application of normally inconsistent measures
under paragraph (d) could be temporarily justified by the restructuring of
Poland's economy, provided that these practices are compatible with the rules
on state aid in the Agreement establishing an Association between Poland and
the European Communities, as implemented by the Parties to that Agreement.

15.  With reference to paragraph 3 of Article 22, if there is a disagreement
with regard to the actual value of imports of industrial products, international
trade statistics such as those of the UN/ECE, GATT and OECD will be used.

16.  With reference to Article 26 (b)(i), the expression "to such traffic in
other goods, materials and services" refers to products with both a civilian
and a military use (so-called "dual use" products).

17. The EFTA States and Poland agree that in case specific safeguard
clauses are applied between the EC and Poland in their trade in textiles and
ready-made garments, those mechanisms and modalities of their application
that are agreed or otherwise used between the EC and Poland in this sector
will be used whenever applicable but not for a longer period than they will be
in force between Poland and the EC. The access to markets of the States
Parties to this Agreement will nevertheless, and without prejudice to
Article 22, be not less favourable, as far as duties, quantitative restrictions,
charges and measures having equivalent effect are concerned, than at the
entry into force of this Agreement.

18.  Should the Polish import regime for cars, trucks and buses, in particular
in relation to the European Communities, imply a discrimination of EFTA
manufacturers, the States Parties will review the matter in order to find an
acceptable solution.

19. With regard to goods exported from an EFTA State for processing
(outward processing) in Poland and processed there (inward processing),
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States Parties to this Agreement declare their readiness to discuss, as soon as
possible, arrangements under which

- such goods would be admitted free of customs duties into Poland for
processing, subject to re-exportation;

. the products obtained from such processing would be admitted totally or
partly free of customs duties and charges having equivalent effect on
importation into an EFTA State.

20. The EFTA States and Poland consider that an arbitration procedure
could be envisaged for disputes which cannot be settled through consultations
between the States Parties concerned or in the Joint Committee. Such a
possibility, for instance regarding Article 18, will be further examined in the
Joint Committee.

21. The expression used in paragraph 5 of Annex XV "the treatment
provided for by virtue of the Agreement EFTA-Poland" is understood to
mean that all provisions of that Agreement, inter alia, the rules of origin and
duty provisions, shall apply.

22.  For the duty-free or preferential admission provided for in paragraph 2
of Annex XV, the customs authorities in Finland and in Poland shall, on a
continuous basis, exchange information concerning the lists of the authorized
eXporters.

DONE at Geneva, this 10th day of December 1992, in a single authentic
copy in the English language which shall be deposited with the Government
of Sweden. The Depositary shall transmit certified copies to all Signatories.
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